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CM-06

Fullface mask
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IMPORTANT: To ensure your safety, please read and remember the following instructions before use. Keep the manual for future

reference. The product should be used only for the purposes listed in this manual.

: 3a Bawa cobcTBeHa Ge3onacHOCT npoyeTeTe M 3aroMHeTe MHCTPYKLMWUTE B PbKOBOACTBOTO Npeam ynotpeba.
BanaseTe ToBa pbKOBOACTEO 3a GbaeLLy cnipaBku. MpogyKTsT TpsibBa Aa ce M3ronaBa camo 3a LienuTe, NocoYeHn B
VHCTpYKLMUTE.

: V zajmu vlastni bezpeénosti si pfed pouzitim pfectéte a zapamatuijte instrukce v nadvodu. Navod si ponechte pro
budouci pouziti. Produkt by mél byt pouzit pouze pro ucely vyjmenované v navodu.

VIGTIGT: Laes og husk denne vejledning far brug, af hensyn til din egen sikkerhed. Behold vejledningen til senere opslagsbrug.

Enheden ber kun anvendes til de formal, der er naevnt i denne vejledning.

: Lees voor gebruik de volgende instructies goed door en onthoud deze voor uw eigen veiligheid. Bewaar de handleiding
voor toekomstige raadpleging. Het product mag alleen worden gebruikt voor de doeleinden van deze handleiding.

: Enda ohutuse huvides lugege enne kasutamist juhendis olevaid juhiseid ja pidage meeles. Hoidke see juhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Toodet tohib kasutada ainult juhendis loetletud eesmarkidel.

: Oman turvallisuutesi varmistamiseksi lue ja pida mielessa seuraavat ohjeet ennen kayttoa. Sailyta opas myéhempaa
tarvetta varten. Tuotetta saa kayttaa vain tassa kayttboppaassa iimoitettuihin tarkoituksiin.

IMPORTANT: Pour assurer votre sécurité, veuillez lire et mémoriser les instructions suivantes avant tout usage afin d’assurer votre

propre sécurité. Conservez le manuel pour vous y référer dans le futur. Le produit ne doit étre utilisé qu'aux fins
énoncées dans ce manuel.

Bitte lesen und merken Sie sich vor Gebrauch die folgenden Anweisungen, um lhre eigene Sicherheit zu
gewahrleisten. Bewahren Sie das Handbuch fiir eine zukiinftige Referenz auf. Das Gerat darf nur fiir den in diesem
Handbuch aufgefiihrten Zweck verwendet werden.

5T 720N KN 20NN, KIX IR/ ITN/ XN DNNKIN NIXKM 791 NWMIY. N/t KN NN 79mig NI, ' 7Unng 2N
X1 N 70N woNnvi anTN nunny .

Kériiik, sajat biztonsaga érdekében hasznalat elétt olvassa el és jegyezze meg az aldbbi utasitasokat. Orizze
meg a kézikdnyvet, a késébbiekben sziiksége lehet ra. A terméket csak a kézikdnyvben megadott célokra szabad
hasznalni.

ATHERENEZS - FERA - BEEHFICUTRE - ZEREFAFH  UEERER - AREREATAFMH
FrttBR -

Leggere e ricordare le seguenti istruzioni prima dell'uso per garantire la propria sicurezza. Conservare il manuale per
una futura consultazione. Il prodotto puo essere utilizzato solo per gli scopi indicati in questo manuale.

Savas dro$ibas labad pirms lietoSanas izlasiet un atcerieties rokasgramata sniegtos noradijumus. Saglabajiet $o
rokasgramatu turpmakai uzzinai. Produkts jaizmanto tikai noradijumos noraditajiem mérkiem.

savo paciy saugumui prie$ naudodami perskaitykite ir atsiminkite instrukcijas, pateiktas vadove. ISsaugokite §j vadova
ateityje. Produktas turi bati naudojamas tik instrukcijoje nurodytais tikslais.

Lees voor gebruik de volgende instructies goed door en onthoud deze voor uw eigen veiligheid. Bewaar de handleiding
voor toekomstige raadpleging. Het product mag alleen worden gebruikt voor de doelen in deze handleiding.

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo, przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy przeczytac i zapamieta¢ ponizsze instrukcje.
Instrukcje obstugi nalezy zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci. Produkt moze byé uzywany wytgcznie do celow
opisanych w niniejszej instrukcji obstugi.

Para garantir a sua seguranga, leia e recorde as seguintes instrugdes antes de usar. Guarde o manual para consultas
futuras. O produto deve ser utilizado apenas para os fins descritos neste manual.

IMPORTANT: Pentru a va asigura siguranta, va rugam sa cititi si sa retineti urmatoarele instructiuni inainte de utilizare. Pastrati

manualul pentru referinte viitoare. Produsul trebuie utilizat numai in scopurile enumerate in acest manual.

BAXXHOE MPUMEYAHME!: MoxanyicTta, NpoYTUTe 1 3anoMHUTe creaylolne UHCTPYKUMN nepen UCNonb3oBaHWEM AAHHOMO

SLV POMEMBNO:
SLO DOLEZITE
IMPORTANTE

BAXHO:

SRP|
SWE|

ONEMLI

usfenvs B Lensx obecneyeHns cobeTeeHHo GesonacHocTn. CoxpaHuTe JaHHOe PyKOBOACTBO Ans
[anbHEMLLEro UCTOMNb30BaHWst. ATOT NPOAYKT AOIMKEH UCTOMNbL30BATLCA TOMBKO Arls LiENew, yKasaHHbIX B
[iaHHOM PYKOBOZACTBE.

: Zaradi lastne varnosti pred uporabo preberite in si zapomnite navodila v priro€niku. Ta priro¢nik shranite za nadaljnjo
uporabo. Izdelek se sme uporabljati samo za namene, navedene v navodilih.

: V zaujme vlastnej bezpecnosti si pred pouzitim pre€itajte a zapamatajte inStrukcie v navode. Navod si ponechaijte pre
buduce pouZitie. Produkt by mal byt pouzity iba na uc¢ely vymenované v navode.

: A fin de garantizar su seguridad, lea y recuerde estas instrucciones antes del uso. Guarde el manual para poder
realizar las consultas necesarias en el futuro. El producto solo debe usarse para los fines establecidos en este manual.

: Pagv concTeeHe 6e3beHOCTV NpouMTajTe 1 3anaMTuTe ynyTcTBa y ynyTcTBy npe ynotpe6e. CadyBajTe 0BO ynyTCTBO
3a 6ynyhy ynotpeby. Mpoussoa Tpeba KOpUCTUTM CaMo Yy CBpXe HaBeaeHe y ynyTcTBuma.

VIKTIGT: For din sakerhets skull bér du lasa och komma ihag instruktionerna nedan innan du anvander produkten. Behall

manualen for framtida referens. Produkten far endast anvéandas for andamalen som beskrivs i denna manual.

: Kendi giivenliginizi saglamak igin solunum cihazini kullanmadan &nce liitfen asagidaki talimatlari okuyun ve
unutmayin. Bu kilavuzu daha sonra kullanmak Uzere saklayin. Bu cihaz, sadece bu kilavuzda belirtilen amaglara
yonelik olarak kullaniimalidir.

Please read and remember the following instructions before use to en-
sure your own safety. If you have any questions, please contact the
manufacturer or your distributor. Keep the manual for future reference.
The mask should be used only for the purposes listed in this manual.

1. INTRODUCTION

When used in accordance with these instructions, the protective mask
CM-8, in combination with a suitable filter or Powered Air Purifying Res-
pirator (hereinafter PAPR), ensures effective protection for the eyes, face,
and respiratory system against industrial hazards and chemical toxic sub-
stances in the form of gases, vapors, aerosols, and radioactive dust. The
functional reliability of the mask is guaranteed in a temperature range from
-30°C to +70°C.

2. DEFINITION
Warning:

Explanation of warning signs used in this manual

/\ DANGER

Dangerous situations, which, unless prevented, shall result in death or
serious injury of the user.

PAPR system CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAlIR® represents a personal respiratory protection system based on
the overpressure principle of filtered air in the breathing zone. This design
ensures wearer comfort, even during prolonged use, as breathing remains
easy without the need to overcome the resistance of the filter.

LIMITATIONS ON USE
Carefully observe the following instructions.

/\ DANGER

Dangerous situations, which, unless prevented, shall result in death or
serious injury of the user.

1. Never use the mask in the following environments and under the fo-
llowing conditions:

« If the oxygen concentration in the environment is lower than 17%.

« In oxygen atmospheres and oxygen-enriched environments.

* In explosive atmospheres.

In environments where the user lacks knowledge about the type of dan-
gerous substance and its concentration.

In environments that pose an immediate threat to life and health.
Unknown types and concentrations of gases or vapors in the envi-
ronment.

In environments with various mixtures of gases and vapors.

IN)

. Do not use this product before carefully reading this manual. If you have
any questions, please contact the manufacturer or your distributor.

/\ WARNING

/N NOTICE

Dangerous situations that, if not prevented, could cause injury to the user
or significantly impact the efficiency of the protective device.

3. DESCRIPTION AND MAIN PARTS

The rubber facepiece is made from medically safe rubber with high re-
sistance to the penetration of toxic substances. The inner mask, made
from a special blend, ensures an excellent seal, hypoallergenic proper-
ties, and prevents exhaled air from reaching the visor, eliminating the risk
of fogging. It also reduces CO2 content within the mask, contributing to
lower inhalation and exhalation resistance values, thus minimizing user
physical strain.

The facepiece terminates on the inner side with a facial cuff, forming the
sealing line, ensuring a tight seal on the face, and enhancing physiological
tolerance. Equipped with a speech diaphragm, the facepiece guarantees
a minimum of 95% speech intelligibility.

The protective mask features a six-point rubber-textile harness and is
manufactured in a single size. Smooth facial skin without facial hair or
other obstacles in the sealing line area is essential for a secure seal. The
mask allows the use of prescription lenses in a spectacle insert attached
to the rubber projection above the visor.

The filter attaches to the mask by screwing it into the left or right inhalation
chamber, as needed. For a chamber without a filter, it's crucial to check
the screwing and tightening of the inhalation chamber plug. The threads
of the mask's inhalation chambers conform to dimensions Rd 40 x 1/7*
according to CSN EN 148-1.

When used in combination with a Powered Air Purifying Respirator

(PAPR), connect it to the mask using an air hose in accordance with the
relevant PAPR user manual, following the instructions diligently

4. USE AND LIMITATION ON USE

USE

The mask is suitable for various applications, including industries, agri-
culture, nuclear energy, healthcare, police units, fire rescue teams, civil
defense, etc. The protective mask CM-6 bears the ,CE“ symbol and is
manufactured and labeled in accordance with the standard EN 136:1998
for class lll.

The protective mask CM-6 is also approved for use in combination with

1. Do not modify or distort the mask and refrain from exerting excessive

force on it.

. Do not disassemble or modify the face parts.

3. Use only original spare and consumable parts.

4. Do not use if:

« You have a beard, hair, or sideburns reaching into the sealing line of
the mask, as the requested protection function cannot be achieved
under such circumstances.

« You are in poor physical condition.

5. Individuals with respiratory or circulatory system diseases should con-
sult a physician and undergo a medical examination before use.

6. Pay attention to checking the product before use.

7. Perform an air-tightness test whenever putting on the mask.

8. Do not insert towels or any other objects that could disrupt air-tight-
ness in the space between the face and the mask sealing line.

9. If any of the following problems occur when using the mask, move to
a secure location and take appropriate measures:

« If you experience increased breathing resistance or have problems
breathing.

« If you detect a stench, irritation, or an unpleasant taste while bre-
athing.

« If you feel unwell or experience nausea.

10. Use only authorized CleanAlIR?® filters suitable for the particular appli-
cation. Particle filters do not protect against gases and vapors, and
gas filters do not protect against particles. Use combined filters in case
of contamination by both kinds of dangerous substances.

11. Do not use filters with expired shelf lives

12.Do not use filters that are damaged, malformed, corroded, or otherwi-
se compromised.

/\ NOTICE

1.1n case of allergic reactions (e.g., rash, redness, itching, etc.) while
using this product, stop using it and consult a dermatologist.

N

2. This product is intended to be used in environments with a temperature
range from 0 °C to +50 °C and a relative humidity between 20% and
95%.

ENG
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5. STANDARDS:

The protective mask CM-06 has been assessed and found to comply with
the essential health and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425
of the European Parliament and the Council on personal protective equip-
ment. The CM-06 is approved in compliance with the requirements stated
in the European standards EN 136 (class 3) and EN 12942 (class TM3).
All parts of the system in use must be approved by the manufacturer and
used according to the instructions given in this manual. The mask is also
compatible with all CleanAIR® EN143, EN14387, and EN12942 approved
filters with EN148-1 thread.

/N WARNING

If not used in accordance with these instructions, the respirator could pose
arisk to the health or life of the wearer.

6. APPROVED COMBINATIONS

Product code Description Class
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™3
51M000* CleanAIR® MediAER TM3

*including all derived variants

Notified person for the CE approval:

Occupational Safety Research Institute, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9,
110 00 Prague 1, Czech Republic

Authorised body 235

Notified body 1024

Declaration of Conformity is available at: https://www.clean-air.cz/doc

7. PARTS LIST AND PRODUCT VARIATIONS

Table 1: Parts list

Pos. Product code Product description

1 740691 Head harness, 6-point

2 740692 Inner mask

3 740693 Visor

4 740694 Exhalation valve cover

) 740695 Speech diaphragm

6 740696 Inner valves set (left + right)
7 740697 Sealing

8 * Filters

* for the compatible range of filters contact your CleanAIR® authorized dis-
tributor or manufacturer.

Table 2: Product variations

Product code  Product description

740600.05 Full face mask CM-8, 6-point

740600.15

Full face mask CM-6M, 6-point, fluid intake

Technical data:

Average weight: 560 g

Number of sizes: 1

General field of vision: minimum 70%

Binocular field of vision: minimum 80%

Speech intelligibility: 95%

Facepiece material: bromobutyl rubber

Visor material: polycarbonate

Thread for filter connection: | Rd 40 x 1/7”

Breathing resistance Inhalation resistance: max. 25 Pa

at an airflow of 30 I/min:

Exhalation resistance: max. 60 Pa

8. PROCEDURE FOR PUTTING ON THE MASK

1. Remove the mask from its packaging and release the individual straps
of the fastening system.

.Insert your hands into the inner space of the mask, spread the lower
and side fastening straps (Figure 1), position your chin inside the mask,
and pull the fastening straps over your head (Figure 2). Ensure the
mesh of the fastening system is located at the back of the head.

. Secure the mask on the face by symmetrically tightening all the fas-
tening straps (Figure 3). Start by tightening the lower straps, followed
by the middle ones, and finally, the upper strap. The pressure of the
facepiece on the face should be mild and consistent when the mask is
properly fitted.

. If using a spectacle insert, insert the ends of the spectacle insert hold-
ers into the openings in the rubber projection on the upper inner part of
the facepiece before putting on the mask. The openings allow for two
height adjustments of the spectacle insert. Test the height adjustment
of the spectacle insert. Please note that the manufacturer does not pro-
vide the supply or fitting of prescription lenses.

N
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Figure 1 Figure 2 Figure 3

9. AIR TIGHTNESS SELF TEST

After putting on the mask, perform a seal check by closing the filter inha-
lation chamber opening with your palm and taking a deep breath. If the
mask is properly fitted and sealed, a negative pressure will be created
inside it. Any leaks will be indicated by air being drawn from the surround-
ings into the space beneath the mask. In such a case, tighten the fasten-
ing straps until the mask is sealed, and repeat the test until a proper seal
is achieved.

It is advisable to repeat the test 2—3 times if the mask seals.

/N DANGER

Leaking masks must not be used.

10. FILTER / PAPR CONNECTION

.Remove the filter from its packaging, take off the top closing lid, and
remove the bottom plug.

. Screw the filter onto the inhalation chamber of the mask and tighten it
slightly, ensuring the filter's thread contacts the sealing ring surface of
the inhalation chamber. Inhale to check if air freely passes through the
filter during inhalation.

. Verify the seal between the filter and the inhalation chamber. Exhale,
cover the filter's bottom opening with the plug or your palm, and attempt
to inhale. If the connection is sealed, inhalation should not be possible.
If there is a leak, tighten the filter and retest the seal between the filter
and the inhalation chamber.

. After completing the test, release the filter's bottom opening, and the
mask is ready for use. If the filter is not in use, close the inlet opening
with the bottom plug and the outlet opening with the lid.

5. If used in combination with a PAPR, connect it to the mask instead of

the filter with a breathing hose.

N
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11. REMOVING THE MASK

Release the fastening straps by pressing them away from the head. Grasp
the mask by the exhalation valve chamber (Figure 4) and remove it by
pulling it over the head (Figure 5).

Figure 4 Figure 5

12. USE OF THE FLUID INTAKE SYSTEM
(for CM-6M and CM-6SM variants)

1. The fluid intake system is compatible only with a bottle equipped with
a special valve or CamelBak hydration systems.

. Open the cover of the suction valve on the mask and the bottle.

Connect the bottle to the drinking system tube and turn it upside down.
Rotate the drinking system valve on the facepiece of the protective

mask 90° to align the mouthpiece towards the mouth.

. After securing the mouthpiece, you can start suctioning liquid from the
bottle. The system's capacity is approximately 200 ml/min.

. After finishing the fluid intake, first close the valve on the facepiece, and
then disconnect the bottle.

. Slide the suction valve on the tube back into the cover and secure it on
the facepiece.

rop

o o
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13. MAINTENANCE

. After each use:

Wipe the inner walls of the facepiece dry with a clean cloth.
Before storing it in the pouch, ensure the facepiece is dry (allow it to air-
dry naturally—avoid exposure to sunlight and heat sources).
For a mask previously used by another person, disinfect the inner sur-
faces with a 2% chloramine solution before allowing it to air-dry grad-
ually.

2. After prolonged use:
« ltis advisable to wash the mask with a solution of soap, baking soda, or
detergent, followed by clean water, and allow it to dry.

3. Maintenance and cleaning:

« Perform maintenance and cleaning without the filter.

« Avoid cleaning the mask with organic solvents (such as gasoline, tol-
uene, etc.).

4. After use in a dusty environment:
Check the cleanliness of all parts of the exhalation valve chamber.

Procedure for replacing or cleaning the exhalation valve

of CM-6 mask

1. Rotate the cover of the exhalation chamber 90° and remove it.

2. Pull out the exhalation valve.

3. Clean the valve and the inside of the chamber, preferably with luke-
warm water, and let it dry.

4. Insert the stem of the new or cleaned valve into the hole of the exhala-
tion chamber and, with a slight pull, position it correctly.

5. Put back the cover of the exhalation chamber.

6. Perform a seal check on the mask.

14. STORAGE

masks must be stored in a dark, cool, and dust-free room without sudden
temperature changes. Ensure the room is well-ventilated, with tempera-
tures ranging from 10°C to +25°C, and a relative humidity not exceed-
ing 80%. Avoid exposure to radiant heat and sunlight. Do not store near
flammable substances, solvents, lubricants, or other combustibles and
chemicals. Additionally, masks should be kept away from machinery and
equipment that generate sparks or other electrical discharges, which may
lead to ozone formation.

/\ NOTICE

Do not pile or stack the masks. Respirators must be disposed of in accor-
dance with local regulations for the disposal of this kind of waste.

15. WARRANTY PERIOD

the warranty period is 5 years for masks in undamaged original packag-
ing, provided that storage conditions are adhered to. The manufacturer
provides a 24-month warranty for the use of masks, starting from the first
opening of the bag, and is valid under the condition of adhering to the in-
structions for using protective masks. The lifespan of masks in the original
packaging is 20 years.

ENG



BUL [l PbKOBOACTBO 3 PEBUTENA - BUL

Mons, npoyeteTe U 3anomHeTe CcnegHUTe UHCTpPyKuuu npegu
ynotpeba, 3a ga rapaHTuparte cobcTBeHaTa cu 6esonacHocT. Ako
nmaTe HsKakBu BbMPOCKU, MOSMA, CBbpXETe ce C Npou3soanTens unu
C Bawwmsa Auctpubytop. CbxpaHsBanTe pbKOBOACTBOTO 3a Gbaeln
Ccnpasku. Mackata Tpﬂﬁaa Aa ce n3nonasea camo 3a uenurte, NnocoyeHn
B TOBa PbKOBOACTBO.

1. BbBEOAEHUE

KoraTo ce v13nonaea B CbOTBETCTBME C T3V MHCTPYKLMM, 3alLMTHaTa Mac-
ka CM-6 B koMBuHauus ¢ nogxoasiy punTbp Unu pecnupatop 3a npe-
ynucTBaHe Ha Bb3ayxa (HapuyaH no-gony PAPR) ocurypsisa echekTuBHa
3alMTa Ha o4uUTe, NIULETO M AUXaTernHata CUCTeMa cpeLly MPOMULLIEHN
OMaCHOCTU U XMMUYECKN TOKCUYHU BellecTBa noy popmarta Ha rasoee,
napu, aepo3osiv 1 paanoakTUBeH npax. OyHKUMOHaNHaTa HaaexXaHoOCT Ha
mMackaTa e rapaHTupaHa B TemnepatypeH auana3soH ot -30°C go +70°C.

ONPEOENEHUE

MpeaynpexaeHue:
ObsicHeHWe Ha npegynpeauTenHuTe 3Hauu, n3non3eaHn B ToBa pbLKOBOA-
CTBO

/N onAcHoct

OnacHu cuTyauun, KOUTo, ako He GbaaT NpeaoTBpaTeHn, moraTt aa
[ioBefaT 10 CMbPT UMK CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha NoTpeGuTens.

/N 3ABENEXKA

OnacHu cuTyauun, KouTo, ako He GbAaT NpeAoTBpaTeHW, mMoraTt aa
NPUYKHAT HapaHsiBaHe Ha NOTPeBUTENs UNK Aa NOBNUSAST 3HAYNTENHO Ha
e(PeKTUBHOCTTa Ha 3aLLUTHOTO YCTPOMCTBO.

3. ONMUCAHUE U OCHOBHU YACTHU

Kay4yKOBMAT 3aLMUTEH KOXYX € u3paboTeH OT 6e3onaceH 3a MeauumHa-
Ta Kay4yk C BUCOKa yCTOﬁHMBOCT Ha NpOHWKBaHe Ha TOKCUYHW BeLlecTBa.
BbTpeluHaTa yacT Ha MackaTa, u3paboTeHa OT cneunanta cMec, ocury-
psiBa OT/IMYHO YNNbTHEHME, XUNnoanepreHHn CBOWCTBA W He NO3BOMNsBa Ha
N3AULWaHNA Bb3AyX Aa AOCTUIHE A0 BU3bOpa, KaTo envMuHupa pucka ot
3ambrnsiBaHe. TS CbLO Taka HamansBa cbabpxaHueto Ha CO2 B mac-
Kara, ,ClOI'IpMHaCﬂFIKM 3a MO-HUCKWU CTOMHOCTW Ha CbnNpOTUBNEHNETO Npn
BAULIBaHE N U3aULLIBAHE, KaTo MO TO3M Ha4uH ceexaa 40 MUHUMYM d)l/IGWI-
4YEeCKOTO HaToBapBaHe Ha I'IDTpeGVITeJ'Iﬂ.

JnueBMAT anapar 3aBbpLUBa OT BbTPELLHATA CTPaHa C NULEeBa MaHLeTa,
KOSITO 06padyBa YNMbTHUTENHATA NIMHWSI, OCUTYPsiIBA MTBTHO YNMbTHEHNE
Ha nuueTo 1 noaobpsisa duanonornyHaTta noHocumoct. O6opyasaH ¢
Avadparma 3a rosopa, MMUEBUAT HAKOHEYHWK rapaHTupa MUHUMYM 95%
pa3bupaemMocT Ha roBopa.

BawuTHaTa Macka € C LEeCTTOYKOB ryMEHO-TEKCTUNEH KOMaH 1 ce npo-
u3Bexnaa B eAuH pasmep. MNajakaTa koxa Ha nuueto, 6e3 okocMmsiBaHe
Unu Opyrv npensitcTBus B obnacTTa Ha ynnbTHUTENHaTa NnHUS, € oT
CbLLECTBEHO 3HaYeHME 3a CUTYPHOTO ynibTHsiBaHe. Mackarta nossonsisa
M3MOM3BaHETO Ha NPeAnucaHn el BbB BIoXKa 3a ounna, npukpeneHa
KbM ryMeHaTa u3aaTvHa Haj koaupkara.

‘DI/IJ'IT'bp'bT Ce npukpens KbM MackaTa, KaTto ce 3aBWHTBa B nsaBara unu
AsicHaTa UHxanauuoHHa kamepa, crnopef HyxauTe. 3a kamepa 6e3 pun-
Thbp € USKITKYUTENHO BaXXKHO Aa Ce NpoBepU 3aBUHTBAHETO W 3aTAraHeTo
Ha Tanata Ha uHxanauuoHHaTa Kkamepa. Pe3bute Ha WHXanaunoHHuTe
Kamepu Ha mackaTta CboTBETCTBaT Ha pa3mepute Rd 40 x 1/7“ cbrnacHo
craHnapt CSN EN 148-1.

KoraTo ce n3nonsea B KOMGMHaALMSI C pecrnupaTop 3a nNpeyncTsaHe Ha
Bb3ayxa (PAPR), cBbpxeTe ro KbM mMackaTa C NOMOLUTa Ha Bb3ayLleH
MapKy4 B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba Ha
PAPR, kaTo cnegpate CTPUMKTHO MHCTPYKLMMTE.

4. U3NON3BAHE U OTPAHUYEHUE HA N3MNON3BA-
HETO

WU3MNON3BANTE

MackaTta e noaxoasLua 3a pasnuyHN NPUNOXEHNS, BKIIOYUTENHO B NPO-
MULLNEHOCTTA, CEMNCKOTO CTONaHCTBO, AApPeHaTa eHepreTuka, 3apaseo-
nasBaHeTo, NONNLIENCKUTE YacTu, NOXAPHUKAPCKUTE CMAcUTENHN ekunu,
rpaxpaaHckara 3awmra v ap. 3awurtHarta macka CM-6 Hocu cumsona ,CE*
1 e npousBeaeHa 1 eTUKeTpaHa B CbOTBETCTBME CbC cTaHaapTa EN
136:1998 3a knac Il

BawwmTHaTa macka CM-6 e ogobpeHa 1 3a u3nonasaHe B kKOMGMHaLUUA ¢
PAPR cuctemata CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® npefcraBnsiBa nepcoHanHa cuctema 3a guxaTenHa saura,
6a3npaHa Ha NPUHLMNA Ha CBPbXHAMsraHe Ha UNTPUPaHUS Bb3AYX B
[AuxaTenHata 3oHa. Tasn KOHCTPYKLMS ocurypsisa komopT Ha nonasa-
Tenst JOpU Npu NpoabMkUTENHa ynotpeba, Thit kaTo AULLIAHETO ocTasa
necHo, 6e3 1a e Heo6XoAMMO [1a ce NPeoaonsBa CbNPOTUBIEHUETO Ha
bunTbpa.

OrPAHMYEHUA HA U3NON3BAHETO

Cna3aBaiite BHUMATENHO CreJHUTE UHCTPYKLNN.

/\ onacHocTt

OnacHu cuTyauun, KOMTo, ako He GbaT NpefoTBpaTeHu, mMoraTt aa
[oBefaT o CMBPT UK CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha NoTpeGuTens.

1. Hwvkora He usnonseaiite Mackarta B cnegHute cpeau v npu cnegHuTe
ycnosus:
+ AKO KOHLeHTpaLusaTa Ha KUCNOPO/, B OKONHaTa cpeaa e no-Hucka ot
17%.
B kucnopopHn atMocdepu 1 0GoraTenm ¢ KUCNOpog, cpeau.
BbB B3puBoONacHa atMocdepa.
B cpena, B KOSATO NOTPEOUTENAT He pa3nonara ¢ No3HaHWs 3a Buaa
Ha ONacHOTO BELLEeCTBO W HeroBata KOHUEHTpauus.
B cpefa, KoATO npeacrasnsBa HENOCpPeACTBEHA 3annaxa 3a XusoTta
W 30paBeTo.
HewnaeecTHu BNAOBE U KOHLIEHTpauun Ha ra3ose Unun n3napeHus B
OKonHarta cpeaa.
B cpeaa C pasnuyHn cMecn OT ra3oBe U U3napeHuns.

2. He usnonsBaiite T03u npoaykKT, Nnpeau Aa npoyeTeTe BHUMAaTenHo ToBa
PBKOBOACTBO. Ako umaTe HsKaksu BBMPOCKU, MONS, CBbpPXETe ce C
NpoV3BOANTENS UMK C BaLLKS AUCTPUBYTOP.

/\ OnAcHocT

1. He npomeHsinTe 1 He U3KpUBABaNTE MackaTta U ce Bb3bpXXante oT

NPEKOMEPHWU cuna BbPXy HEero.

He pasrnobsisaiite u He moauduLmpanTe NULEBUTE YacTy.

M3nonsBaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHY YacTu U KOHCYMaTuBH.

He nanonaeaiite, ako:

+ Wmarte 6papa, koca unu GakeHbGapau, KOUTO HaBnu3aT B
YyNNbTHUTENHaATa NMHUA Ha mackara, Tbil KaTo npu TakueBa
obcToATencTBa He Moxe Aa ce NoCTUrHe M3nckeBaHarta 3aluuTHa
DYHKUMSA.

+ B nowwo cmraunyecko CbCTosIHNE CTE.

5. Iuua cbe 3abonsiBaHnsa Ha AuxaTtenHarta unv KpbBOHOCHaTa cuctema
TpsibBa fa ce KOHCYNnTuUpaT C nekap W Aa NpeMuHaT MeauLUHCKU
npernes npeay ynorpe6ba.

6. O6bpHeTe BHMMaHWe Ha NpoBepKaTta Ha npoaykTa npeau ynotpeba.

7. VsBbpluBaiTe TECT 3a XEPMETUYHOCT NpW BCAKO MOCTaBsHe Ha
mackara.

8. He noctaBsinTe Kbpnu unu Apyru npeameTu, Kouto Guxa mornm
[a HapyLlat XepMeTUYHOCTTa B NMPOCTPaHCTBOTO MexXAy NULETo u
YNNbTHUTENHAaTa NUMHUA Ha MackaTta.

9. AKO Npu 13NON3BaHETO Ha MackaTa Bb3HWKHE HAKOW OT cnegHuTe
npobnemu, npemectete ce Ha Ge3onacHo MSACTO W B3emeTe
noaxoasLLM MepKu:

* AKO u3nuTBaTe NoBULLEHO CbNpoTUBNEHME Npn AULLIAHE Unn umarte
npobnemu auwaHe.

« Ako yceTuTe MMpMU3ma, ApasHEHE UMK HENPUATEH BKYC NPU AULIaHe.

« Ako ce YyBCTBaTe 311€ Unun n3nuTeaTe rageHe.

10. M3nonsBsaiite camo otopuaupanu untpu CleanAIR®, noaxoasim
3a KOHKPETHOTO Mpunoxexne. PUnNTpuTe 3a YacTULM He nNpeanassat
OT rasoBe W U3napeHus, a puUNTpuTe 3a rasoBe He npeanassart
oT vacTuuun. M3nonseanTte KOMGUHMPAHU UNTPKU B crnyyai Ha
3ambpcsBaHe € ABaTa Bu1aa onacHu BellecTsa.

11. He nanonaeaiTte untpu ¢ U3Tekbn CPOK Ha FOAHOCT.

12.He u3nonaBaiTe WUNTPK, KOUTO ca NOBPeAeHU, AedopMUpaHu,
KOPO3Vpanu unu no Apyr Ha4MH KOMNPOMETUPaHW.

Hwh

/N 3ABEMEXKA

1. B cnyyart Ha anepruyHu peakuuu (Hanp. obpus, 3a4epBsiBaHe, Cbpbex
v Ap.) No Bpeme Ha ynotpebaTa Ha To3u NpoaykT, cnpete ynotpebara
My n ce KOHCyJ‘ITMpaﬁTe C aepmaronor.

2. To3n npoayKT e npeaHasHayeH 3a u3nons3paHe B cpeja C
TemnepatypeH auanasoH ot 0 °C go +50 °C v oTHocUTEmNHa BNaXHOCT
mexay 20 % 1 95 %.

5. CTAHOAPTMU:

BawwuTHata macka CM-06 e oLeHeHa 1 e yCTaHOBEHO, Ye OTroBaps Ha
CbLLECTBEHNTE U3NCKBaHMA 3a 3apaBe 1 6e3onacHocT Ha PernamenT (EC)
2016/425 na EBponeiickua napnameHT u Ha CbBeTa OTHOCHO NUYHUTE
npeanaskHu cpeactea. Mackata CM-06 e ogobpeHa B CbOTBETCTBUE C U3-
MCKBaHUATA, NOcoYeHn B eBponelickuTe ctaHaapt™i EN 136 (knac 3) m EN
12942 (knac TM3). Bcuuku YacTu Ha usnonaeaHaTa cuctema TpsibBa Aa
6baaT 04o6peHN OT NPOM3BOAUTENSA U 1a Ce U3NOM3BaT B CbOTBETCTBME
C MHCTPYKLWUWTE, 1aZleHn B ToBa PbKOBOACTBO. MackaTa e cbBMecTUMa u
¢ Benyku ogobpenn countpum CleanAlIR® EN143, EN14387 u EN12942 ¢
pe3ba EN148-1.

/\ OnAcHocT

AKo He ce 13nonssa B CbOTBETCTBME C Te3n WHCTPYKUWUK, pecnnpaTopbT
MOXe Aa npeacTaBnaBa PUCK 3a 34paBeTo Unn XuBoTa Ha I'lOTpeGI/ITeJ'Iﬂ.

6. O0OGPEHN KOMBUHALIUU

Ta6nuua 2: BapnaHTy Ha npoaykTa

Onucanue Ha npoaykTa

740600.05 Llenonuuesa macka CM-6, 6-ToukoBa

740600.15 Llenonuuesa macka CM-6M, 6-ToukoBa, 3a npuem

Ha Te4HOCTn

TexHUYeckun gaHHU

CpepHo Terno: 560 g
Onwucanue
Bpoit pasmepu: 1
510000* CleanAIR® Xumukan 2F Plus T™3 OG6LL0 3pUTEnHO rnone: MUHUMYM 70%
51M000* CleanAIR® MediAER ™3 BVHOKYISIPHO 3pUTENHO MuHUMYM 80%

* BKIMIOYNTENHO BCUYKU NpoOn3BOAHU BapuaHTn

HotudmumpaHo nuue 3a ono6penuneto CE:

M3cnepoBaTtenckn MHCTUTYT no 6GesomacHoCT Ha Tpyaa, V.v.i.
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Mpara 1, Yewka penybnuka

OtopusupaH opraH 235

Hotudmumpan opran 1024

[eknapauusaTta 3a CbOTBETCTBME € AOCTbMNHA Ha agpec: https://www.
clean-air.cz/doc

7. CNMNCBK C YACTU U BAPUAHTU HA NMPOOYKTA

Tabnuua 1: Cnucbk Ha yacTute

OnucaHue Ha npoaykTa

none:

PasbupaemocT Ha peuTa: 95%

Marepuan Ha nuuesus 6pomByTUNOB Kayuyk

naHen:
MaTepMaJ'l Ha Ko3upkarta: nOﬂMKapGOHaT
Pe3ba 3a cBbp3BaHe Ha Rd 40 x 1/7"

unTbpa:

C'bl'lpOTI/IEﬂeHI/Ie Ha Ycroi4mBocT npu BauLBaHe: Makc.
AVLLIAHETO NpY Bb3AyLUEH 25 Pa
notok ot 30 I/min:

CBNpoTUBNEHUe NPY N3ULLIBAHE:
makc. 60 Pa

8. MPOLUEOYPA 3A MOCTABAHE HA MACKATA

1 740691 LLleiiHa 3a rnaga, 6-To4koBa

2 740692 BbTpelHa macka

3 740693 Koaupka

4 740694 Kanak Ha naguxatenHus knanas

5 740695 PeyeBa guadparma

6 740696 KomnnekT BbTpeLLHM knananm (nse +
[eceH)

7 740697 YnnbTHABaHe

8 * duntpum

* 3a cbBMECTMMAaTa rama (UnTpu ce oGbpHETe KbM BalLUsi OTOPU3NpaH
AncTpubyTop unu npoussoamTen Ha CleanAlR®.

1. W3BapeTe mackaTa OT onakoskaTa U 0cBOGOJETe OTAENHUTE NEHTH.
Ha cuctemarta 3a 3akpensaHe.

2. TocTaBeTe pblieTe CU BbB BbTPELLHOTO NMPOCTPAHCTBO Ha Mackarta,
pasTBOpeTe [OMHUTE U CTPaHWYHUTE NEHTU 3a 3akpensaHe (Purypa
1), pasnonoxerte GpaanykaTa cu B MackaTa 1 n3abpnante NeHTuTe 3a
3akpenBaHe Hafj rnaeata cu (durypa 2). YeepeTe ce, Ye Mpexara Ha
cucTemara 3a 3akpenBaHe ce HaMupa B 3aJHaTa YacT Ha rnasara.

3. BakpeneTe mackata BbpXy JIULETO, KAaTO 3aTETHETE CUMETPUYHO BCUY-
K1 NeHTY 3a 3akpensaHe (Purypa 3). 3anoyHeTe Aa 3arararte AOMHUTE
pemMbLu, CreA ToBa CPeAHUTE W Hakpasi FOpHUSt peMbK. HaTuCcKbT Ha
NULEBWS NaHen BbpXy NULETO TpsbBa Aa GbAe Nek U NOCTOSHEH, KO-
raTo Mackata e NpaBuHO NocTaBeHa.

4. Axo u3nonasate BNOXKa 3a 04Mna, BKapaiiTe kpauwlaTa Ha Abpayu-
Te 3a BNOXKM 32 O4MNa B OTBOPUTE B TyMeHaTa U3[jaTuHa Ha ropHata
BbTPELLHa YacT Ha NIULEBUS NaHen, Npeau Aa cnoxute mackarta. OT-
BOpUTE MO3BONSBAT [1BE HACTPOVKM Ha BUCOYNHATA Ha BrOXKaTa 3a
ounna. Manpo6BaiiTe perynupaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha BroXKaTa 3a
ounna. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye NPOU3BOAUTENSIT He OCUrypsiBa
[l0CTaBKa Unu NocTaBsiHE Ha NeLwy ¢ peLenTa.



BUL

durypa 1 durypa 2 ®urypa 3

9. CAMOTECT 3A XEPMETUYHOCT

Cnep kaTo NocTaBUTe MackaTa, MPOBEPETE YMTbTHEHUETO, KaTo 3aTBO-
puTe ¢ inaH OTBOPa Ha kamepaTa 3a BAMILBaHe Ha hUnTbpa 1 noeme-
Te AbNGOKO Bb3AYX. AKO MackaTa e NpaBuIHO NOCTaBeHa U yNbTHEHa,
B Hesl Llle Ce Cb3fajie OTpuLaTenHo HansraHe. EBeHTyanHu Tevose e
6baaT MHAMKMPaHW OT BKapBaHETO Ha Bb3/lyX OT OKoMHaTa cpesa B npoc-
TPaHCTBOTO Nof, Mackata. B TakbB criyyaii 3aTerHete NeHTUTE 3a 3akper-
BaHe, A0KaTo Mackara ce yNiTbTHW, U NMOBTOPETe TecTa, AoKaTo ce MoCcTur-
He NPaBUIHO YNITbTHEHNE.

npel’lOp'bHMTeJ'lHO € [la NnoBTOpUTE TEecTa 2-3 NbTH, aKko MackaTa ce ynnuT-
HABA.

/\ onAcHoct

He TpsibBa Aa ce n3nonasar Tevallm Macku.

10. CBbP3BAHE HA ®UNTHP / NANPAT

1. WsBaperte hunTbpa OT onakoBkata My, CBaneTe ropHusi 3aTBapsiy ce
Kanak v ussageTe [jonHara Tana.

2. 3aBuHTeTe hUNTbpa BbpXY MHXanaUMoHHaTa kamepa Ha Mackara U ro
3aTerHeTe neKo, kato ce yBepuTe, Ye pesdata Ha (ounTbpa ce aonupa
[10 MOBBLPXHOCTTA Ha YNIbTHUTENHWUS NMPBLCTEH Ha WHXanaLUoHHaTa
kamepa. Bauvwaiite, 3a aa npoBepuTe Aanu Bb3AyXbT NpeMuHaBa
cBOGOAHO Npe3 hUNTbPa Mo BpeMe Ha BAWLLBAHE.

3. MpoBepeTe ynnbTHEHNETO MexAay (PUNTLPA U MHXanaLUUoHHaTa kame-
pa. Maguwaiite, NokpuinTe JONHUA OTBOP Ha ounTbpa C Tanarta unm ¢
ANaHTa CU U ce onuTainTe Aa BAULaTe. AKO Bpb3kaTa e YNnibTHeHa,
BAMLLBAHETO He TpsbBa Ja e Bb3MOXHO. AKO UMa Teu, 3aTerHeTe cun-
Tbpa 1 NpoBepeTe OTHOBO YNITbTHEHNETO MeXay punTbpa 1 UHXana-
LMOHHaTa kamepa.

4. Cnep npvknioyBaHe Ha Tecta oceo6oaeTe JOMHUSA OTBOP Ha (unTbpa
1 Mackara e rotoea 3a ynotpe6a. Ako (oUnTbpBLT He Ce U3nona3sa, 3a-
TBOpEeTE BXOAHWSI OTBOP C AONHATa Tana 1 U3XO[HWS OTBOP C Kanaka.

5. Ako ce usnonaea B kombuHauus ¢ PAPR, cBbpxeTe ro kbM Mackata
BMECTO KbM (OUNTbpa C AnXaTeneH Mapkyu.

11. CBANAHE HA MACKATA

OcBobopeTe NeHTUTe 3a 3akpenBaHe, KaTo I HaTUCHETe BCTPaHM OT rna-
BaTa. XBaHeTe MackaTa 3a kamepaTa Ha U3auLIBaTenHus knanaH (durypa
4) 1 5 cBanerte, KaTo A M3AbPNaTe BbpXy rmaeata (Purypa 5).

burypa 4 durypa 5

12. N3NON3BAHE HA CUCTEMATA 3A NMPUEM HA
TEYHOCTH
(3a Bapnantt CM-6M 1 CM-6SM)

1. CucTemarta 3a npueM Ha TEYHOCTU e CbBMECTMMa caMo ¢ GyTunka,
o6opyaBaHa CbC CreumaneH KnanaH, Unm cbC CUCTEMM 3a Xugpata-
ums CamelBak.

2. OtBoOpeTe Kanaka Ha CMyKaTernHus KnanaH Ha Mackara u GyTunkara.

3. Cebpxete 6yTunkata kbM Tpbbara Ha cucTemara 3a nueHe u s 06bp-
HeTe C rmaBata Hazony.

4. 3aBbpTeTe BEHTUNA Ha cUCTEMATa 3a NUEHE Ha NULEBUS NaHen Ha
3almTHaTa Macka Ha 90°, 3a ja Haco4nUTe MyHALLYyKa KbM ycTaTa.

5. Cneq kaTo 3aKpenuTe MyHALLyKa, MOXETe Aa 3anoyHeTe Aa U3CMyKBa-
Te TeYHOCT OT ByTunkata. KanaunteTsT Ha cuctemara e npubnuan-
TenHo 200 mi/min.

6. Cnep kaTo NPUKIIOYUTE C NPUEMa Ha TEYHOCT, MbPBO 3aTBOPETE BEH-
TUNa Ha NMLEBMS NaHen W crief Toea U3kniodeTe ByTunkara.

7. TInb3HeTe BCcMyKaTenHus knanaH Ha TpbbaTta obpaTHo B kanaka v ro
3aKkpereTe BbpXy NULEBKA anapar.

13. NOAABLPXAHE

1. Cnep Bcsika ynotpeba:
. M36‘prLIeTe BbTPELIHUTE CTEHM Ha NULEeBUs naHen Ao CyXo C Ynucta
Kbpna.

. I'Ipe/:wl Aa ro cbxpaHsisate B KaJ'I'bea, yBepeTte ce, 4e nuuesuaT
anapar e cyx (OCTaBeTe ro Aa N3CbXHEe eCTeCTBEHO Ha Bb3ayX - U3-
6srsaiiTe usnaraHe Ha CbHYEBa CBETNIMHA U TOI'IJ'IMHa).
3a Macka, usnonssaHa npeawn Toea OT Apyro nuue, [JeSMHL’peKL{M-
paﬁTe BbTpeLHUTE NOBbPXHOCTU C 2% pasTBOP Ha XnopamuH, npe-
AN 0a s OCTaBuTe Aa U3CbXHE NOCTENEHHO Ha Bb3AYyX.

2. Cnep npoabmxuTtenHa ynortpeba:
« TpenopbynTenHO e Ja M3MUETE Mackara C pasTBOP Ha canyH, coaa
3a xnsi6 unm AeTepreHT, nocneasaH oT YnCcTta BOAa, U ro octaesete
Aa N3CbXHe.

3. lMopapbxKa M NOYUCTBAHE:
* MaBbpluBaiiTe noaapwbkka u nouncteaHe 6e3 puntepa.
* W3bsreaiiTe Aa NouMcTBaTe Mackata C OpraHUiHu pasTBOPUTENM
(kaTo 6eH3unH, Tonyon n ap.).

4. Cnep ynoTpeba B 3anpalueHa cpega:
. I'IpoeepeTe YUCTOTaTa Ha BCUYKM HacTu Ha KamepaTta Ha usguwiea-
TenHUa Knanax.

Mpoueaypa 3a noagMAHa UNKU NOYMCTBaHE Ha U3aMULLBa-

TenHusa KnanaH Ha mackata CM-6

1. 3aapreTe Kanaka Ha u3guiisaTtenHara kamepa Ha 90° u ro cBanerte.

2. Wsabpnaiite knanaHa 3a usguliBaHe.

3. Mouuctete knanaHa n BbTPELHOCTTa Ha KameparTa, 3a npegnovmtaHe
C xraaka Tonna BoAa, U ocTaBeTe [a M3ChXHe.

4. TlocTaBeTe CTE6MNOTO HA HOBUS UMM NOYUCTEHUS KNanaH B 0TBOpa Ha
usguwisartenHarta kKamepa v ¢ neko nsgbpneaHe ro I'IOSMLlVIOHVIpaVITe
npaBumHo.

5. lMocTaBeTe o6paTHO kanaka Ha kamepara 3a UsauLLBaHe.

6. V]SB‘prLIETe npoBepKa Ha ynibTHEHMETO Ha MackaTta.

14. CbXPAHEHUE

MackuTe TpsGBa a ce CbXpaHsBaT B TbMHO, XNTaaHO 1 Ge3npaluHo nome-
wieHve 6e3 pesku TemMnepaTypH1 NpOMeHU. YBepeTe ce, Ye MOMELLEHNETO
e no6pe nposeTpeHo, ¢ Temnepatypu ot 10°C go +25°C u oTHocuTenHa
BNaXHOCT Ha Bb3afyxa He noseye oT 80%. M3bsrsaitTe nanaraHeTo Ha Nb-
umucTa TONNUHA U CNbHYEBa CBETNMHA. He cbxpaHsiBaiiTe B GnusocT Ao
3ananumMu BeLLecTBa, pa3TBOPUTEN, CMA304HN MaTepuanu unu apyru
3ananumu matepuanu u xumukanu. OceeH ToBa Mackute Tpsibea aa ce
CbXpaHsBaT Aaney oT MaluHU 1 obopyaBaHe, KOUTO reHepupaT UCKpU
VN1 Ipyru enekTpu4eckn paspsam, KOUTo MoraT Aa fjoBeaaTt Ao obpasy-
BaHe Ha 030H.

/\ 3ABENEXKA

He HaTpynBaiiTe MackuTe Ha KyM4MHU W He M noapexpaiTe.
Pecnupatopute TpsibBa Aa ce U3XBLPMSAT B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3anopeaby 3a U3XBbPIIsiHE Ha TO3W BUA OTNaAbLM.

15. TFAPAHUUMOHEH CPOK

rapaHLUMOHHUAT CPOK € 5 roAMHM 3a Macku B HEMOBPEAEHa opuruHan-
Ha OmakoBKa, MpX YCIOBWE Ye Ce Cna3BaT yCroBUsiTa 3@ CbXpaHEeHMe.
MpousBoauTENsT NpegocTass 24-MeceyHa rapaHums 3a U3NonaeaHe Ha
MackuTe, KOsITO 3arno4ea Aa Teye OT MbPBOTO OTBAPsiHE Ha NakeTa u e
BanuaHa npy ycrioBue, Ye ce CnNasBaT MHCTPYKLUMUTE 3a U3NON3BaHe Ha
3alMUTHUTE Mackn. CpoKbT Ha eKCMNoaTaLuus Ha MackuTe B OpuUrnHanHa
onakoska e 20 roguHu.

NAVOD K POUZITi - CZE

Pred pouzitim si pre¢téte a zapamatujte si nasledujici pokyny, abys-
te zajistili svou vlastni bezpe¢nost. Mate-li jakékoli dotazy, kontaktujte
vyrobce nebo svého distributora. Navod uschovejte pro budouci pou-
Ziti. Maska by méla byt pouZivana pouze pro ucely uvedené v tomto
navodu.

1. 0voD

PFi pouziti v souladu s timto navodem zajistuje ochranna maska CM-6
v kombinaci s vhodnym filtrem nebo filtracné ventilaéni jednotkou (dale
FVJ) tcinnou ochranu oéi, obli¢eje a dychaciho ustroji pfed pramyslovymi
riziky a chemickymi toxickymi latkami. ve formé plynd, par, aerosoll a ra-
dioaktivniho prachu. Funkéni spolehlivost masky je zaru€ena v rozsahu
teplot od -30°C do +70°C.

2. DEFINICE

Varoval
Vysvétleni vystraznych znagek pouzitych v této pfirucce

/N NEBEZPECI

Nebezpeéné situace, které, pokud jim neni zabranéno, maji za nasledek
smrt nebo vazné zranéni uzivatele.

4. POUZIVANi A OMEZENi POUZIiVANI

POUZITI

Maska je vhodna pro rizné aplikace, véetné pramyslu, zemédélstvi, ja-
derné energetiky, zdravotnictvi, policejnich jednotek, hasi¢skych zachran-
nych sbord, civilni obrany atd. Ochranna maska CM-6 nese symbol ,CE*
a je vyrobena a oznacena v souladu s norma EN 136:1998 pro tfidu Ill.
Ochranna maska CM-6 je také schvalena pro pouziti v kombinaci s FVJ
systémem CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAlR® piedstavuje osobni systém ochrany dychacich cest zalozeny
na principu pretlaku filtrovaného vzduchu v dychaci zéné. Tento design
zajistuje pohodli nositele i pfi dlouhodobém pouZzivani, protoZze dychani
zUstava snadné bez nutnosti pfekonavat odpor filtru.

OMEZENIi POUZITi
Peclivé dodrzujte nasledujici pokyny.
/\ NEBEZPECI

Nebezpecné situace, které, pokud jim neni zabranéno, maji za nasledek
smrt nebo vazné zranéni uzivatele.

1. Masku nikdy nepouzivejte v nasledujicich prostfedich a za nasleduji-
cich podminek:

« Pokud je koncentrace kysliku v prosttedi nizsi nez 17 %.

« V kyslikovych atmosférach a prostfedich obohacenych kyslikem.

« Ve vybudném prosttedi.

« V prostfedi, kde uzivatel nema znalosti o druhu nebezpecné latky a jeji
koncentraci.

« V prosttedi, které bezprostfedné ohroZuje Zivot a zdravi.

* Neznamé druhy a koncentrace plynti nebo par v prostredi.

« V prostfedi s riznymi smésmi plynt a par.

2. Nepouzivejte tento vyrobek, dokud si pozorné nepfectete tento navod.
Mate-li jakékoli dotazy, kontaktujte vyrobce nebo svého distributora.

3. P¥i pouziti s CleanAIR FVJ se dusledné fidte pokyny v pfislusné uZiva-
telské prirucce (FVJ).

/\ NEBEZPECI

/\ VAROVANI

Nebezpeéné situace, které, pokud jim nebude zabranéno, mohou zpUso-
bit zranéni uzivatele nebo vyznamné ovlivnit u¢innost ochranného zafi-
zeni.

3. POPIS A HLAVNI CASTI

PryZova licnice je vyrobena z zdravotné nezdvadné pryze s vysokou odol-
nosti proti praniku toxickych latek. Vnitfni maska vyrobena ze specialni
smési zajistuje vynikajici utésnéni, hypoalergenni vlastnosti a zabrariuje
vydechovanému vzduchu, aby se dostal k hledi, ¢&imz eliminuje riziko
zamizeni. Snizuje také obsah CO, v masce, pfispiva k niz§im hodnotam
inhalaéniho a vydechového odporu, ¢imz minimalizuje fyzickou namahu
uZivatele.

Licnice je na vnitfni strané zakonéena obli¢ejovou manZetou, ktera tvori
tésnici linii, zajistuje pevné utésnéni na obliceji a zvySuje fyziologickou
toleranci. Obli¢ejova maska je vybavena feCovou membréanou a zarucuje
minimalné 95% srozumitelnost feci.

Ochranna maska je vybavena $estibodovym gumotextilnim postrojem
a vyrabi se v jedné velikosti. Pro bezpe¢né utésnéni je nezbytna hladka
pokozka obli¢eje bez chloupkul na obli¢eji nebo jinych pfekazek v oblasti
tésnici linie. Maska umoziiuje pouziti dioptrickych cocek v brylové vioZce
pfipevnéné ke gumovému vystupku nad hledim.

Filtr se pfipevriuje k masce zaSroubovanim do levé nebo pravé inhalaéni
komory, podle potfeby. U komory bez filtru je zadsadni zkontrolovat zasrou-
bovani a utaZeni zatky inhalacni komory. Zavity inhalaénich komor masky
odpovidaji rozmérim Rd 40 x 1/7* dle CSN EN 148-1.

P¥i pouziti v kombinaci s respiratorem FVJ (filtraéné-ventilacni jednotkou)
jej pripojte k masce namisto filtru pomoci dychaci hadice.

1. Neupravujte ani nedeformujte masku a nevyvijejte na ni nadmérnou

silu.

2. Nerozebirejte ani neupravuijte ¢elni dily.

3. Pouzivejte pouze originalni nahradni a spotiebni dily.

4. Nepouzivejte, pokud:

« Mate vousy, vlasy nebo kotlety zasahujici do tésnici linie masky, pro-
toZe za takovych okolnosti nelze dosédhnout pozadované ochranné
funkce.

« Jste ve $patné fyzické kondici.

5. Osoby s onemocnénim dychacich cest nebo ob&hového systému by se

mély pfed pouZitim poradit s Iékafem a podstoupit IékaFské vySetteni.

6. Vénujte pozornost kontrole vyrobku pred pouzitim.

7. Pti kazdém nasazovani masky provedte test vzduchotésnosti.

8. Nevkladeijte ruéniky nebo jiné pfedméty, které by mohly narusit vzdu-

chotésnost do prostoru mezi oblicej a tésnici linii masky.

9. Pokud se pfi pouzivani masky vyskytne néktery z nasledujicich pro-

blému, pfesurite se na bezpecné misto a provedte vhodna opatfeni:

« Jestlize zaznamenate zvySeny odpor pfi dychani nebo méate problé-
my s dychanim.

« Pokud pfi dychani zaznamenate zapach, podrazdéni nebo nepfijem-
nou chut.

« Pokud se necitite dobfe nebo méate nevolnost.

10. Pouzivejte pouze autorizované filtry CleanAIR® vhodné pro konkrétni
aplikaci. Casticové filtry nechrani proti plynim a vyparim a plynové
filtry nechrani pfed ¢asticemi. V pfipadé kontaminace obéma druhy
nebezpecnych latek pouzivejte kombinované filtry.

11. Nepouzivejte filtry s proslou dobou pouzitelnosti.

12. Nepouzivejte filtry, které jsou poskozené, zdeformované, zkorodované
nebo jinak narusené.

CZE



/N VAROVANI

1.V pfipadé alergickych reakci (napf. vyrazka, zarudnuti, svédéni atd.)
pfi pouzivani tohoto produktu jej prestarite pouZivat a poradte se s der-
matologem.

2. Tento produkt je uréen k poutziti v prostfedich s teplotnim rozsahem od
0 °C do +50 °C a relativni vihkosti mezi 20 % a 95 %.

5. NORMY:

Ochranna maska CM-06 byla posouzena a shledana v souladu se zaklad-
nimi pozadavky na ochranu zdravi a bezpe¢nost Nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich.
CM-06 je schvalen v souladu s pozadavky uvedenymi v evropskych nor-
mach EN 136 (tfida 3) a EN 12942 (tfida TM3). VSechny pouzivané ¢asti
systému musi byt schvaleny vyrobcem a pouzivany v souladu s pokyny
uvedenymi v tomto ndvodu. Maska je také kompatibilni se vSemi schvale-
nymi filtry CleanAIR® EN143, EN14387 a EN12942 se zavitem EN148-1.

/N NEBEZPECI

Pokud se respirator nepouziva v souladu s témito pokyny, mize predsta-
vovat riziko pro zdravi nebo Zivot nositele.

6. SCHVALENE KOMBINACE

Koéd produktu  Popis

510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™M3

51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* vEetné vSech odvozenych variant

Notifikovana osoba pro schvaleni CE:

Vyzkumny Ustav bezpeénosti prace, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00
Praha 1, Ceska republika

Autorizovana osoba 235

Notifikovana osoba 1024

Prohla8eni o shodé je k dispozici na: https://www.clean-air.cz/doc

7. SEZNAM DiLU A VARIACE PRODUKTU

Tabulka 1: Seznam dila

Poz. Kod produktu  Popis vyrobku

1 740691 Hlavovy postroj, 6bodovy

2 740692 Vnitfni maska

) 740693 Panoramaticky zornik

4 740694 Krytka vydechovaci komory

5 740695 Pfizvuéna viozka

6 740696 Vdechovaci komora (levy + pravy)
7 740697 Licnice

8 * Filtr

*pro kompatibilni fadu filtrii kontaktujte svého autorizovaného distributora
nebo vyrobce CleanAIR®.
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Tabulka 2: Varianty produktu.

Koéd produktu  Popis vyrobku

740600.05 Celooblicejova maska CM-6, 6bodova

740600.15 Celoobli¢ejova maska CM-6M, 6bodova,

pfijem tekutin

Technicka data:

Primérna hmotnost: 560 g

Pocet velikosti: 1

Obecné zorné pole: minimainé 70 %

Binokularni zorné pole: minimainé 80 %

Srozumitelnost feci: 95 %

Materidl obli¢ejové ¢asti: bromobutylovy kauc¢uk

Material zorniku: polykarbonat

Zavit pro pfipojeni filtru: Rd 40 x 1/7"

Dychaci odpor pfi pritoku
vzduchu 30 I/min:

Odolnost proti vdechnuti: max. 25 Pa

Vydechovy odpor: max. 60 Pa

8. POSTUP PRI NASAZOVANi MASKY

. Vyjméte masku z obalu a uvolnéte jednotlivé pasky upeviiovaciho sys-
tému.

. VlozZte ruce do vnitfniho prostoru masky, roztdhnéte spodni a bo¢ni
upeviiovaci pasky (obrazek 1), umistéte bradu do masky a pfetahnéte
upeviiovaci pasky pres hlavu (obrazek 2). Ujistéte se, Ze sitka upevrio-
vaciho systému je umisténa v zadni €asti hlavy.

. Zajistéte masku na obli¢eji symetrickym utazenim v§ech upeviiovacich
paskl (obrazek 3). Zaénéte utazenim spodnich popruhd, poté stied-
nich a nakonec horniho popruhu. PFi spravném nasazeni masky by mél
byt tlak obli¢ejové ¢asti na obli¢ej mirny a konzistentni.

. Pokud pouzivéate brylovou vioZku, vioZte konce drzakl brylovych vioZzek
do otvorl v gumovém vystupku v horni vnitfni ¢asti oblicejového dilu
pred nasazenim masky. Otvory umozZiuji dvé vyskové Upravy brylové
vlozky. VyzkousSejte nastaveni vysky brylové vlozky. Upozoriiujeme, Ze
vyrobce nezajistuje dodavku ani montaz dioptrickych ocek.

N
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Obréazek 1

9. VLASTNI TEST VZDUCHOTESNOSTI

Po nasazeni masky provedte kontrolu tésnéni uzavienim otvoru inhalaéni
komory filtru dlani a zhluboka se nadechnéte. Pokud je maska spravné
nasazena a utésnéna, vytvoii se v ni podtlak. Pfipadné netésnosti se
projevi nasavanim vzduchu z okoli do prostoru pod maskou. V takovém
pfipadé utahnéte upevriovaci pasky, dokud maska nebude utésnéna,
a opakujte test, dokud nedosahnete spravného utésnéni.

Obrazek 2 Obrazek 3

Pokud maska tésni, je vhodné test 2-3x opakovat.

/N NEBEZPECI

Nesmi se pouZivat netésnici masky.

10. FILTR / PRIPOJENI FVJ

. Vyjméte filtr z obalu, sejméte horni uzaviraci viko a odstrarite spodni
zétku.

. NaSroubuijte filtr na inhalaéni komoru masky a mirné jej utahnéte tak,
aby se zavit filtru dotykal povrchu tésniciho krouzku inhala¢ni komory.
Nadechnéte a zkontrolujte, zda vzduch béhem inhalace volné prochazi
filtrem.

. Zkontrolujte tésnéni mezi filtrem a inhalaéni komorou. Vydechnéte, za-

kryjte spodni otvor filtru zatkou nebo dlani a pokuste se nadechnout.

Pokud je spojeni utésnéno, nemélo by byt mozné vdechnuti. Pokud

dojde k uniku, utdhnéte filtr a znovu otestujte tésnéni mezi filtrem a in-

halaéni komorou.

Po dokonéeni testu uvolnéte spodni otvor filtru a maska je pfipravena

k pouziti. Pokud filtr nepouZzivate, uzaviete vstupni otvor spodni zatkou

a vystupni otvor vikem.

Pokud se pouziva v kombinaci s FVJ, pfipojte ji k masce namisto filtru

pomoci dychaci hadice.

N
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11. SEJMUTi MASKY

Uvolnéte upeviiovaci popruhy tak, Ze je odtlaéite od hlavy. Uchopte mas-
ku za komoru vydechového ventilu (obrazek 4) a sejméte ji pretazenim
pfes hlavu (obrazek 5).

Obrézek 4 Obréazek 5

12. POUZITi SYSTEMU PRiJMU TEKUTIN
(pro varianty CM-6M a CM-6SM)

. Systém nasavani tekutin je kompatibilni pouze s lahvi vybavenou spe-
cialnim ventilem nebo hydratacnimi systémy CamelBak.

2. Otevrete kryt saciho ventilu na masce a lahvicce.

3. Pripojte lahev k trubici pitného systému a otocte ji dnem vzhiru.

4. Otocte ventilem systému piti na licnici ochranné masky o 90°, aby byl
ndaustek vyrovnan smérem k dstim.

5. Po zajisténi naustku mizete zacit s odsavanim tekutiny z lahvicky. Ka-
pacita systému je pfiblizné 200 ml/min.

6. Po ukonceni pfijmu tekutiny nejprve zaviete ventil na obli¢ejové casti
a poté odpojte lahev.

7. Zasurite saci ventil na hadici zpét do krytu a zajistéte jej na licnici.

13. UDRZBA

. Po kazdém pouziti:

Otfete vnitini stény obli¢ejové masky do sucha Eistym hadfikem.

Pred uloZenim do sacku se ujistéte, Ze je obliejova maska sucha (ne-
chte ji pfirozené uschnout na vzduchu — nevystavuijte ji slune¢nimu za-
feni a zdrojum tepla).

U masky, kterou dfive pouzivala jina osoba, dezinfikujte vnitfni povr-
chy 2% roztokem chloraminu, nez ji nechate postupné vyschnout na
vzduchu.

Po del§im pouzivani:

Masku je vhodné umyt roztokem mydla, jedlé sody nebo saponatu, na-
sledné cistou vodou a nechat uschnout.

N

. Udrzba a ¢isténi:

Udrzbu a &isténi provadéjte bez filtru.

Vyvarujte se ¢isténi masky organickymi rozpoustédly (jako je benzin,
toluen atd.).

w

4. Po pouziti v pra§ném prostredi:
« Zkontrolujte Cistotu vSech ¢asti komory vydechového ventilu.

Postup vymény nebo ¢isténi vydechového ventilku

masky CM-6

. Otocte kryt vydechové komory o 90° a sejméte jej.

. Vytahnéte vydechovy ventil.

. Vycistéte ventil a vnitrek komory nejlépe vlaznou vodou a nechte
oschnout.

. Vlozte dfik nového nebo vycisténého ventilu do otvoru ve vydechové

komofe a mirnym tahem jej umistéte do spravné polohy.

Nasadte zpét kryt vydechové komory.

Provedte kontrolu tésnéni masky.

AN
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14. SKLADOVANI

Masky musi byt skladovany v tmavé, chladné a bezpra$né mistnosti bez
nahlych zmén teploty. Zajistéte dobré vétrani mistnosti s teplotami v roz-
mezi od 10 °C do +25 °C a relativni vihkosti nepfesahujici 80 %. Nevy-
stavujte se salavému teplu a sluneénimu zéafeni. Neskladujte v blizkosti
hoflavych latek, rozpoustédel, maziv nebo jinych hoflavin a chemikalii.
Kromé toho by masky mély byt umistény mimo stroje a zafizeni, které vy-
areji jiskry nebo jiné elektrické vyboje, které mohou vést k tvorbé ozénu.

/\ VAROVANI

Masky neskladejte ani neskladejte na sebe. Respiratory musi byt zlikvi-
dovany v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci tohoto druhu odpadu.

14. ZARUCNIi DOBA

Zaru¢ni doba je 5 let na rousky v neposkozeném originalnim obalu pfi
dodrzeni skladovacich podminek. Vyrobce poskytuje na pouzivani rousek
zaruku 24 mésicli od prvniho otevieni sacku a plati za podminky dodrZeni
navodu k pouzivani ochrannych rousek. Zivotnost rousek v originalnim
baleni je 20 let.

CZE



DAN BRUGERVEJLEDNING - DAN

Laes og husk falgende instruktioner fer brug for at sikre din egen sik-
kerhed. Hvis du har spergsmal, bedes du kontakte producenten eller
din distributer. Opbevar manualen til fremtidig brug. Masken ma kun
bruges til de formal, der er angivet i denne vejledning.

1. INDLEDNING

Nar beskyttelsesmasken CM-6 anvendes i overensstemmelse med dis-
se instruktioner, sikrer den i kombination med et passende filter eller et
luftrensende andedraetsveern (herefter PAPR) effektiv beskyttelse af gjne,
ansigt og andedreetssystem mod industrielle farer og kemiske giftstoffer i
form af gasser, dampe, aerosoler og radioaktivt stav. Maskens funktionel-
le palidelighed er garanteret i et temperaturomrade fra -30 °C til +70 °C.

2. DEFINITION

Advarsel:
Forklaring af advarselsskilte brugt i denne manual

/\ FARE

Farlige situationer, som, hvis de ikke forhindres, vil resultere i ded eller
alvorlig skade pa brugeren.

CleanAIR® er et personligt andedreetsveern baseret pa princippet om
overtryk af filtreret luft i indandingszonen. Dette design sikrer brugerens
komfort, selv ved langvarig brug, da vejrtreekningen forbliver let uden be-
hov for at overvinde filterets modstand.

BEGRANSNINGER | BRUGEN
Folg ngje de falgende instruktioner.

/\ FARE

Farlige situationer, som, hvis de ikke forhindres, vil resultere i ded eller
alvorlig skade pa brugeren.

1. Brug aldrig masken i falgende miljger og under fglgende forhold:

Hvis iltkoncentrationen i miljget er lavere end 17%.

| oxygenatmosfaerer og oxygenberigede miljger.

| eksplosive atmosfeerer.

| miliger, hvor brugeren mangler viden om typen af farligt stof og
dets koncentration.

| miljger, der udger en umiddelbar trussel mod liv og helbred.
Ukendte typer og koncentrationer af gasser eller dampe i miljget.

I miliger med forskellige blandinger af gasser og dampe.

2. Brug ikke dette produkt, fer du har lzest denne vejledning omhyggeligt.
Hvis du har spergsmal, bedes du kontakte producenten eller din distri-
buter.

/\ ADVARSEL

/\ BEMARK

Farlige situationer, der, hvis de ikke forhindres, kan forarsage skade pa
brugeren eller pavirke beskyttelsesanordningens effektivitet betydeligt.

3. BESKRIVELSE OG HOVEDDELE

Gummiansigtsstykket er fremstillet af medicinsk sikker gummi med hgj
modstandsdygtighed over for gennemtraengning af giftige stoffer. Inder-
masken, der er lavet af en seerlig blanding, sikrer en fremragende teetning,
allergivenlige egenskaber og forhindrer udandingsluften i at na visiret,
hvilket eliminerer risikoen for dug. Den reducerer ogsa CO2-indholdet i
masken, hvilket bidrager til lavere veerdier for indandings- og udandings-
modstand og dermed minimerer brugerens fysiske belastning.

Ansigtsstykket afsluttes pa indersiden med en ansigtsmanchet, der dan-
ner forseglingslinjen, sikrer en teet forsegling pa ansigtet og forbedrer
den fysiologiske tolerance. Udstyret med en talemembran garanterer
mundstykket en taleforstaelighed pa mindst 95 %.

Beskyttelsesmasken har en seks-punkts sele af gummitekstil og er frem-
stillet i en enkelt starrelse. Glat ansigtshud uden ansigtshar eller andre
forhindringer i forseglingsomradet er afgerende for en sikker forsegling.
Masken tillader brug af receptpligtige linser i en brilleindsats, der er fast-
gjort til gummifremspringet over visiret.

Filteret saettes pa masken ved at skrue det fast i venstre eller hgjre ind-
andingskammer, alt efter behov. For et kammer uden filter er det vigtigt
at kontrollere, at proppen til indandingskammeret er skruet og strammet.
Gevindene i maskens indandingskamre er i overensstemmelse med di-
mensionerne Rd 40 x 1/7* i henhold til CSN EN 148-1.

Nar den bruges i kombination med en Powered Air Purifying Respirator
(PAPR), skal den forbindes til masken ved hjeelp af en luftslange i over-
ensstemmelse med den relevante PAPR-brugervejledning og felge in-
struktionerne ngje.

4. BRUG OG BEGRANSNING AF BRUG

BRUG

Masken er velegnet til forskellige anvendelser, herunder industri, land-
brug, atomenergi, sundhedspleje, politienheder, brandredningshold,
civilforsvar osv. Beskyttelsesmasken CM-6 baerer ,CE“-symbolet og er
fremstillet og maerket i overensstemmelse med standarden EN 136:1998
for klasse IlI.

Beskyttelsesmasken CM-6 er ogsa godkendt til brug i kombination med
PAPR-systemet CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.
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1. Masken ma ikke zndres eller forvrides, og der ma ikke udeves

overdreven kraft pa den.

. Frontdelene ma ikke adskilles eller sendres.

3. Brug kun originale reservedele og forbrugsstoffer.

4. Ma ikke anvendes hvis:

« Du har skaeg, har eller bakkenbarter, der nar ind i maskens forse-
glingslinje, da den gnskede beskyttelsesfunktion ikke kan opnas
under sadanne omsteaendigheder.

« Du er i darlig fysisk form.

5. Personer med sygdomme i andedreets- eller kredslgbssystemet bar
konsultere en lzege og gennemga en laegeundersgagelse for brug.

6. Veer opmaerksom pa at kontrollere produktet far brug.

7. Udfer en luftteethedstest, nar du tager masken pa.

8. Indszet ikke handkleeder eller andre genstande, der kan forstyrre
luftteetheden i rummet mellem ansigtet og maskens forseglingslinje.

9. Huvis et af falgende problemer opstar, nar du bruger masken, skal du
flytte dig til et sikkert sted og traeffe passende foranstaltninger:

« Hvis du oplever gget &ndedraetsmodstand eller har problemer vejr-
traekning.

« Hvis du opdager en stank, irritation eller en ubehagelig smag, mens
du treekker vejret.

« Hvis du fgler dig utilpas eller far kvalme.

10. Brug kun autoriserede CleanAIR® filtre, der er egnede til den pageel-
dende anvendelse. Partikelfiltre beskytter ikke mod gasser og dam-
pe, og gasfiltre beskytter ikke mod partikler. Brug kombinerede filtre i
tilfeelde af forurening med begge slags farlige stoffer.

11. Brug ikke filtre med udlgbet holdbarhed.

12.Brug ikke filtre, der er beskadigede, misdannede, korroderede eller pa
anden made kompromitterede.

N

/\ BEMAERK

1. | tilfeelde af allergiske reaktioner (f.eks. udsleet, redme, klge osv.),
mens du bruger dette produkt, skal du stoppe med at bruge det og
kontakte en hudleege.

2. Dette produkt er beregnet til brug i miliger med et temperaturomrade
fra 0 °C til +50 °C og en relativ luftfugtighed pa mellem 20 % og 95 %.

5. STANDARDER:

Beskyttelsesmasken CM-06 er blevet vurderet og fundet i overensstem-
melse med de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav i Europa-Parla-
mentets og Radets forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler.
CM-06 er godkendt i overensstemmelse med kravene i de europaeiske
standarder EN 136 (klasse 3) og EN 12942 (klasse TM3). Alle dele af sy-
stemet, der anvendes, skal vaere godkendt af producenten og anvendes
i henhold til instruktionerne i denne manual. Masken er ogsa kompatibel
med alle CleanAIR® EN143-, EN14387- og EN12942-godkendte filtre
med EN148-1-gevind.

/N ADVARSEL

Hvis andedreetsvaernet ikke bruges i overensstemmelse med disse in-
struktioner, kan det udgere en risiko for brugerens helbred eller liv.

6. GODKENDTE KOMBINATIONER

Produktkode  Beskrivelse Klasse
510000* CleanAIR® Kemikalie 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

*inklusive alle afledte varianter

Notificeret person for CE-godkendelse:

Occupational Safety Research Institute, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110
00 Prag 1, Tjekkiet

Autoriseret organ 235

Anmeldt organ 1024

Overensstemmelseserklaeringen er tilgeengelig pa: https://www.clean-air.
cz/doc

7. STYKLISTE OG PRODUKTVARIATIONER

Tabel 1: Reservedelsliste

Pos. Produktkode Produktbeskrivelse

1 740691 Hovedsele, 6-punkts

2 740692 Indre maske

3 740693 Visir

4 740694 Dzeksel til udandingsventil

5 740695 Talemembran

6 740696 Sezet med indvendige ventiler (venstre
+ hajre)

7 740697 Forsegling

8 * Filtre

* Kontakt din autoriserede CleanAIR® distributer el-
ler producent for at fa oplysninger om kompatible filtre.

Tabel 2: Produktvariationer

Produktkode  Produktbeskrivelse

740600.05 Helmaske CM-6, 6-punkts

740600.15

Helmaske CM-6M, 6-punkts, vaeskeindtag

Tekniske data:

Gennemsnitlig vaegt: 560 g

Antal starrelser: 1

Generelt synsfelt: minimum 70%.

Binokuleert synsfelt: minimum 80%.

Taleforstaelighed: 95%
Ansigtsstykkets materiale: bromobutylgummi
Materiale til visir: polykarbonat
Gevind il filtertilslutning: Rd 40 x 1/7"

Modstand mod vejrtraek-
ning ved en luftstrem pa
30 l/min:

Modstand ved indanding: maks. 25 Pa

Udandingsmodstand: maks. 60 Pa

8. PROCEDURE FOR AT TAGE MASKEN PA

. Tag masken ud af emballagen, og friger de enkelte stropper.
af fastgerelsessystemet.

. Stik haenderne ind i maskens indre rum, spred de nederste og side-
fastgerelsesstropperne (figur 1), placer hagen inde i masken, og treek
fastgerelsesstropperne over hovedet (figur 2). Serg for, at masken i
fastgerelsessystemet er placeret pa bagsiden af hovedet.

. Seet masken fast pa ansigtet ved at stramme alle fastgerelsesstrop-
perne symmetrisk (figur 3). Start med at stramme de nederste strop-
per, efterfulgt af de midterste og til sidst den gverste strop. Trykket fra
mundstykket pa ansigtet skal veere mildt og ensartet, nar masken er
korrekt monteret.

. Hvis du bruger en brilleindsats, skal du szette enderne af brilleindsats-
holderne ind i abningerne i gummifremspringet pa den overste indre
del af ansigtsstykket, for du tager masken pa. Abningerne giver mu-
lighed for to hgjdejusteringer af brilleindsatsen. Test hgjdejusteringen
af brilleindsatsen. Bemzerk, at producenten ikke tilbyder levering eller
tilpasning af receptpligtige linser.

N

w

IS

L

Figur 1 Figur 2 Figur 3
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9. SELVTEST AF LUFTTATHED

Nar du har taget masken pa, skal du kontrollere forseglingen ved at lukke
filterets indandingskammerabning med handfladen og tage en dyb indan-
ding. Hvis masken er korrekt monteret og forseglet, skabes der et under-
tryk inde i den. Eventuelle laekager vil vise sig ved, at der traekkes luft fra
omgivelserne ind i rummet under masken. | sa fald skal du stramme strop-
perne, indtil masken er forseglet, og gentage testen, indtil der er opnaet
en ordentlig forsegling.

Det anbefales at gentage testen 2-3 gange, hvis masken slutter teet.

/N\ FARE

Uteette masker ma ikke bruges.

10. FILTER / PAPR-FORBINDELSE

1. Tag filteret ud af emballagen, tag det averste |ag af, og fiern bundprop-
pen.

2. Skru filteret pa maskens indandingskammer, og stram det let, sa fil-
terets gevind kommer i kontakt med teetningsringens overflade pa
indandingskammeret. Inhalér for at kontrollere, om luften passerer frit
gennem filteret under indanding.

3. Kontrollér forseglingen mellem filteret og indandingskammeret. Pust
ud, deek filterets nederste abning med proppen eller din handflade, og
fors@g at inhalere. Hvis forbindelsen er taet, ber det ikke veere muligt
at inhalere. Hvis der er en leekage, skal du stramme filteret og teste
forseglingen mellem filteret og inhalationskammeret igen.

4. Nar testen er afsluttet, frigeres filterets bundabning, og masken er klar
til brug. Hvis filteret ikke er i brug, skal du lukke indlgbsabningen med
bundproppen og udlgbsabningen med laget.

5. Hvis den bruges sammen med en PAPR, skal den kobles til masken i
stedet for filteret med en andedraetsslange.

11. FJERNE MASKEN

Losn fastgerelsesstropperne ved at trykke dem vaek fra hovedet. Tag fat i
masken ved udandingsventilkammeret (figur 4), og tag den af ved at traek-
ke den over hovedet (figur 5).

Figur 4 Figur 5

12. BRUG AF VASKEINDTAGSSYSTEMET
(til CM-6M- og CM-6SM-varianter)

1. Veeskeindtagssystemet er kun kompatibelt med en flaske, der er ud-
styret med en seerlig ventil, eller CamelBaks veeskesystemer.

2. Abn deekslet til sugeventilen pa masken og flasken.

3. Slut flasken til drikkesystemets slange, og vend den pa hovedet.

4. Drej drikkesystemets ventil pa ansigtsdelen af beskyttelsesmasken
90° for at rette mundstykket mod munden.

5. Nar du har sat mundstykket fast, kan du begynde at suge vaeske fra
flasken. Systemets kapacitet er ca. 200 mi/min.

6. Nar du er feerdig med at indtage vaeske, skal du forst lukke ventilen pa
ansigtsstykket og derefter frakoble flasken.

7. Skub sugeventilen pa slangen tilbage i deekslet, og seet det fast pa
ansigtsstykket.

13. VEDLIGEHOLDELSE
1. Efter hver brug:
« Tor ansigtsdelens indvendige vaegge af med en ren klud.
« For du opbevarer den i posen, skal du sikre dig, at ansigtsmasken
er tor (lad den luftterre naturligt - undgé at udseette den for sollys og
varmekilder).
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« Hvis masken tidligere har veeret brugt af en anden person, skal de
indvendige overflader desinficeres med en 2 % kloraminopl@sning,
fer den far lov til at luftterre gradvist.

2. Efter lzengere tids brug:
« Det anbefales at vaske masken med en oplgsning af seebe, bage-
pulver eller vaskemiddel, efterfulgt af rent vand, og lad det torre.

3. Vedligeholdelse og rengering:
« Udfer vedligeholdelse og rengering uden filter.
« Undga at rengere masken med organiske oplgsningsmidler (f.eks.
benzin, toluen osv.).

4. Efter brug i stevede omgivelser:
« Kontrollér, at alle dele af udandingsventilens kammer er rene.

Procedure for udskiftning eller rengering af udandings-

ventilen pa CM-6-masken

1. Drej deekslet til udandingskammeret 90°, og fiern det.

2. Treek udandingsventilen ud.

3. Renger ventilen og indersiden af kammeret, helst med lunkent vand,
og lad det tarre.

4. Seet stilken pa den nye eller rengjorte ventil ind i hullet i udandings-
kammeret, og placer den korrekt med et let traek.

5. Seet deekslet pa udandingskammeret tilbage.

6. Udfer en teetningskontrol af masken.

14. OPBEVARING

Maskerne skal opbevares i et markt, koligt og stevfrit rum uden pludselige
temperaturaendringer. Serg for, at rummet er godt ventileret med tempe-
raturer fra 10 °C til +25 °C og en relativ luftfugtighed, der ikke overstiger
80 %. Undgéa udszettelse for stralevarme og sollys. Ma ikke opbevares
i neerheden af brandfarlige stoffer, oplgsningsmidler, smaremidler eller
andre braendbare stoffer og kemikalier. Derudover skal maskerne holdes
veek fra maskiner og udstyr, der genererer gnister eller andre elektriske
udladninger, som kan fgre til ozondannelse.

/\ BEMAERK

Maskerne ma ikke stables. Andedraetsveern skal bortskaffes i overenss-
temmelse med de lokale regler for bortskaffelse af denne type affald.

15. GARANTIPERIODE

Garantiperioden er 5 ar for masker i ubeskadiget originalemballage, for-
udsat at opbevaringsbetingelserne er overholdt. Producenten giver 24
maneders garanti for brug af masker, fra den ferste abning af posen, og
er gyldig under forudszetning af, at instruktionerne for brug af beskyttel-
sesmasker overholdes. Levetiden for masker i den originale emballage
er 20 ar.

GEBRUIKERSHANDLEIDING - DUT

Lees en onthoud de volgende instructies voor gebruik om uw eigen vei-
ligheid te garanderen. Neem bij vragen contact op met de fabrikant of
uw distributeur. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik. Het
masker mag alleen worden gebruikt voor de doeleinden die in deze
handleiding worden genoemd.

1. INLEIDING

Wanneer het masker CM-6 volgens deze instructies wordt gebruikt, zorgt
het, in combinatie met een geschikt filter of een Powered Air Purifying
Respirator (hierna PAPR), voor een doeltreffende bescherming van de
ogen, het gezicht en het ademhalingssysteem tegen industriéle gevaren
en chemisch toxische stoffen in de vorm van gassen, dampen, aérosolen
en radioactief stof. De functionele betrouwbaarheid van het masker is ge-
garandeerd in een temperatuurbereik van -30°C tot +70°C.

2. DEFINITIE

Waarschuwing:
Uitleg van waarschuwingstekens die in deze handleiding worden gebruikt

/N GEVAAR

Gevaarlijke situaties die, tenzij ze worden voorkomen, de dood of ernstig
letsel van de gebruiker tot gevolg kunnen hebben.

/\ OPMERKING

Gevaarlijke situaties die, als ze niet worden voorkomen, letsel kunnen
veroorzaken bij de gebruiker of de efficiéntie van de beveiliging aanzienlijk
kunnen beinvioeden.

3. BESCHRIJVING EN BELANGRIJKSTE
ONDERDELEN

Het rubberen gelaatsstuk is gemaakt van medisch veilig rubber met een
hoge weerstand tegen het binnendringen van giftige stoffen. Het binnen-
masker, gemaakt van een speciaal mengsel, zorgt voor een uitstekende
afdichting, hypoallergene eigenschappen en voorkomt dat uitgeademde
lucht het vizier bereikt, waardoor het risico op beslaan wordt geélimineerd.
Het vermindert ook het CO2-gehalte in het masker, wat bijdraagt aan la-
gere weerstandswaarden bij in- en uitademen, waardoor de fysieke belas-
ting voor de gebruiker tot een minimum wordt beperkt.

Het gelaatsstuk eindigt aan de binnenzijde met een gezichtsmanchet, die
de afdichtingslijn vormt, voor een goede afdichting op het gelaat zorgt en
de fysiologische tolerantie verbetert. Het gelaatsstuk is uitgerust met een
spraakmembraan en garandeert een spraakverstaanbaarheid van mini-
maal 95%.

Het beschermende masker heeft een zespuntsgordel van rubbertextiel en
wordt gemaakt in €én maat. Een gladde gezichtshuid zonder gezichtshaar
of andere obstakels in het gebied van de afdichtingslijn is essentieel voor
een goede afdichting. Het masker maakt het gebruik van lenzen op sterk-
te mogelijk in een brilinzetstuk dat aan de rubberen projectie boven het
vizier is bevestigd.

Het filter wordt aan het masker bevestigd door het in de linker- of rech-
terinhalatiekamer te schroeven. Voor een kamer zonder filter is het van
cruciaal belang om te controleren of de plug van de inhalatiekamer goed
is vastgeschroefd en vastgedraaid. De schroefdraad van de inhalatieka-
mers van het masker voldoet aan de afmetingen Rd 40 x 1/7 volgens
CSN EN 148-1.

Bij gebruik in combinatie met een Powered Air Purifying Respirator
(PAPR), sluit deze dan aan op het masker met behulp van een luchtslang
in overeenstemming met de betreffende PAPR-gebruikershandleiding en
volg de instructies nauwgezet op.

4. GEBRUIK EN GEBRUIKSBEPERKING

GEBRUIK
Het masker is geschikt voor verschillende toepassingen, waaronder in-

dustrie, landbouw, kernenergie, gezondheidszorg, politie-eenheden,
brandweer, civiele bescherming, enz. Het beschermingsmasker CM-6
draagt het ,CE“-symbool en is vervaardigd en gelabeld in overeenstem-
ming met de norm EN 136:1998 voor klasse .

Het beschermingsmasker CM-6 is ook goedgekeurd voor gebruik in com-
binatie met het PAPR-systeem CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® is een persoonlijk adembeschermingssysteem gebaseerd
op het overdrukprincipe van gefilterde lucht in de ademzone. Dit ont-
werp zorgt voor draagcomfort, zelfs tijdens langdurig gebruik, omdat het
ademen gemakkelijk blijft zonder de weerstand van het filter te hoeven
overwinnen.

BEPERKINGEN OP GEBRUIK

Neem de volgende instructies zorgvuldig in acht.

/\ GEVAAR

Gevaarlijke situaties die, tenzij ze worden voorkomen, de dood of ernstig
letsel van de gebruiker tot gevolg kunnen hebben.

. Gebruik het masker nooit in de volgende omgevingen en onder de vol-
gende omstandigheden:
« Als de zuurstofconcentratie in de omgeving lager is dan 17%.
In zuurstofatmosferen en zuurstofverrijkte omgevingen.
In explosieve atmosferen.
In omgevingen waar de gebruiker geen kennis heeft over het type
gevaarlijke stof en de concentratie ervan.
In omgevingen die een directe bedreiging vormen voor leven en ge-
zondheid.
Onbekende soorten en concentraties van gassen of dampen in de
omgeving.
In omgevingen met verschillende mengsels van gassen en dampen.

I

Gebruik dit product niet voordat u deze handleiding zorgvuldig hebt
doorgelezen. Neem bij vragen contact op met de fabrikant of uw dis-
tributeur.

/\ WAARSCHUWING

1. Wijzig of vervorm het masker niet en oefen geen overmatige druk uit
op het masker.
kracht erop.

2. De onderdelen aan de voorkant mogen niet gedemonteerd of gewijzi-
gd worden.

3. Gebruik alleen originele reserve- en verbruiksonderdelen.

4. Niet gebruiken als:

« Je hebt een baard, haar of bakkebaarden die tot in de afdichtingslijn
van het masker reiken, omdat de gevraagde beschermingsfunctie
onder dergelijke omstandigheden niet kan worden bereikt.

« Je hebt een slechte fysieke conditie.

5. Personen met aandoeningen aan de luchtwegen of de bloedsomloop
moeten voor gebruik een arts raadplegen en een medisch onderzoek
ondergaan.

. Controleer het product voor gebruik.

. Voer een luchtdichtheidstest uit wanneer je het masker opzet.

. Steek geen handdoeken of andere voorwerpen in de ruimte tussen het
gezicht en de maskerafdichting die de luchtdichtheid kunnen versto-
ren.

9. Als een van de volgende problemen optreedt tijdens het gebruik van
het masker, ga dan naar een veilige locatie en neem passende maat-
regelen:

« Als u een verhoogde ademhalingsweerstand ervaart of problemen
hebt ademhaling.

« Als je stank, irritatie of een onaangename smaak waarneemt tijdens
het ademen.

« Als je je onwel voelt of misselijk wordt.

10.Gebruik alleen erkende CleanAIR® filters die geschikt zijn voor de
betreffende toepassing. Deeltjesfilters beschermen niet tegen gassen
en dampen, en gasfilters beschermen niet tegen deeltjes. Gebruik
gecombineerde filters in geval van verontreiniging door beide soorten
gevaarlijke stoffen.

11. Gebruik geen filters waarvan de houdbaarheidsdatum is verstreken.

12. Gebruik geen filters die beschadigd, misvormd, gecorrodeerd of op
een andere manier aangetast zijn.
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/N OPMERKING
1

. Ingeval van allergische reacties (bijv. huiduitslag, roodheid, jeuk, enz.)
tijdens het gebruik van dit product, stop met het gebruik en raadpleeg
een dermatoloog.

2. Dit product is bedoeld voor gebruik in omgevingen met een tempe-
ratuurbereik van 0 °C tot +50 °C en een relatieve vochtigheid tussen
20% en 95%.

5. STANDAARDEN:

Het beschermingsmasker CM-06 is beoordeeld en voldoet aan de essen-
tiéle veiligheids- en gezondheidseisen van Verordening (EU) 2016/425
van het Europees Parlement en de Raad betreffende persoonlijke be-
schermingsmiddelen. De CM-06 is goedgekeurd in overeenstemming
met de vereisten vermeld in de Europese normen EN 136 (klasse 3) en
EN 12942 (klasse TM3). Alle onderdelen van het systeem die gebruikt
worden, moeten goedgekeurd zijn door de fabrikant en gebruikt worden
volgens de instructies in deze handleiding. Het masker is ook compatibel
met alle CleanAIR® EN143, EN14387 en EN12942 goedgekeurde filters
met EN148-1 schroefdraad.

/A WAARSCHUWING

Als het ademhalingstoestel niet volgens deze instructies wordt gebruikt,
kan het een risico vormen voor de gezondheid of het leven van de drager.

6. GOEDGEKEURDE COMBINATIES

Productcode  Beschrijving Klasse
510000* CleanAIR® Chemisch 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

*inclusief alle afgeleide varianten

Aangemelde persoon voor de CE-goedkeuring:

Onderzoeksinstituut voor arbeidsveiligheid, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9,
110 00 Praag 1, Tsjechié

Erkende instantie 235

Aangemelde instantie 1024

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op: https://www.clean-air.cz/doc

7. ONDERDELENLIJST EN PRODUCTVARIANTEN

Tabel 1: Onderdelenlijst

Pos. Productcode Productbeschrijving

1 740691 Hoofdharnas, 6-punts

2 740692 Binnenmasker

3 740693 Vizier

4 740694 Deksel uitademklep

5 740695 Spraakmembraan

6 740696 Set binnenkleppen (links + rechts)
7 740697 Afdichting

8 * Filters

* neem voor het compatibele filterassortiment contact op met uw Cle-
anAIR® erkende distributeur of fabrikant.
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Tabel 2: Productvariaties

Productcode Productbesch ng

740600.05 Volgelaatsmasker CM-6, 6-punts

740600.15 Volgelaatsmasker CM-6M, 6-punts, vloeistofop-
name

Technische gegevens:

Gemiddeld gewicht: 560 g

Aantal maten: 1

Algemeen gezichtsveld: minimaal 70%

Binoculair gezichtsveld: minimaal 80%

Spraakverstaanbaarheid: 95%

Materiaal gelaatsstuk: broombutylrubber

Materiaal vizier: polycarbonaat

Schroefdraad voor filtera- Rd 40 x 1/7"

ansluiting:

Weerstand tegen Inhalatieweerstand: max. 25 Pa
ademhalen
bij een luchtstroom van

30 I/min:

Uitademweerstand: max. 60 Pa

8. PROCEDURE VOOR HET OPZETTEN VAN HET
MASKER

. Haal het masker uit de verpakking en maak de afzonderlijke banden
los van het bevestigingssysteem.

. Steek je handen in de binnenruimte van het masker, spreid de onder-
ste en zijdelingse bevestigingsriemen (Figuur 1), plaats je kin in het
masker en trek de bevestigingsriemen over je hoofd (Figuur 2). Zorg
ervoor dat de mazen van het bevestigingssysteem zich aan de achter-
kant van het hoofd bevinden.

. Zet het masker vast op het gezicht door alle bevestigingsriempjes
symmetrisch aan te trekken (Afbeelding 3). Begin met het aantrekken
van de onderste banden, gevolgd door de middelste en tot slot de bo-
venste band. De druk van het gelaatsstuk op het gezicht moet zacht
en gelijkmatig zijn als het masker goed zit.

. Als u een brilinzetstuk gebruikt, steekt u de uiteinden van de brilin-
zethouders in de openingen in de rubberen projectie aan de binnen-
zijde van het gelaatsstuk voordat u het masker opzet. De openingen
maken twee hoogte-instellingen van het brilinzetstuk mogelijk. Test de
hoogteverstelling van het brilinzetstuk. Let op: de fabrikant levert of
monteert geen brillenglazen op sterkte.
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Figuur 1 Figuur 2
9. ZELFTEST LUCHTDICHTHEID
Nadat je het masker hebt opgezet, controleer je de afdichting door de ope-
ning van de inademkamer van het filter met je handpalm te sluiten en diep
adem te halen. Als het masker goed zit en goed is afgedicht, ontstaat er
een negatieve druk in het masker. Eventuele lekken worden aangegeven
doordat lucht uit de omgeving in de ruimte onder het masker wordt ge-
zogen. Trek in zo'n geval de bevestigingsriemen aan tot het masker is
afgedicht en herhaal de test tot een goede afdichting is bereikt.

Figuur 3

Het is raadzaam om de test 2 - 3 keer te herhalen als het masker goed
afsluit.

/N GEVAAR

Lekkende maskers mogen niet worden gebruikt.

10. FILTER / PAPR AANSLUITING

1. Haal het filter uit de verpakking, verwijder het bovenste afsluitdeksel
en verwijder de onderste plug.

2. Schroef het filter op de inhalatiekamer van het masker en draai het
iets vast, zodat de schroefdraad van het filter in contact komt met het
oppervlak van de afdichtring van de inhalatiekamer. Adem in om te
controleren of de lucht tijdens het inademen vrij door het filter stroomt.

3. Controleer de afdichting tussen het filter en de inademkamer. Adem
uit, bedek de onderste opening van het filter met de plug of je hand-
palm en probeer in te ademen. Als de verbinding dicht is, zou inade-
men niet mogelijk moeten zijn. Als er een lek is, draai je het filter vast
en test je de afdichting tussen het filter en de inademkamer opnieuw.

4. Na afloop van de test maakt u de bodemopening van het filter los en is
het masker klaar voor gebruik. Als het filter niet wordt gebruikt, sluit u
de inlaatopening af met de onderste plug en de uitlaatopening met het
deksel.

5. Bij gebruik in combinatie met een PAPR, sluit deze dan met een adem-
slang aan op het masker in plaats van op het filter.

11. HET MASKER VERWIJDEREN

Maak de bevestigingsriemen los door ze van het hoofd weg te drukken.
Pak het masker vast bij de uitademklepkamer (Afbeelding 4) en verwijder
het door het over het hoofd te trekken (Afbeelding 5).

Figuur 4 Figuur 5

12. GEBRUIK VAN HET VLOEISTOFINLAATSYSTEEM

6. Sluit na de vloeistofinname eerst het ventiel op het gelaatsstuk en kop-
pel dan de fles los.

7. Schuif de zuigklep op de slang terug in de kap en zet deze vast op het
gelaatsstuk.

13. ONDERHOUD

1. Na elk gebruik:

+ Veeg de binnenwanden van het gelaatsstuk droog met een schone

doek.

« Zorg ervoor dat het gelaatsstuk droog is voordat je het in het zakje
opbergt (laat het aan de lucht drogen - vermijd blootstelling aan zon-
licht en warmtebronnen).

Desinfecteer de binnenkant van een masker dat eerder door iemand
anders is gebruikt met een 2% chloramineoplossing voordat je het
masker geleidelijk aan de lucht laat drogen.

2. Na langdurig gebruik:
+ Hetis aan te raden om het masker te wassen met een oplossing van
zeep, zuiveringszout, of afwasmiddel, gevolgd door schoon water,

en laat het drogen.

3. Onderhoud en reiniging:
« Voer onderhoud en reiniging uit zonder filter.
« Vermijd het reinigen van het masker met organische oplosmiddelen
(zoals benzine, tolueen, enz.).

4. Na gebruik in een stoffige omgeving:
« Controleer of alle onderdelen van de uitademklepkamer schoon zijn.

Procedure voor het vervangen of reinigen van de uit-

ademklep van het CM-6 masker

1. Draai het deksel van de uitademkamer 90° en verwijder het.

2. Trek de vitademklep naar buiten.

3. Reinig het ventiel en de binnenkant van de kamer, bij voorkeur met
lauwwarm water, en laat het drogen.

4. Steek de stang van de nieuwe of gereinigde klep in de opening van de
uitademkamer en plaats hem met een lichte ruk op de juiste manier.

5. Plaats het deksel van de uitademkamer terug.

6. Controleer de afdichting van het masker.

14. OPSLAG

De maskers moeten worden bewaard in een donkere, koele en stofvrije
ruimte zonder plotselinge temperatuurschommelingen. Zorg ervoor dat
de ruimte goed geventileerd is, met temperaturen tussen 10°C en +25°C
en een relatieve vochtigheid van niet meer dan 80%. Vermijd blootstelling
aan stralingswarmte en zonlicht. Bewaar de maskers niet in de buurt van
ontvlambare stoffen, oplosmiddelen, smeermiddelen of andere brandbare
stoffen en chemicalién. Bovendien moeten maskers uit de buurt worden
gehouden van machines en apparatuur die vonken of andere elektrische
ontladingen genereren, die kunnen leiden tot ozonvorming.

/\ OPMERKING

Stapel de maskers niet op elkaar. Ademhalingstoestellen moeten worden
afgevoerd volgens de plaatselijke voorschriften voor het afvoeren van dit
soort afval.

(voor CM-6M en CM-6SM varianten)

1. Het vloeistofinlaatsysteem is alleen compatibel met een fles die is uit-
gerust met een speciaal ventiel of met CamelBak drinksystemen.

2. Open het deksel van de afzuigklep op het masker en de fles.

3. Sluit de fles aan op de slang van het drinksysteem en draai hem on-
dersteboven.

4. Draai de drinksy nklep op het ¢ 1k van het beschermings-
masker 90° om het mondstuk naar de mond te richten.

5. Nadat je het mondstuk hebt vastgezet, kun je beginnen met het opzui-
gen van vloeistof uit de fles. De capaciteit van het systeem is ongeveer
200 ml/min.

15. GARANTIEPERIODE

de garantieperiode is 5 jaar voor maskers in onbeschadigde originele
verpakking, mits de opslagvoorwaarden worden nageleefd. De fabrikant
geeft 24 maanden garantie op het gebruik van de maskers, vanaf de eer-
ste opening van de zak, en is geldig op voorwaarde dat de instructies voor
het gebruik van beschermende maskers worden opgevolgd. De levens-
duur van maskers in de originele verpakking is 20 jaar.

DUT



EST [ KASUTUSJUHEND - EST

Palun lugege ja pidage meeles jargmisi juhiseid enne kasutamist, et
tagada oma ohutus. Kui teil on kiisimusi, vétke palun ihendust tootja
voi edasimiitjaga. Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Maski tohib kasutada ainult kaesolevas kasutusjuhendis loetletud
eesmarkidel.

1. SISSEJUHATUS

Kui kaitsemaski CM-6 kasutatakse vastavalt kdesolevatele juhistele, ta-
gab see koos sobiva filtri v6i mootoridhupuhastusseadmega (edaspidi
PAPR) silmade, n&o ja hingamisteede tdhusa kaitse td0stuslike ohtude ja
gaaside, aurude, aerosoolide ja radioaktiivse tolmu kujul esinevate keemi-
liste toksiliste ainete eest. Maski tédkindlus on tagatud temperatuurivahe-
mikus -30°C kuni +70°C.

2. DEFINITSIOON

Hoiatus:
Kaesolevas kasiraamatus kasutatud hoiatusmargiste selgitused

/N OHT

Ohtlikud olukorrad, mis, kui neid ei valdita, pohjustavad kasutaja surma
voi tosiseid vigastusi.

CleanAIR® kujutab endast isiklikku hingamisteede kaitsesiisteemi, mis
pdhineb filtreeritud 6hu tlerdhu pdhiméttel hingamistsoonis. Selline konst-
ruktsioon tagab kandja mugavuse ka pikaajalise kasutamise ajal, kuna
hingamine jaab hélpsaks, iima et oleks vaja Uletada filtri vastupanu.

KASUTUSPIIRANGUD

Jargige hoolikalt jargmisi juhiseid.

/\ OHT

Ohtlikud olukorrad, mis, kui neid ei véldita, pohjustavad kasutaja surma
VOi tdsiseid vigastusi.

. Arge kunagi kasutage maski jargmistes keskkondades ja tingimustes:
« Kui hapniku kontsentratsioon keskkonnas on véiksem kui 17%.

Hapnikuga rikastatud keskkonnas ja hapnikuga rikastatud keskkon-

nas.

Plahvatusohtlikes keskkondades.

Keskkondades, kus kasutajal puuduvad teadmised ohtliku aine tiit-

bi ja selle kontsentratsiooni kohta.

Keskkonnas, mis kujutab endast vahetut ohtu elule ja tervisele.

Teadmata tllpi ja kontsentratsiooniga gaasid voi aurud keskkon-

nas.

Erinevate gaaside ja aurude segudega keskkondades.

N

. Arge kasutage seda toodet enne kdesoleva kasutusjuhendi hoolikat
lugemist. Kui teil on kiisimusi, vtke palun iihendust tootja véi eda-
simidjaga.

/N MARKUS

Ohtlikud olukorrad, mis véivad ennetamata jatmise korral pohjustada ka-
sutajale vigastusi voi mojutada oluliselt kaitseseadme t8husust.

3. KIRJELDUS JA PEAMISED OSAD

Kummist ndokaitse on valmistatud meditsiiniliselt ohutust kummist, mis on
vaga vastupidav mirgiste ainete labitungimise suhtes. Spetsiaalsest se-
gust valmistatud sisemask tagab suurepéarase tihenduse, hiipoallergeen-
sed omadused ja takistab valjahingatava 6hu sattumist visiirile, vélistades
udususe ohu. See vdhendab ka CO2 sisaldust maski sees, aidates kaasa
vaiksematele sisse- ja valjahingamise takistuse vaartustele, vahendades
seega kasutaja fililisilist koormust.

Néokaitse I6peb sisekiiljel nAomansetiga, mis moodustab tihendusjoone,
tagab tiheda tihenduse néol ja parandab fiisioloogilist taluvust. Kénele-
mise diafragmaga varustatud ndokomplekt tagab vahemalt 95% kdne
mdistetavuse.

Kaitsemaskil on kuuepunktiline kummitekstiilist rakmed ja seda toodetak-
se Uhes suuruses. Turvalise tihenduse tagamiseks on oluline sile ndonahk
ilma naokarvadeta v6i muude takistusteta tihendusliini piirkonnas. Mask
véimaldab kasutada retseptiravimiga prilliklaase, mis on kinnitatud visiiri
kohal oleva kummist véljaulatuva osa kiilge.

Filter kinnitatakse maski kiilge, keerates see vastavalt vajadusele vasa-
kule v6i paremale sissehingamiskambrisse. llma filtrita kambri puhul on
oluline kontrollida inhalatsioonikambri pistiku kruvimist ja pingutamist.
Maski inhalatsioonikambrite keermed vastavad méotmetele Rd 40 x 1/7¢
vastavalt CSN EN 148-1.

Kui seda kasutatakse koos hingamisaparaadiga (PAPR), iihendage see

maskiga 6huvooliku abil vastavalt PAPRI kasutusjuhendile, jérgides hoo-
likalt juhiseid.

4. KASUTAMINE JA KASUTUSPIIRANGUD

KASUTA

Mask sobib kasutamiseks erinevates valdkondades, sealhulgas t66s-
tuses, péllumajanduses, tuumaenergias, tervishoius, politseiliksustes,
tuletdrje- ja paastemeeskondades, tsiviilkaitses jne. Kaitsemask CM-6
kannab CE-maérki ning on valmistatud ja margistatud vastavalt standardile
EN 136:1998 Il klassile.

Kaitsemask CM-6 on heaks kiidetud kasutamiseks koos PAPR-siisteemi-
ga CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.
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/\ HOIATUS

1. Arge muutke ega moonutage maski ja hoiduge liigsest pingutamisest.

joudu sellele.

2. Arge monteerige ega muutke n&oosi.

3. Kasutage ainult originaalvaruosasid ja kuluvaid varuosi.

4. Arge kasutage, kui:

« Teil on habemet, juuksed voi kiilgmised saarised, mis ulatuvad mas-
ki tihendusjooneni, sest sellistes tingimustes ei ole véimalik saa-
vutada soovitud kaitsefunktsiooni.

« Teie fuusiline seisund on halb.

5. Isikud, kellel on hingamis- v6i vereringeelundite haigused, peaksid
enne kasutamist konsulteerima arstiga ja labima arstliku labivaatuse.

6. Pddrake tahelepanu toote kontrollimisele enne kasutamist.

7. Tehke maski pealekandmisel alati 6hutiheduse test.

8. Arge asetage ratikuid ega muid esemeid, mis véivad héirida 8hutihe-
dust ndo ja maski tihendusjoone vahelises ruumis.

9. Kui maski kasutamisel tekib méni jargmistest probleemidest, minge
ohutusse kohta ja votke vajalikud meetmed:

+ Kui teil tekib suurenenud hingamistakistus vdi on probleeme hinga-
mine.

« Kui markate hingamisel haisu, arritust v6i ebameeldivat maitset.

+ Kui tunnete end halvasti voi teil tekib iiveldus.

10. Kasutage ainult volitatud CleanAIR® filtreid, mis sobivad konkreetse
rakenduse jaoks. Osakeste filtrid ei kaitse gaaside ja aurude eest ning
gaasifiltrid ei kaitse osakeste eest. Kasutage kombineeritud filtreid, kui
mélemad ohtlikud ained saastavad.

11. Arge kasutage filtreid, mille silivusaeg on I6ppenud.

12. Arge kasutage filtreid, mis on kahjustatud, vaararenenud, korrodeeru-
nud v6i muul viisil kahjustatud.

/N\ MARKUS

1. Kui selle toote kasutamise ajal tekivad allergilised reaktsioonid (nt
166ve, punetus, stigelus jne), I6petage selle kasutamine ja poérduge
nahaarsti poole.

2. Toode on ette nahtud kasutamiseks keskkonnas, mille temperatuuriva-
hemik on 0 °C kuni +50 °C ja suhteline huniiskus on vahemikus 20%
kuni 95%.

5. STANDARDID:

Kaitsemaski CM-06 on hinnatud ja leitud, et see vastab Euroopa Parla-
mendi ja ndukogu maaruse (EL) 2016/425 (isikukaitsevahendite kohta)
olulistele tervisekaitse- ja ohutusnéuetele. CM-06 on heaks kiidetud vas-
tavalt Euroopa standardites EN 136 (klass 3) ja EN 12942 (klass TM3)
satestatud nduetele. Kéik kasutatavad slisteemi osad peavad olema toot-
ja poolt heaks kiidetud ja neid tuleb kasutada vastavalt kdesolevas kasu-
tusjuhendis esitatud juhistele. Mask thildub ka koigi CleanAIR® EN143,
EN14387 ja EN12942 heakskiidetud filtritega, millel on EN148-1 niit.

/\ HOIATUS

Kui hingamisaparaati ei kasutata vastavalt kéesolevatele juhistele, voib
see ohustada kasutaja tervist v6i elu.

Tabel 2: Tootevariatsioonid

Tootekood Toote kirjeldus

740600.05 Taielik ndomask CM-6, 6-punktiline

740600.15 Téielik ndomask CM-6M, 6-punktiline, vedeliku

sissevétmine

Tehnilised andmed:

Keskmine kaal: 560 g

Suuruste arv: 1

6. HEAKSKIIDETUD KOMBINATSIOONID

Tootekood Kirjeldus Klass
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* sealhulgas koik tuletatud variandid

CE-kinnituse saamiseks teavitatud isik:

Toé6ohutuse uurimisinstituut, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1,
T8ehhi Vabariik.

Volitatud asutus 235

Teavitatud asutus 1024

Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav aadressil: https://www.clean-air.
cz/doc.

7. OSADE LOETELU JA TOOTEVARIANDID

Tabel 1: Osade loetelu

Pos. Tootekood Toote kirjeld:

1 740691 6-punktiline peavalja, 6-punktiline

2 740692 Sisemine mask

3 740693 Visor

4 740694 Valjalaskeklapi kate

5 740695 Kéne diafragma

6 740696 Siseklappide komplekt (vasak + parem)
7 740697 Tihendamine

8 * Filtrid

* tihilduvate filtrite valiku kohta votke tihendust oma CleanAIR® volitatud
edasimiilja voi tootjaga.

Uldine vaatevali: vahemalt 70%

Binokulaarne vaatevali: véhemalt 80%

Kéne maistetavus: 95%

Naokaitse materjal: bromobuttdlkummi

Visiiri materjal: poliikarbonaat

Niit filtriihenduse jaoks: Rd 40 x 1/7"

Hingamisvastupidavus Inhalatsioonikindlus: max. 25 Pa

Shuvooluga 30 I/min:

Véljahingamise takistus: max. 60 Pa

8. MASKI PEALEKANDMISE PROTSEDUUR

. Votke mask pakendist vélja ja vabastage tiksikud rihmad kinnitussus-
teemi.

. Asetage kded maski sisemusse, sirutage alumine ja kilgmine kinnitus-
rihm (joonis 1), asetage 16ug maski sisse ja tdmmake kinnitusrihmad
lile pea (joonis 2). Veenduge, et kinnitussiisteemi vérgusilmad paik-
neksid pea tagakiiljel.

. Kinnitage mask n&ole, pingutades slimmeetriliselt koiki kinnitusrihma-
sid (joonis 3). Alustage alumise rihma pingutamisega, seejarel kesk-
miste ja I8puks Glemise rihma pingutamisega. Kui mask on korralikult
paigaldatud, peaks mask naole avalduv surve olema kerge ja (ihtlane.

. Kui kasutate prillide sisestust, sisestage enne maski pealekandmist
prillide sisestuse hoidikute otsad n&okaitse Ulemises sisekdljel olevas
kummist valjaulatuses olevatesse avadesse. Avad véimaldavad prillis-
ilmade sisestuse kdrgust kahel korral reguleerida. Katsetage prillisil-
made sisendi kdrguse reguleerimist. Pange tahele, et tootja ei paku
ega paigalda prilliklaase.

IN)
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Joonis 1 Joonis 2 Joonis 3




9. OHUTIHEDUSE ENESETEST

Parast maski pealekandmist kontrollige tihendust, sulgedes peopesaga
filtri sissehingamiskambri ava ja hingates sligavalt sisse. Kui mask on kor-
ralikult paigaldatud ja suletud, tekib maski sees negatiivne rohk. Mis tahes
lekkest annab marku Gmbritsevast 6hust, mis tdombub maski all olevasse
ruumi. Sellisel juhul pingutage kinnitusrihma, kuni mask on suletud, ja kor-
rake katset, kuni on saavutatud nduetekohane tihendus.

Kui mask sulgub, on soovitav katset korrata 2-3 korda.

/\ OHT

Lekkivaid maske ei tohi kasutada.

10. FILTRI/PAPR UHENDUS

1. Vétke filter pakendist valja, votke lilemine sulgev kaas maha ja eemal-
dage alumine kork.

2. Keerake filter maski inhalatsioonikambrisse ja pingutage seda veidi,
tagades, et filtri keere puutub kokku inhalatsioonikambri tihendusron-
ga pinnaga. Hingake sisse, et kontrollida, kas sissehingamise ajal lii-
gub 6hk vabalt Iabi filtri.

3. Kontrollige filtri ja inhalatsioonikambri vahelist tihendust. Hingake val-
ja, katke filtri alumine avaus pistiku v6i oma peopesaga ja proovige
sisse hingata. Kui ihendus on suletud, ei tohiks sissehingamine olla
véimalik. Kui leke on olemas, pingutage filtrit ja kontrollige uuesti filtri
ja sissehingamiskambri vahelist tihendust.

4. Parast testi Idpetamist vabastage filtri alumine ava ja mask on kasu-
tusvalmis. Kui filtrit ei kasutata, sulgege sisselaskeava alumise pistiku-
ga ja valjalaskeava kaanega.

5. Kui seda kasutatakse koos PAPRiga, Uihendage see hingamisvooliku-
ga maski asemel filtri kiilge.

11. MASKI EEMALDAMINE

Vabastage kinnitusrihmad, vajutades neid peast eemale. V&tke maskist
kinni valjahingamisventiili kambrist (joonis 4) ja eemaldage see, tommates
seda Ule pea (joonis 5).

Joonis 4 Joonis 5

12. VEDELIKU SISSEVOTU SUSTEEMI KASUTAMINE
(CM-6M ja CM-6SM variantide puhul)

1. Vedelikuvétt sobib ainult spetsiaalse ventiiliga varustatud pudeliga voi
CamelBaki vedelikusiisteemidega.

2. Avage maski ja pudeli imemisventiili kate.

3. Uhendage pudel joogisiisteemi toruga ja keerake see tagurpidi.

4. Poorake kaitsemaski ndokujul olevat joogististeemi ventiili 90°, et suu-
nata suukorv suu suunas.

5. Parast suukorvi kinnitamist voite alustada vedeliku imemist pudelist.
Stisteemi voimsus on ligikaudu 200 mi/min.

6. Pérast vedeliku sissevdtu I6petamist sulgege esmalt ndokaitsme
ventiil ja seejérel ihendage pudel lahti.

7. Libistage torus olev imiventiil tagasi kaane sisse ja kinnitage see néo-
kaitsme kiilge.

13. HOOLDUS
1. Pérast iga kasutamist:

« Puhkige néokaitsme siseseinad puhta lapiga kuivaks.

« Enne kotis hoidmist veenduge, et ndokaitse on kuiv (laske sellel loo-
mulikult 6hu kées kuivada - véltige kokkupuudet paikesevalguse ja
soojusallikatega).

Varem teise inimese poolt kasutatud maski sisepinnad desinfitsee-
rige 2%-lise klooramiini lahusega, enne kui lasete sellel jark-jargult
6hu kées kuivada.
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2. Parast pikaajalist kasutamist:
« Soovitatav on pesta maski seebi-, s66gisooda- voi pesuvahendi
lahusega, millele jargneb puhas vesi, ja lasta sellel kuivada.

3. Hooldus ja puhastamine:
« Tehke hooldust ja puhastamist ilma filtrita.
« Valtige maski puhastamist orgaaniliste lahustitega (nt bensiin,
tolueen jne).

4. Parast kasutamist tolmuses keskkonnas:
« Kontrollige valjahingamisventiili kambri kdigi osade puhtust.

CM-6 maski vidljahingamisventiili vahetamise v6i puhas-

tamise protseduurid

1. Keerake valjahingamiskambri katet 90° ja eemaldage see.

2. Témmake valjahingamisventiil vélja.

3. Puhastage ventiil ja kambri sisemus, eelistatavalt leige vee abil, ja las-
ke kuivada.

4. Sisestage uue voi puhastatud ventiili vars valjahingamiskambri avasse
ja asetage see kerge tdmbega digesse asendisse.

5. Pange véljahingamiskambri kaas tagasi.

6. Kontrollige maski tihendust.

14. LAOSTAMINE

maske tuleb hoida pimedas, jahedas ja tolmuvabas ruumis iima jarskude
temperatuurimuutusteta. Tagage, et ruum on hasti ventileeritud, tempe-
ratuur jaab vahemikku 10°C kuni +25°C ja suhteline dhuniiskus ei Uleta
80%. Viltige kokkupuudet kiirgava soojuse ja paikesevalgusega. Arge
ladustage tuleohtlike ainete, lahustite, méaardeainete v6i muude pdlevate
ainete ja kemikaalide laheduses. Lisaks tuleb maske hoida eemal masina-
test ja seadmetest, mis tekitavad sddemeid voi muid elektrilisi laenguid,
mis vbivad pdhjustada osooni tekkimist.

/N\ MARKUS

leb hévitada
tmete kor-

Arge kuhjake ega virnastage maske. Hingamisaparaadid
vastavalt kohalikele eeskirjadele, mis kasitlevad seda liik
valdamist.

15. GARANTIIAEG

kahjustamata originaalpakendis olevate maskide garantiiaeg on 5 aastat,
tingimusel, et sailitamistingimusi jargitakse. Tootja annab maskide kasuta-
misele 24-kuulise garantii alates koti esimesest avamisest, mis kehtib tin-
gimusel, et jargitakse kaitsemaskide kasutusjuhendit. Originaalpakendis
maskide kasutusiga on 20 aastat.

KAYTTOOHJE - FIN

Lue ja muista seuraavat ohjeet ennen kayttéa oman turvallisuutesi
varmistamiseksi. Jos sinulla on kysyttdvaa, ota yhteytta valmistajaan
tai jalleenmyyjaan. Sailyta kayttdohje myohempaa kayttéa varten. Na-
amaria saa kayttaa vain tassa kayttdohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.

1. JOHDANTO
Kun suojanaamaria CM-6 kaytetdan naiden ohjeiden mukaisesti, se yh-
desséa sopivan suodattimen tai paineilmapuhaltimen (jaliempéana PAPR)
kanssa takaa tehokkaan suojan silmille, kasvoille ja hengityselimille teol-
lisuuden vaaroilta ja kemiallisilta myrkyllisilté aineilta kaasujen, héyryjen,
aerosolien ja radioaktiivisen pélyn muodossa. Naamarin toimintavarmuus
taataan lampdatila-alueella -30°C - +70°C.

2. MAARITELMA

Varoitus:
Tassa kasikirjassa kaytettyjen varoitusmerkkien selitykset

/N VAARA

Vaaralliset tilanteet, jotka, ellei niité estet, johtavat kayttdjan kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ ILMoITUs

Vaaralliset tilanteet, jotka, jos niité ei estetd, voivat aiheuttaa kayttajalle
vammoja tai vaikuttaa merkittavasti suojalaitteen tehokkuuteen.

3. KUVAUS JA TARKEIMMAT OSAT

Kuminen kasvonsuojain on valmistettu lagketi i tur
kumista, joka kestaa hyvin myrkyllisten aineiden tunkeutumista. Erikois-
sekoitteesta valmistettu sisdpuolinen naamari takaa erinomaisen tiiviy-
den, hypoallergeeniset ominaisuudet ja estda uloshengitysilman paasyn
visiiriin, mika poistaa huurtumisriskin. Se vahentaa myos hiilidioksidipitoi-
suutta maskin sisélla, mika osaltaan alentaa sisaan- ja uloshengityksen
vastusarvoja ja minimoi néin kayttajan fyysisen rasituksen.

Kasvonsuojain paattyy sisdpuolella kasvomansettiin, joka muodostaa tii-
vistyslinjan, varmistaa tiiviin tiivistyksen kasvoille ja parantaa fysiologista
sietokykya. Puhekalvolla varustettu kasvonsuojain takaa véhintédan 95
prosentin puheen ymmarrettavyyden.

Suojanaamarissa on kuusipisteinen kumitekstiilivaljaat, ja sité valmiste-
taan yhdesséa koossa. Silea kasvojen iho, jossa ei ole karvoja tai muita
esteita tiivistyslinjan alueella, on valttdmaton turvallisen tiivisteen saami-
seksi. Naamari sallii reseptilinssien kayton silmalasinsetissa, joka on kiin-
nitetty visiirin ylapuolella olevaan kumiseen ulokkeeseen.

Suodatin kiinnitetadn maskiin ruuvaamalla se tarpeen mukaan vasem-
paan tai oikeaan hengityskammioon. Jos kammiossa ei ole suodatinta, on
erittain tarkeaa tarkistaa inhalaatiokammion pistokkeen ruuvaus ja kiris-
tys. Maskin inhalaatiokammioiden kierteet ovat CSN EN 148-1:n mukais-
ten mittojen Rd 40 x 1/7* mukaiset.

Kun sita kaytetdan yhdessa paineilmalla toimivan hengityssuojaimen

(PAPR) kanssa, se on liitettdva maskiin ilmaletkulla PAPR:n kayttdohjeen
mukaisesti ja ohjeita tarkoin noudattaen.

4. KAYTTO JA KAYTON RAJOITTAMINEN

USE

Maski soveltuu erilaisiin sovelluksiin, kuten teollisuuteen, maatalouteen,
ydinenergiaan, terveydenhuoltoon, poliisiyksikéihin, palopelastusryhmiin,
vaestonsuojeluun jne. CM-6-suojanaamarissa on CE-tunnus, ja se on val-
mistettu ja merkitty standardin EN 136:1998 mukaisesti luokan Ill osalta.
Suojanaamari CM-6 on hyvaksytty kaytettavaksi myds yhdessa PAPR-jar-
jestelman CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER kanssa.

CleanAIR® on henkildkohtainen hengityksensuojausjarjestelma, joka pe-
rustuu suodatetun ilman ylipaineperiaatteeseen hengitysalueella. Taméa
rakenne takaa kayttajan mukavuuden myos pitkakestoisen kayton aika-
na, koska hengittdminen on helppoa ilman, ettd suodattimen vastusta on
voitettava.

KAYTTORAJOITUKSET
Noudata huolellisesti seuraavia ohjeita.

/\ VAARA

Vaaralliset tilanteet, jotka, ellei niité estetd, johtavat kayttajan kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

1. Ala koskaan kdyta maskia seuraavissa ympéristdissé ja olosuhteissa:

« Jos ympariston happipitoisuus on alle 17 %.

« Happi-ilmakehassa ja happirikastetuissa ympaéristoissa.
Réjahdysvaarallisissa tilois
YmpaéristOissa, joissa kayt
pisté ja pitoisuudesta.
Ymparistdissa, jotka muodostavat valittdman uhan hengelle ja
terveydelle.

Tuntemattomat kaasujen tai hdyryjen tyypit ja pitoisuudet ymparis-
tossé.
Ympéristéissa, joissa on erilaisia kaasujen ja héyryjen seoksia.

ei ole tietoa vaarallisen aineen tyy-

N4

Al3 kayta tata tuotetta ennen kuin olet lukenut tdmén kayttéohjeen
huolellisesti. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta valmistajaan tai
jalleenmyyjaan.

/\ VAROITUS

1. Ala muokkaa tai vaarista maskia ja pidattayty liiallisesta rasituksesta.

voimaa siihen.

2. A3 pura tai muokkaa etupuolen osia.

3. Kayta vain alkuperéisia varaosia ja kuluvia osia.

4. Ala kayta jos:

« Sinulla on parta, hiukset tai partakarvat, jotka ulottuvat maskin tii-
vistyslinjan sisdan, koska vaadittua suojaustoimintoa ei voida saa-
vuttaa téllaisissa olosuhteissa.

« Olet huonossa fyysisessa kunnossa.

5. Henkildiden, joilla on hengitys- tai v kiertoelinten sairauksia, on
otettava yhteys ladkariin ja kaytava laakarintarkastuksessa ennen
kayttoa

6. Kiinnitéd huomiota tuotteen tarkistamiseen ennen kayttoa.

7. Suorita iimatiiviystesti aina, kun laitat maskin paahasi.

8. Al3 aseta pyyhkeita tai muita esineitd, jotka voisivat hairita ilmatiiviytta
kasvojen ja maskin tiivistyslinjan valissa.

9. Jos jokin seuraavista ongelmista iimenee maskin kayton aikana, siirry
turvalliseen paikkaan ja ryhdy asianmukaisiin toimenpiteisiin:

« Jos hengitysvastus lisaantyy tai sinulla on hengitysvaikeuksia.

« Jos havaitset hajua, arsytysta tai epamiellyttdvaa makua hengit-
taessasi.

« Jos tunnet huonovointisuutta tai pahoinvointia.

10. Kayta vain valtuutettuja CleanAIR® -suodattimia, jotka soveltuvat ky-
seiseen sovellukseen. Hiukkassuodattimet eivat suojaa kaasuilta ja
hoyryilta, eivatka kaasusuodattimet suojaa hiukkasilta. Kayta yhdistel-
masuodattimia, jos molemmat vaaralliset aineet saastuttavat.

kayta suodattimia, joiden sailyvyysaika on umpeutunut.

. Ala kayta suodattimia, jotka ovat vaurioituneita, epdmuodostuneita,

syOpyneité tai muuten vahingoittuneita.

/\ ILMOITUS

1. Jos taman tuotteen kayton aikana ilmenee allergisia reaktioita
(esim. ihottumaa, punoitusta, kutinaa jne.), lopeta tuotteen kaytto ja
ota yhteys ihotautilaakariin.

2. Tama tuote on tarkoitettu kaytettévaksi ymparistdissa, joiden lampo-
tila-alue on 0 °C - +50 °C ja suhteellinen kosteus 20-95 %.
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5. STANDARDIT:

Suojanaamari CM-06 on arvioitu ja todettu tayttavan henkildnsuojaimista
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425
olennaiset terveys- ja turvallisuusvaatimukset. CM-06 on hyvéaksytty eu-
rooppalaisten standardien EN 136 (luokka 3) ja EN 12942 (luokka TM3)
vaatimusten mukaisesti. Kaikkien kaytossa olevien jarjestelman osien on
oltava valmistajan hyvaksymia ja niitd on kaytettava tassa kayttdohjeessa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Maski on yhteensopiva myé&s kaikkien
CleanAIR® EN143, EN14387 ja EN12942 hyvaksyttyjen suodattimien
kanssa, joissa on EN148-1-kierre.

/\ VAROITUS

Jos hengityssuojainta ei kdytetd ndiden ohjeiden mukaisesti, se voi vaa-
rantaa kayttdjan terveyden tai hengen.

6. HYVAKSYTYT YHDISTELMAT

Tuotekoodi Kuvaus
510000* CleanAIR® Kemikaali 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* mukaan lukien kaikki johdetut muunnokset

CE-hyvaksyntaa varten ilmoitettu henkil6:

Tyéturvallisuuden tutkimuslaitos, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Pra-
ha 1, T8ekki.

Valtuutettu elin 235

limoitettu laitos 1024

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa: https://www.
clean-air.cz/doc.

7. OSALUETTELO JA TUOTEVARIAATIOT

Taulukko 1: Osaluettelo

Pos.  Tuotekoodi Tuotteen kuvaus

1 740691 Paavaljaat, 6-pistevaljaat

2 740692 Siséinen naamio

3 740693 Visiiri

4 740694 Uloshengitysventtiilin kansi

5 740695 Puhekalvo

6 740696 Sisaventtiilisarja (vasen + oikea)
7 740697 Tiivistys

8 * Suodattimet

* Yhteensopivien suodattimien osalta ota yhteyttd CleanAIR® valtuutet-
tuun jélleenmyyjaan tai valmistajaan.
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Taulukko 2: Tuotevaihtelut

Tuotekoodi Tuotteen kuvaus

740600.05 Taysnaamari CM-6, 6-pisteinen

740600.15 Taysnaamari CM-6M, 6-pisteinen, nesteenotto

Tekniset tiedot:

o
o

Keskimaarainen paino: 560 g

Kokojen lukumaara: 1

Yleinen nakokentta: vahintaan 70 %

Binokulaarinen nékokentta: | vahintaén 80 %

Puheen ymmarrettavyys: 95%
Kasvonsuojaimen ma- bromobutyylikumi
teriaali:

Visiirin materiaali: polykarbonaatti
Kierre suodattimen liitantad | Rd 40 x 1/7"

varten:

Hengitysvastus
ilmavirran ollessa 30 I/min:

Hengityksenkestavyys: max. 25 Pa

Uloshengityksen vastus: max. 60 Pa

8. MENETTELY NAAMARIN PUKEMISEKSI

1. Poista naamari pakkauksestaan ja vapauta yksittaiset hihnat kiinnitys-
jarjestelmasta.

2. Aseta katesi maskin sisétilaan, levité alempi ja sivukiinnityshihna (ku-
va 1), aseta leuka maskin siséén ja veda kiinnityshihnat paan yli (kuva
2). Varmista, etta kiinnitysjarjestelman silma on takaraivossa.

3. Kiinnitd naamari kasvoille kiristamalla kaikki kiinnityshihnat symmet-
risesti (kuva 3). Kiristd ensin alemmat hihnat, sitten keskimmaiset ja
lopuksi ylempi hihna. Kasvonsuojaimen paineen kasvoihin pitéisi olla
lievé ja tasainen, kun naamari on oikein asennettu.

4. Jos kaytat silmalasien lisdosaa, aseta silmalasien lisdosan pidikkeiden
paat kasvonsuojaimen sisdosan yldosassa olevan kumisen ulokkeen
aukkoihin ennen maskin pukemista. Aukot mahdollistavat silmala-
sinsetin kaksi korkeussaatoa. Testaa silméalasinsarjan korkeussaato.
Huomaa, etté valmistaja ei tarjoa tai sovita reseptilinsseja.

Kuva 1 Kuva 2 Kuva 3

9. ILMATIIVIYDEN ITSETESTI

Kun olet laittanut maskin paahasi, tarkista tiiviys sulkemalla suodattimen
sisdanhengityskammion aukko kdmmenellasi ja hengittamalla syvaan.
Jos naamari on kunnolla asennettu ja suljettu, sen sisalle syntyy alipaine.
Mahdolliset vuodot nakyvat siten, ettd ymparistosta imetdan ilmaa mas-
kin alla olevaan tilaan. Kirista tallaisessa tapauksessa kiinnityshihnoja,
kunnes maski on tiivis, ja toista testi, kunnes asianmukainen tiivistys on
saavutettu.

On suositeltavaa toistaa testi 2-3 kertaa, jos maski sulkeutuu.

/N VAARA

Vuotavia naamareita ei saa kayttaa.

10. SUODATIN / PAPR-LIITANTA

1. Poista suodatin pakkauksestaan, irrota ylhaalta sulkeutuva kansi ja
irrota pohjatulppa.

2. Kierra suodatin maskin hengityskammioon ja kirista sitéd hieman var-
mistaen, ettd suodattimen kierre koskettaa hengityskammion tiiviste-
renkaan pintaa. Hengité sisaan ja tarkista, etta ilma kulkee vapaasti
suodattimen l&pi sisdénhengityksen aikana.

3. Tarkista suodattimen ja inhalaatiokammion vélinen tiiviste. Hengita
ulos, peitd suodattimen ala-aukko tulpalla tai kammenellasi ja yrita
hengittaa sisaan. Jos liitos on tiivis, sisddnhengityksen ei pitéisi olla
mahdollista. Jos suodattimessa on vuoto, kiristé suodatin ja testaa uu-
delleen suodattimen ja hengityskammion vélinen tiivistys.

4. Kun testi on suoritettu, vapauta suodattimen ala-aukko, ja maski on
kayttdvalmis. Jos suodatin ei ole kaytéssa, sulje sisdédnmenoaukko
pohjatulpalla ja ulostuloaukko kannella.

5. Jos kaytetdan yhdessa PAPR-hengityssuodattimen kanssa, liita se
suodattimen sijasta hengitysletkulla naamariin.

11. MASKIN POISTAMINEN

Vapauta kiinnityshihnat painamalla ne poispain paasta. Tartu maskiin
uloshengitysventtiilikammiosta (kuva 4) ja irrota se vetamalla sita paan yli
(kuva 5).

Kuva 4 Kuva 5

12. NESTEENOTTOJARJESTELMAN KAYTTO
(CM-6M- ja CM-6SM-muunnosten osalta)

1. Nesteenottojarjestelma on yhteensopiva vain erikoisventtiilillé varuste-
tun pullon tai CamelBakin nesteytysjarjestelmien kanssa.

2. Avaa maskin ja pullon imuventtiilin kansi.

3. Liita pullo juomajarjestelmén putkeen ja kdénna se ylosalaisin.

4. Kaanna suojanaamarin kasvokappaleessa olevaa juomajarjestelméan
venttiilid 90°, jotta suukappale kohdistuu suuhun.

5. Kun olet kiinnittanyt suukappaleen, voit aloittaa nesteen imemisen pul-
losta. Jarjestelman kapasiteetti on noin 200 ml/min.

6. Kun olet lopettanut nesteen ottamisen, sulje ensin kasvonsuojaimen
venttiili ja irrota sitten pullo.

7. Liu'uta letkun imuventtiili takaisin suojukseen ja kiinnité se kasvojen-
suojaimeen.

13. HUOLTO
1. Jokaisen kayton jalkeen:

« Pyyhi kasvonsuojaimen sisdseinét kuiviksi puhtaalla liinalla.

« Varmista ennen pussissa sailyttdmista, ettd suojus on kuiva (anna
sen kuivua ilmassa luonnollisesti - valta altistumista auringonvalolle
jalammonlahteille).

« Toisen henkilon aiemmin kayttdméan maskin sisépinnat desinfioi-
daan 2-prosenttisella kloramiiniliuoksella ennen kuin maskin anne-
taan kuivua vahitellen iimassa.

2. Pitkaaikaisen kayton jalkeen:
+ On suositeltavaa pestd naamio saippua-, ruokasooda- tai pesuaine-
liuoksella ja puhtaalla vedella ja antaa sen kuivua.

3. Huolto ja puhdistus:
« Suorita huolto ja puhdistus ilman suodatinta.
« Valta maskin puhdistamista orgaanisilla liuottimilla (kuten bensiinil-
13, tolueenilla jne.).

4. Kayton jalkeen polyisessd ymparistdssa:
« Tarkista uloshengitysventtiilin kammion kaikkien osien puhtaus.

CM-6-maskin uloshengitysventtiilin vaihtaminen tai

puhdistaminen

1. Kaanna uloshengityskammion kantta 90° ja irrota se.

2. Veda uloshengitysventtiili ulos.

3. Puhdista venttiili ja kammion sisépuoli mieluiten haalealla vedella ja
anna kuivua.

4. Tydnna uuden tai puhdistetun venttiilin varsi uloshengityskammion rei-
kaan ja aseta se oikeaan asentoon kevyesti vetamalla.

5. Laita uloshengityskammion kansi takaisin.

6. Tarkasta maskin tiiviys.

14. VARASTOINTI

naamarit on sailytettdva pimeéssa, viiledssa ja polyttdmassa tilassa iiman
akillisia lampéatilanvaihteluita. Huoneessa on oltava hyvéa ilmanvaihto,
lampétila on 10 °C:n ja +25 °C:n valilla ja suhteellinen iimankosteus on
enintddn 80 %. VAlta altistumista sateilylammélle ja auringonvalolle. Ala
sailyta syttyvien aineiden, liuottimien, voiteluaineiden tai muiden palavien
aineiden ja kemikaalien lahelld. Lisaksi maskit on pidettéva kaukana ko-
neista ja laitteista, jotka tuottavat kipindita tai muita sahkopurkauksia, jot-
ka voivat johtaa otsonin muodostumiseen.

/\ ILmMoITUS

Ala pinoa naamareita. Hengityssuojaimet on hévitettava paikallisten,
tamantyyppisen jatteen havittamista koskevien maaraysten mukaisesti.

15 TAKUUAIKA

takuu on 5 vuotta, kun kyseessa on vahingoittumattomassa alkuperais-
pakkauksessa oleva maski edellyttden, ettd sailytysolosuhteita noudate-
taan. Valmistaja myontaa 24 kuukauden takuun maskien kaytolle, joka
alkaa pussin ensimmaisestd avaamisesta ja on voimassa sillé edellytyk-
sella, ettd suojanaamareiden kayttdohjeita noudatetaan. Alkuperéispak-
kauksessa olevien maskien kayttoika on 20 vuotta.
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- MANUEL DE L’'UTILISATEUR - FRE

Veudillez lire et retenir les instructions suivantes avant d‘utiliser I'appa-
reil afin de garantir votre propre sécurité. Si vous avez des questions,
veuillez contacter le fabricant ou votre distributeur. Conservez le manu-
el pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Le masque ne doit étre
utilisé qu‘aux fins indiquées dans ce manuel.

1. INTRODUCTION

Lorsqu'il est utilisé conformément & ces instructions, le masque de pro-
tection CM-6, associé a un filtre approprié ou a un appareil respiratoire a
ventilation assistée (ci-aprés PAPR), assure une protection efficace des
yeux, du visage et du systéme respiratoire contre les risques industriels et
les substances chimiques toxiques sous forme de gaz, de vapeurs, d'aé-
rosols et de poussiéres radioactives. La fiabilité fonctionnelle du masque
est garantie dans une plage de température allant de -30°C a +70°C.

2. DEFINITION

Avertissement :
Explication des signes d’avertissement utilisés dans ce manuel

/N DANGER

les situations dangereuses qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent ent-
rainer la mort ou des blessures graves pour I'utilisateur.

/N\ Avis

Situations dangereuses qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent causer
des blessures a I'utilisateur ou avoir un impact significatif sur I'efficacité du
dispositif de protection.

3. DESCRIPTION ET PARTIES PRINCIPALES

Le masque en caoutchouc est fabriqué a partir d’'un caoutchouc médicale-
ment sdr qui offre une grande résistance a la pénétration des substances
toxiques. Le masque intérieur, fabriqué a partir d’'un mélange spécial, ga-
rantit une excellente étanchéité, des propriétés hypoallergéniques et em-
péche l'air expiré d’atteindre la visiére, éliminant ainsi le risque de forma-
tion de buée. Il réduit également la teneur en CO2 a l'intérieur du masque,
ce qui contribue a abaisser les valeurs de résistance a I'inhalation et a
I'expiration, minimisant ainsi les efforts physiques de I'utilisateur.

Le masque se termine sur le c6té intérieur par un brassard facial, qui
forme la ligne d’étanchéité, assurant un joint étanche sur le visage et amé-
liorant la tolérance physiologique. Equipé d’un diaphragme de parole, le
masque garantit une intelligibilité de la parole d’au moins 95 %.

Le masque de protection est doté d’'un harnais a six points en tex-
tile-caoutchouc et est fabriqué en taille unique. Il est essentiel que la peau
du visage soit lisse, sans poils ni autres obstacles dans la zone de la ligne
d’étanchéité, pour assurer une bonne étanchéité. Le masque permet I'uti-
lisation de verres correcteurs dans un insert de lunettes fixé a la saillie en
caoutchouc au-dessus de la visiére.

Le filtre se fixe au masque en le vissant dans la chambre d’inhalation
gauche ou droite, selon le cas. Pour une chambre sans filtre, il est essen-
tiel de vérifier le vissage et le serrage du bouchon de la chambre d'inhala-
tion. Les filetages des chambres d’inhalation du masque sont conformes
aux dimensions Rd 40 x 1/7” selon la norme CSN EN 148-1.

Lorsqu’il est utilisé en combinaison avec un appareil respiratoire a venti-
lation assistée (PAPR), il doit étre raccordé au masque a I'aide d’un tuyau
d’air, conformément au manuel d’utilisation de I'appareil respiratoire a
ventilation assistée concerné, en suivant scrupuleusement les instruc-
tions.

4. UTILISATION ET LIMITATION DE L'UTILISATION

UTILISER

Ce masque convient a diverses applications, notamment dans I'industrie,
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I'agriculture, 'énergie nucléaire, les soins de santé, les unités de police,
les équipes de secours en cas d'incendie, la protection civile, etc. Le
masque de protection CM-6 porte le symbole “CE” et est fabriqué et éti-
queté conformément & la norme EN 136:1998 pour la classe IlI.

Le masque de protection CM-6 est également approuvé pour une utili-
sation en combinaison avec le systtme PAPR CleanAIR® Chemical 2F
/ MedicAER.

CleanAIR® est un systéme de protection respiratoire individuel basé sur
le principe de la surpression de I'air filtré dans la zone respiratoire. Cette
conception assure le confort du porteur, méme en cas d'utilisation prolon-
gée, car la respiration reste facile sans qu'il soit nécessaire de surmonter
la résistance du filtre.

LIMITATIONS D’UTILISATION

Observez attentivement les instructions suivantes.

/\ DANGER

les situations dangereuses qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent ent-
rainer la mort ou des blessures graves pour I‘utilisateur.

. N'utilisez jamais le masque dans les environnements et les conditions
suivants :
« Sila concentration d‘oxygéne dans I‘'environnement est inférieure &
17%.
Dans les atmosphéres oxygénées et les environnements enrichis
en oxygene.
Dans les atmosphéres explosives.
Dans les environnements ou l‘utilisateur ne connait pas le type de
substance dangereuse et sa concentration.
Dans des environnements qui constituent une menace immédiate
pour la vie et la santé.
Types et concentrations inconnus de gaz ou de vapeurs dans I‘envi-
ronnement.
« Dans des environnements contenant divers mélanges de gaz et de
vapeurs.

IN)

. N'utilisez pas ce produit avant d‘avoir lu attentivement ce manuel. Si
vous avez des questions, veuillez contacter le fabricant ou votre dis-
tributeur.

/\ AVERTISSEMENT

1. Ne pas modifier ou déformer le masque et s‘abstenir d‘exercer une
pression excessive.

force sur elle.

2. Ne pas démonter ou modifier les parties frontales.

3. N'utilisez que des piéces détachées et consommables d‘origine.

4. Ne pas utiliser si :

« Vous avez une barbe, des cheveux ou des pattes qui atteignent la
ligne d‘étanchéité du masque, car la fonction de protection deman-
dée ne peut pas étre atteinte dans de telles circonstances.

+ Vous étes en mauvaise condition physique.

5. Les personnes souffrant de maladies respiratoires ou circulatoires
doivent consulter un médecin et subir un examen médical avant dutili-
ser le produit.

6. Veillez a vérifier le produit avant de I'utiliser.

7. Effectuer un test d'étanchéité a l'air lors de la mise en place du
masque.

8. N'insérez pas de serviettes ou d‘autres objets susceptibles de pertur-
ber I'étanchéité de I'espace entre le visage et la ligne d‘étanchéité du
masque.

9. Sil'un des problémes suivants survient lors de I'utilisation du masque,
mettez-vous a I'abri et prenez les mesures qui s‘imposent :

« Si vous ressentez une résistance respiratoire accrue ou si vous
avez des problémes la respiration.

« Si vous détectez une odeur nauséabonde, une irritation ou un gott
désagréable en respirant.

« Sivous vous sentez mal ou si vous avez des nausées.

10. N'utilisez que des filtres CleanAIR® autorisés et adaptés a I‘applicati-
on concernée. Les filtres & particules ne protégent pas contre les gaz
et les vapeurs, et les filtres a gaz ne protegent pas contre les parti-
cules. Utilisez des filtres combinés en cas de contamination par les
deux types de substances dangereuses.

11. Ne pas utiliser de filtres dont la durée de conservation est dépassée.

12.N'utilisez pas de filtres endommagés, malformés, corrodés ou autre-
ment compromis.

/N Avis

1. En cas de réactions allergiques (par exemple, éruptions cutanées,
rougeurs, démangeaisons, etc.) lors de l‘utilisation de ce produit, arré-
tez de I'utiliser et consultez un dermatologue.

2. Ce produit est destiné a étre utilisé dans des environnements dont la
température est comprise entre 0 °C et +50 °C et dont I'humidité relati-
ve est comprise entre 20 % et 95 %.

Le masque de protection CM-06 a été évalué et déclaré conforme aux exi-
gences essentielles de santé et de sécurité du reglement (UE) 2016/425
du Parlement européen et du Conseil relatif aux équipements de protec-
tion individuelle. Le CM-06 est homologué conformément aux exigences
énoncées dans les normes européennes EN 136 (classe 3) et EN 12942
(classe TM3). Toutes les parties du systéme utilisées doivent étre approu-
vées par le fabricant et utilisées conformément aux instructions données
dans ce manuel. Le masque est également compatible avec tous les
filtres CleanAIR® homologués EN143, EN14387 et EN12942 avec un
filetage EN148-1.

/\ AVERTISSEMENT

S'il n‘est pas utilisé conformément a ces instructions, le respirateur peut
présenter un risque pour la santé ou la vie du porteur.

6. COMBINAISONS APPROUVEES

Code produit  Descrip Classe
510000 CleanAIR® Produit chimique 2F Plus T™3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* y compris toutes les variantes dérivées

Personne notifiée pour I'approbation CE :

Occupational Safety Research Institute, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9,
110 00 Prague 1, République tchéque

Organisme agréé 235

Organisme notifié 1024

La déclaration de conformité est disponible & I'adresse suivante :
https://www.clean-air.cz/doc

7. LISTE DES PIECES ET VARIATIONS DES PRO-
DUITS

Tableau 1 : Liste des piéces

Pos. Code produit Description du produit

1 740691 Harnais de téte, 6 points

2 740692 Masque intérieur

3 740693 Visiere

4 740694 Couvercle de la soupape d'expiration

5 740695 Diaphragme de la parole

6 740696 Jeu de soupapes intérieures (gauche +
droite)

7 740697 Scellement

8 * Filtres

* Pour connaitre la gamme de filtres compatibles, contactez votre distri-
buteur ou fabricant agréé CleanAIR®.

Tableau 2 : Variations des produits

Code produit  Description du produit

740600.05 Masque complet CM-6, 6 points

740600.15

Masque complet CM-6M, 6 points, prise d'eau

nées techniques
Poids moyen : 560 g
Nombre de tailles : 1

Champ de vision général : 70 % au minimum

Champ de vision bino- 80 % au minimum

culaire :

Intelligibilité de la parole : 95%

Matériau de la piéce caoutchouc bromobutyle
faciale :

Matériau de la visiére : polycarbonate

Filetage pour le raccorde- Rd 40 x 1/7"

ment du filtre :

Résistance respiratoire Résistance a l'inhalation : max. 25 Pa

a un débit d'air de 30 I/min :

Résistance a I'expiration : max. 60 Pa

8.

PROCEDURE DE MISE EN PLACE DU MASQUE

. Retirez le masque de son emballage et détachez les différentes
sangles du systéme de fixation.

. Insérez vos mains dans I'espace intérieur du masque, écartez les
sangles de fixation inférieures et latérales (figure 1), placez votre men-
ton a l'intérieur du masque et tirez les sangles de fixation par-dessus
votre téte (figure 2). Veillez a ce que les mailles du systéme de fixation
soient situées a l'arriére de la téte.

. Fixez le masque sur le visage en serrant symétriquement toutes les
sangles de fixation (figure 3). Commencez par serrer les sangles in-
férieures, puis celles du milieu et enfin la sangle supérieure. La pres-
sion du masque sur le visage doit étre Iégére et constante lorsque le
masque est correctement ajusté.

. Si vous utilisez un insert pour lunettes, insérez les extrémités des
supports de l'insert pour lunettes dans les ouvertures de la saillie
en caoutchouc située sur la partie intérieure supérieure du masque
avant de mettre ce dernier en place. Les ouvertures permettent deux
réglages en hauteur de l'insert pour lunettes. Testez le réglage en hau-
teur de l'insert pour lunettes. Veuillez noter que le fabricant n‘assure
pas la fourniture ou |‘adaptation de verres correcteurs.
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Figure 1 Figure 2 Figure 3
9. AUTO-TEST D‘ETANCHEITE A L‘AIR

Aprés avoir mis le masque, vérifiez son étanchéité en fermant 'ouverture
de la chambre d‘inhalation du filtre avec la paume de la main et en prenant
une grande inspiration. Si le masque est correctement ajusté et étanche,
une pression négative sera créée a l'intérieur. Toute fuite sera indiquée
par |‘aspiration de I‘air ambiant dans I‘espace situé sous le masque. Dans
ce cas, resserrez les sangles de fixation jusqu‘a ce que le masque soit
étanche, et répétez le test jusqu‘a ce que I'étanchéité soit parfaite.

Il est conseillé de répéter le test 2 a 3 fois si le masque est étanche.

/N DANGER

Les masques qui fuient ne doivent pas étre utilisés.

10. FILTRE / CONNEXION PAPR

1. Retirez le filtre de son emballage, enlevez le couvercle de fermeture
supérieur et retirez le bouchon inférieur.

2. Vissez le filtre sur la chambre d‘inhalation du masque et serrez-le Ié-
gérement, en veillant a ce que le filetage du filtre soit en contact avec
la surface de la bague d‘étanchéité de la chambre d‘inhalation. Ins-
pirez pour vérifier que I'air passe librement a travers le filtre pendant
l'inhalation.

3. Vérifiez I'étanchéité entre le filtre et la chambre d‘inhalation. Expirez,
couvrez l'ouverture inférieure du filtre avec le bouchon ou votre paume
et essayez d‘inhaler. Si la connexion est étanche, I'inhalation ne de-
vrait pas étre possible. En cas de fuite, resserrez le filtre et testez a
nouveau |'étanchéité entre le filtre et la chambre d'‘inhalation.

4. Une fois le test terminé, relachez I'ouverture inférieure du filtre et le
masque est prét a I'emploi. Si le filtre n‘est pas utilisé, fermez I'orifice
d‘entrée avec le bouchon inférieur et I'orifice de sortie avec le cou-
vercle.

5. S'il est utilisé en combinaison avec un PAPR, il doit étre raccordé au
masque au lieu du filtre a Iaide d'un tuyau respiratoire.

11. RETIRER LE MASQUE

Détachez les sangles de fixation en les écartant de la téte. Saisissez le
masque par la chambre de la soupape d‘expiration (figure 4) et retirez-le
en le tirant par-dessus la téte (figure 5).

Figure 4 Figure 5

12. UTILISATION DU SYSTEME D‘ADMISSION DES
FLUIDES
(pour les variantes CM-6M et CM-6SM)

1. Le systéme de prise de liquide n‘est compatible qu‘avec une bouteille
équipée d‘une valve spéciale ou avec les systémes d‘hydratation Ca-
melBak.

2. Ouvrez le couvercle de la soupape d‘aspiration du masque et du fla-
con.
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3. Raccordez la bouteille au tuyau du systéeme d‘abreuvement et met-
tez-la a I'envers.

4. Tournez la valve du systéme de boisson sur la piéce faciale du
masque de protection de 90° pour aligner I'embout buccal vers la
bouche.

5. Aprés avoir fixé I'embout buccal, vous pouvez commencer a aspirer
le liquide de la bouteille. La capacité du systéme est d‘environ 200 ml/
min.

6. Une fois la prise de fluide terminée, fermez d‘abord la valve du
masque, puis déconnectez la bouteille.

7. Glissez la valve d'aspiration du tube dans le couvercle et fixez-le sur le
masque.

13. ENTRETIEN

1. Apres chaque utilisation :

« Essuyez les parois internes du masque avec un chiffon propre.

« Avant de le ranger dans la pochette, assurez-vous que le masque
est sec (laissez-le sécher naturellement a I'air libre - évitez de I'ex-
poser a la lumiére du soleil et a des sources de chaleur).

Pour un masque précédemment utilisé par une autre personne, dé-
sinfectez les surfaces internes avec une solution de chloramine & 2
% avant de le laisser sécher progressivement a I‘air.

2. Aprés une utilisation prolongée :
« Il est conseillé de laver le masque avec une solution de savon, de
bicarbonate de soude ou d‘eau chaude. Le produit doit étre nettoyé
a l'aide d‘un détergent, puis a I'eau claire, et laissé sécher.

3. Entretien et nettoyage :
« Effectuer I'entretien et le nettoyage sans le filtre.
« Evitez de nettoyer le masque avec des solvants organiques (tels
que l'essence, le toluéne, etc.).

4. Apres une utilisation dans un environnement poussiéreux :
« Vérifier la propreté de toutes les parties de la chambre de la sou-
pape d‘expiration.

Procédure de remplacement ou de nettoyage de la sou-

pape d‘expiration du masque CM-6

1. Tournez le couvercle de la chambre d‘expiration de 90° et retirez-le.

2. Retirer la soupape d‘expiration.

3. Nettoyez la valve et I'intérieur de la chambre, de préférence a l'eau
tiede, et laissez sécher.

4. Insérez la tige de la valve neuve ou nettoyée dans l'orifice de la
chambre d‘expiration et, en tirant Iégérement, positionnez-la correcte-
ment.

5. Remettre en place le couvercle de la chambre d‘expiration.

6. Vérifier I'étanchéité du masque.

14. STOCKAGE

Les masques doivent étre conservés dans une piéce sombre, fraiche et
dépourvue de poussiere, sans changements brusques de température.
Veillez a ce que la piéce soit bien ventilée, que la température soit com-
prise entre 10°C et +25°C et que I'humidité relative ne dépasse pas 80
%. Eviter I'exposition & la chaleur rayonnante et & la lumiére du soleil.
Ne pas stocker a proximité de substances inflammables, de solvants, de
lubrifiants ou d‘autres combustibles et produits chimiques. En outre, les
masques doivent étre tenus a |‘écart des machines et des équipements
qui produisent des étincelles ou d‘autres décharges électriques, ce qui
peut entrainer la formation d‘ozone

/N\ Avis

Ne pas empiler les masques. Les masques respiratoires doivent étre éli-
minés conformément aux réglementations locales relatives a I‘élimination
de ce type de déchets.

15. PERIODE DE GARANTIE

la période de garantie est de 5 ans pour les masques dans leur emballage
d‘origine intact, a condition que les conditions de stockage soient res-
pectées. Le fabricant offre une garantie de 24 mois pour Iutilisation des
masques, a compter de la premiére ouverture du sac, a condition que les
instructions d‘utilisation des masques de protection soient respectées. La

BENUTZERHANDBUCH - GER

Bitte lesen und beachten Sie die folgenden Hinweise vor dem Ge-
brauch, um lhre eigene Sicherheit zu gewahrleisten. Wenn Sie Fragen
haben, wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder lhren Handler.
Bewahren Sie die Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Die Mas-
ke darf nur fir die in dieser Anleitung aufgefiihrten Zwecke verwendet
werden.

1. EINFUHRUNG

Wenn die Schutzmaske CM-6 in Ubereinstimmung mit dieser Anleitung
verwendet wird, gewahrleistet sie in Kombination mit einem geeigneten
Filter oder einem Atemschutzgerat mit motorbetriebener Luftreinigung (im
Folgenden PAPR) einen wirksamen Schutz der Augen, des Gesichts und
der Atemwege vor industriellen Gefahren und chemischen Giftstoffen in
Form von Gasen, Dampfen, Aerosolen und radioaktivem Staub. Die Funk-
tionssicherheit der Maske ist in einem Temperaturbereich von -30°C bis
+70°C gewahrleistet.

2. DEFINITION

Warnung:
Erlauterung der in diesem Handbuch verwendeten Warnzeichen

/\ GEFAHR

Gefahrliche Situationen, die, wenn sie nicht vermieden werden, zum Tod
oder zu schweren Verletzungen des Benutzers fiihren kénnen.

/N HINWEIS

Gefahrliche Situationen, die, wenn sie nicht vermieden werden, zu Verlet-
zungen des Benutzers fiihren oder die Wirksamkeit der Schutzeinrichtung
erheblich beeintrachtigen kénnen.

3. BESCHREIBUNG UND HAUPTBESTANDTEILE

Die Gummimaske besteht aus medizinisch unbedenklichem Gummi mit
hoher Bestandigkeit gegen das Eindringen toxischer Substanzen. Die
Innenmaske aus einer speziellen Mischung gewéhrleistet eine hervorra-
gende Abdichtung, hypoallergene Eigenschaften und verhindert, dass die
ausgeatmete Luft das Visier erreicht, wodurch das Risiko des Beschla-
gens eliminiert wird. AuBerdem wird der CO2-Gehalt in der Maske redu-
ziert, was zu einem geringeren Einatmungs- und Ausatmungswiderstand
beitragt und somit die kdrperliche Belastung des Benutzers minimiert.

Der Gesichtsschutz schlieRt auf der Innenseite mit einer Gesichts-
manschette ab, die die Dichtungslinie bildet, eine dichte Abdichtung am
Gesicht gewahrleistet und die physiologische Vertraglichkeit verbes-
sert. Ausgestattet mit einer Sprachmembran, garantiert die Maske eine
Sprachversténdlichkeit von mindestens 95 %.

Die Schutzmaske ist mit einem Sechs-Punkt-Gummitextil-Gurt ausgestat-
tet und wird in einer EinheitsgroRe hergestellt. Eine glatte Gesichtshaut
ohne Gesichtsbehaarung oder andere Hindernisse im Bereich der Dich-
tungslinie ist fiir eine sichere Abdichtung unerlasslich. Die Maske ermdg-
licht die Verwendung von Korrektionsglésern in einem Brilleneinsatz, der
am Gummivorsprung oberhalb des Visiers befestigt ist.

Der Filter wird an der Maske befestigt, indem er je nach Bedarf in die linke
oder rechte Inhalationskammer geschraubt wird. Bei einer Kammer ohne
Filter ist es wichtig, das Einschrauben und Festziehen des Stopfens der
Inhalationskammer zu Uberpriifen. Die Gewinde der Inhalationskammern
der Maske entsprechen den Abmessungen Rd 40 x 1/7” gemaf CSN EN
148-1.

Wenn Sie das Gerét in Kombination mit einem Powered Air Purifying Re-
spirator (PAPR) verwenden, schlieRen Sie es mit einem Luftschlauch an
die Maske an und befolgen Sie dabei sorgfaltig die Anweisungen in der
Gebrauchsanweisung des PAPR.

4. NUTZUNG UND EINSCHRANKUNG DER NUTZUNG

VERWENDEN

Die Maske eignet sich fiir verschiedene Anwendungen, darunter Industrie,
Landwirtschaft, Kernenergie, Gesundheitswesen, Polizei, Feuerwehr, Zi-
vilschutz usw. Die Schutzmaske CM-6 tragt das “CE”-Zeichen und ist ge-
maRk der Norm EN 136:1998 fiir Klasse Ill hergestellt und gekennzeichnet.
Die Schutzmaske CM-6 ist auch fiir die Verwendung in Kombination mit
dem PAPR-System CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER zugelassen.

CleanAlR® ist ein persénliches Atemschutzsystem, das auf dem Uber-
druckprinzip der gefilterten Luft in der Atemzone basiert. Diese Konstruk-
tion gewahrleistet den Komfort des Tragers auch bei langerem Gebrauch,
da das Atmen leicht bleibt, ohne den Widerstand des Filters (iberwinden
zu mussen.

VERWENDUNGSBESCHRANKUNGEN
Beachten Sie sorgfaltig die folgenden Hinweise.

/\ GEFAHR

Gefahrliche Situationen, die, wenn sie nicht vermieden werden, zum Tod
oder zu schweren Verletzungen des Benutzers fiihren kdnnen.

1. Verwenden Sie die Maske niemals in den folgenden Umgebungen und
unter den folgenden Bedingungen:
+ Wenn die Sauerstoffkonzentration in der Umgebung weniger als 17
% betragt.
In Sauerstoffatmospharen und sauerstoffangereicherten Umgebun-
gen.
In explosionsgefahrdeten Bereichen.
In Umgebungen, in denen der Benutzer nicht Gber die Art des ge-
fahrlichen Stoffes und seine Konzentration Bescheid weil.
In Umgebungen, die eine unmittelbare Bedrohung fiir Leben und
Gesundheit darstellen.
Unbekannte Arten und Konzentrationen von Gasen oder Dampfen
in der Umwelt.
In Umgebungen mit verschiedenen Gemischen von Gasen und
Dampfen.

2. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, bevor Sie dieses Handbuch sor-
gféltig gelesen haben. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte
an den Hersteller oder lhren Handler.

/\ WARNUNG

1. Verandern oder verzerren Sie die Maske nicht und vermeiden Sie
libermaRige Kraftanstrengungen. Kraft auf sie ausiiben.

2. Demontieren oder verandern Sie die Frontteile nicht.

3. Verwenden Sie nur Original-Ersatz- und -Verbrauchsteile.

4. Nicht verwenden bei:

+ Sie haben einen Bart, Haare oder Koteletten, die in die Dichtungsli-
nie der Maske hineinreichen, da die gewiinschte Schutzfunktion
unter diesen Umsténden nicht erreicht werden kann.

« Sie sind in schlechter kérperlicher Verfassung.

5. Personen mit Erkrankungen der Atemwege oder des Kreislaufsystems
sollten vor der Anwendung einen Arzt konsultieren und sich einer me-
dizinischen Untersuchung unterziehen.

6. Achten Sie darauf, das Produkt vor der Verwendung zu priifen.

7. Fihren Sie beim Anlegen der Maske eine Dichtigkeitspriifung durch.

8. Legen Sie keine Handtlicher oder andere Gegenstande ein, die die
Luftdichtigkeit zwischen dem Gesicht und der Dichtungslinie der Mas-
ke beeintrachtigen kénnten.

27




9. Wenn bei der Verwendung der Maske eines der folgenden Probleme
auftritt, begeben Sie sich an einen sicheren Ort und ergreifen Sie ge-
eignete MaRnahmen:

« Wenn Sie einen erhdhten Atemwiderstand versplren oder Proble-
me haben Atmen.

« Wenn Sie beim Einatmen einen Gestank, eine Reizung oder einen
unangenehmen Geschmack wahrnehmen.

+ Wenn Sie sich unwobhl fiihlen oder Ubelkeit verspiiren.

10. Verwenden Sie nur autorisierte CleanAIR® Filter, die fiir die jeweilige
Anwendung geeignet sind. Partikelfilter schiitzen nicht vor Gasen und
Démpfen, und Gasfilter schiitzen nicht vor Partikeln. Verwenden Sie
kombinierte Filter im Falle einer Kontamination durch beide Arten von
Gefahrstoffen.

11. Verwenden Sie keine Filter mit abgelaufenem Haltbarkeitsdatum.

12.Verwenden Sie keine Filter, die beschadigt, missgebildet, korrodiert
oder anderweitig beeintréchtigt sind.

/N HINWEIS

1. Bei allergischen Reaktionen (z. B. Hautausschlag, Rétung, Juckreiz
usw.) wahrend der Anwendung dieses Produkts sollten Sie die Anwen-
dung abbrechen und einen Hautarzt aufsuchen.

2. Dieses Produkt ist fir den Einsatz in Umgebungen mit einem Tempe-
raturbereich von 0 °C bis +50 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit
zwischen 20 % und 95 % vorgesehen.

5. STANDARDS:

Die Schutzmaske CM-06 wurde geprift und entspricht den wesentli-
chen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU)
2016/425 des Europaischen Parlaments und des Rates Uber personliche
Schutzausriistungen. Die CM-06 ist in Ubereinstimmung mit den Anfor-
derungen der europdischen Normen EN 136 (Klasse 3) und EN 12942
(Klasse TM3) zugelassen. Alle verwendeten Teile des Systems miissen
vom Hersteller zugelassen sein und geméal den Anweisungen in diesem
Handbuch verwendet werden. Die Maske ist auch mit allen CleanAIR®
EN143, EN14387 und EN12942 zugelassenen Filtern mit EN148-1 Ge-
winde kompatibel.

/N WARNUNG

5 740695 Sprachdiaphragma

6 740696 Satz Innenventile (links + rechts)
7 740697 Versiegeln

8 * Filter

* Fur das kompatible Filtersortiment wenden Sie sich an lhren autorisier-
ten CleanAIR® Handler oder Hersteller.

Tabelle 2: Produktvarianten

Produkt-Code Beschreibung des Produkts

740600.05 Vollgesichtsmaske CM-6, 6-Punkt

740600.15 Vollgesichtsmaske CM-6M, 6-Punkt, Flissig-

keitsaufnahme

Wenn die Atemschutzmaske nicht geman dieser Anleitung verwendet
wird, kann sie eine Gefahr fiir die Gesundheit oder das Leben des Tragers
darstellen.

6. BEWAHRTE KOMBINATIONEN

Produkt-Code Beschreibung [(EELT)
510000* CleanAIR® Chemikalie 2F Plus T™3
51M000* CleanAIR® MediAER TM3

* einschlieRlich aller abgeleiteten Varianten

Benannte Person fiir die CE-Zulassung:

Forschungsinstitut fiir Arbeitssicherheit, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110
00 Prag 1, Tschechische Republik

Zugelassene Stelle 235

Benannte Stelle 1024

Die Konformitatserklarung ist verfigbar unter: https://www.clean-air.cz/
doc

7. STUCKLISTE UND PRODUKTVARIANTEN

Tabelle 1: Teileliste

Pos. Produkt-Code Beschreibung des Produkts

1 740691 Kopfgeschirr, 6-Punkt

2 740692 Innere Maske

3 740693 Visier

4 740694 Abdeckung des Ausatemventils
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Technische Daten:

Durchschnittliches Gewicht: | 560 g

Anzahl der GréRen: 1

Allgemeines Sichtfeld: mindestens 70%

Binokulares Sichtfeld: mindestens 80%

Sprachversténdlichkeit: 95%

Material des Gesicht-
sschutzes:

Brombutylkautschuk

Material des Visiers: Polycarbonat

Gewinde fiir Filteran- Rd 40 x 1/7"

schluss:

Atmungswiderstand Einatmungswiderstand: max. 25 Pa
bei einem Luftstrom von

30 I/min: Ausatmungswiderstand: max. 60 Pa

il

VERFAHREN ZUM ANLEGEN DER MASKE

. Nehmen Sie die Maske aus ihrer Verpackung und Iésen Sie die einzel-
nen Bander des Befestigungssystems.

. Fihren Sie lhre Hande in das Innere der Maske ein, spreizen Sie die
unteren und seitlichen Befestigungsbander (Abbildung 1), positionie-
ren Sie |hr Kinn in der Maske und ziehen Sie die Befestigungsbander
tiber Ihren Kopf (Abbildung 2). Achten Sie darauf, dass sich das Netz
des Befestigungssystems am Hinterkopf befindet.

. Befestigen Sie die Maske auf dem Gesicht, indem Sie alle Befesti-
gungsbander symmetrisch anziehen (Abbildung 3). Ziehen Sie zu-

N

w

nachst die unteren, dann die mittleren und schlieRlich die oberen
Bander fest. Der Druck der Maske auf das Gesicht sollte leicht und
gleichmaRig sein, wenn die Maske richtig aufgesetzt ist.

4. Wenn Sie einen Brilleneinsatz verwenden, stecken Sie die Enden der
Brilleneinsatzhalterungen vor dem Aufsetzen der Maske in die Offnun-
gen des Gummivorsprungs am oberen Innenteil des Gesichtsstiicks.
Die Offnungen erméglichen eine zweifache Héhenverstellung des Bril-
leneinsatzes. Testen Sie die Hohenverstellung des Brilleneinsatzes.
Bitte beachten Sie, dass der Hersteller die Lieferung und Anpassung
von Korrektionsgldsern nicht anbietet.

Abbildung 1 Abbildung 2
9. SELBSTTEST DER LUFTDICHTHEIT

Flhren Sie nach dem Aufsetzen der Maske eine Dichtigkeitspriifung
durch, indem Sie die Offnung der Filtereinatmungskammer mit der Hand-
flache schlieBen und tief einatmen. Wenn die Maske richtig aufgesetzt
und abgedichtet ist, entsteht in ihrem Inneren ein Unterdruck. Eventuel-
le Leckagen zeigen sich dadurch, dass Luft aus der Umgebung in den
Raum unter der Maske gesaugt wird. Ziehen Sie in diesem Fall die Be-
festigungsbander fester an, bis die Maske dicht ist, und wiederholen Sie
den Test, bis eine einwandfreie Abdichtung erreicht ist.

Abbildung 3

Es ist ratsam, den Test 2 - 3 Mal zu wiederholen, wenn die Maske dicht ist.

/N GEFAHR

Undichte Masken dirfen nicht verwendet werden.

10. FILTER / PAPR-ANSCHLUSS

1. Nehmen Sie den Filter aus der Verpackung, nehmen Sie den oberen
Verschlussdeckel ab und entfernen Sie den unteren Stopfen.

2. Schrauben Sie den Filter auf die Einatemkammer der Maske und zie-
hen Sie ihn leicht an, wobei das Gewinde des Filters die Dichtungs-
ringflache der Einatemkammer beriihren muss. Atmen Sie ein, um zu
priifen, ob die Luft beim Einatmen ungehindert durch den Filter strémt.

3. Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung zwischen dem Filter und
der Einatemkammer dicht ist. Atmen Sie aus, bedecken Sie die untere
Offnung des Filters mit dem Stopfen oder Ihrer Handflache und ver-
suchen Sie zu inhalieren. Wenn die Verbindung dicht ist, sollte eine
Inhalation nicht méglich sein. Wenn ein Leck vorhanden ist, ziehen Sie
den Filter fest und priifen Sie die Dichtung zwischen Filter und Ein-
atemkammer erneut.

4. Nach Abschluss des Tests lassen Sie die untere Offnung des Filters
los, und die Maske ist einsatzbereit. Wenn der Filter nicht benutzt wird,
verschlieBen Sie die Einlass6ffnung mit dem unteren Stopfen und die
Auslassoffnung mit dem Deckel.

5. Bei Verwendung in Kombination mit einer PAPR-Maske ist diese an-
stelle des Filters mit einem Atemschlauch an die Maske anzuschlie-
Ren.

11. ABNEHMEN DER MASKE

Losen Sie die Befestigungsriemen, indem Sie sie vom Kopf wegdriicken.
Fassen Sie die Maske an der Ausatemventilkammer (Abbildung 4) und
nehmen Sie sie ab, indem Sie sie liber den Kopf ziehen (Abbildung 5).

Abbildung 4 Abbildung 5

12. VERWENDUNG DES FLUSSIGKEITSANSAUGSYS-
TEMS
(fir CM-6M und CM-6SM Varianten)

1. Das Flissigkeitszufuhrsystem ist nur mit einer Flasche mit Spezialven-
til oder mit CamelBak Trinksystemen kompatibel.

2. Offnen Sie die Abdeckung des Absaugventils an der Maske und der
Flasche.

3. SchlieBen Sie die Flasche an den Schlauch des Trinksystems an und
stellen Sie sie auf den Kopf.

4. Drehen Sie das Ventil des Trinksystems am Gesichtsstlick der Schutz-
maske um 90°, um das Mundstiick zum Mund hin auszurichten.

5. Nachdem Sie das Mundstiick befestigt haben, konnen Sie mit dem Ab-
saugen von Flissigkeit aus der Flasche beginnen. Die Leistung des
Systems betragt etwa 200 ml/min.

6. SchlieBen Sie nach Beendigung der Fliissigkeitsaufnahme zunachst
das Ventil am Gesichtsschutz und nehmen Sie dann die Flasche ab.

7. Schieben Sie das Ansaugventil des Schlauchs zuriick in die Abde-
ckung und befestigen Sie sie am Gesichtsschutz.

13. WARTUNG
1. Nach jedem Gebrauch:
« Wischen Sie die Innenwénde des Gesichtsschutzes mit einem sau-
beren Tuch trocken.
Vergewissern Sie sich, dass die Atemschutzmaske trocken ist, be-
vor Sie sie in der Tasche aufbewahren (lassen Sie sie an der Luft
trocknen - vermeiden Sie Sonnenlicht und Warmequellen).
Bei einer Maske, die zuvor von einer anderen Person benutzt wur-
de, desinfizieren Sie die Innenflachen mit einer 2 %igen Chloramin-
16sung, bevor Sie sie langsam an der Luft trocknen lassen.
2. Nach langerem Gebrauch:
« Es ist ratsam, die Maske mit einer Lésung aus Seife, Backpulver
oder Reinigungsmittel, gefolgt von sauberem Wasser, und lassen
Sie es trocknen.

3. Wartung und Reinigung:
« Fuhren Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten ohne den Filter
durch.
« Vermeiden Sie die Reinigung der Maske mit organischen Lésungs-
mitteln (wie Benzin, Toluol usw.).

4. Nach Gebrauch in staubiger Umgebung:
« Uberpriifen Sie die Sauberkeit aller Teile der Ausatemventilkammer.

Verfahren zum Auswechseln oder Reinigen des Ausatem-

ventils der CM-6-Maske

1. Drehen Sie den Deckel der Ausatemkammer um 90° und nehmen Sie
ihn ab.

2. Ziehen Sie das Ausatemventil heraus.

3. Reinigen Sie das Ventil und das Innere der Kammer, vorzugsweise mit
lauwarmem Wasser, und lassen Sie es trocknen.

4. Fihren Sie den Schaft des neuen oder gereinigten Ventils in die Off-
nung der Ausatemkammer ein und positionieren Sie es mit leichtem
Zug richtig.

5. Setzen Sie den Deckel der Ausatemkammer wieder auf.

6. Fihren Sie eine Dichtigkeitspriifung der Maske durch.

14. LAGERUNG

Die Masken miissen in einem dunklen, kiihlen und staubfreien Raum
ohne plétzliche Temperaturschwankungen gelagert werden. Stellen Sie
sicher, dass der Raum gut beluftet ist, die Temperatur zwischen 10°C und
+25°C liegt und die relative Luftfeuchtigkeit 80 % nicht ibersteigt. Vermei-
den Sie die Einwirkung von Strahlungswarme und Sonnenlicht. Lagern
Sie die Masken nicht in der Nahe von entflammbaren Stoffen, Lésungs-
mitteln, Schmiermitteln oder anderen brennbaren Stoffen und Chemika-
lien. AuRerdem sollten die Masken nicht in der Nahe von Maschinen und
Geraten aufbewahrt werden, die Funken oder andere elektrische Entla-
dungen erzeugen, die zur Bildung von Ozon fithren kénnen.
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/N HINWEIS

Die Masken durfen nicht gestapelt werden. Atemschutzmasken missen in
Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften fiir die Entsorgung dieser
Art von Abfall entsorgt werden.

15. GARANTIEZEIT

Die Garantiezeit betragt 5 Jahre fiir Masken in unbeschéadigter Original-
verpackung, vorausgesetzt, die Lagerungsbedingungen werden einge-
halten. Der Hersteller gewahrt eine 24-monatige Garantie fiir die Verwen-
dung von Masken, die mit dem ersten Offnen des Beutels beginnt und
unter der Voraussetzung gilt, dass die Anweisungen fiir die Verwendung
von Schutzmasken befolgt werden. Die Lebensdauer von Masken in der
Originalverpackung betragt 20 Jahre.
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FELHASZN

Kérjik, hasznalat el6tt olvassa el és ne feledje az alabbi utasitasokat,
hogy sajat biztonsagat garantélja. Ha barmilyen kérdése van, kérjlk,
forduljon a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz. Orizze meg a kézikonyvet
a késébbi hasznalatra. A maszkot csak a jelen kézikényvben felsorolt
célokra szabad hasznalni.

1. BEVEZETES

Ha a CM-6 védémaszkot a jelen utasitadsoknak megfeleléen hasznaljak,
megfeleld szlirével vagy motoros légtisztito 1égzékésziilékkel (a tovabbi-
akban: PAPR) kombinalva hatékony védelmet biztosit a szem, az arc és a
légzérendszer szamara az ipari veszélyekkel és a gazok, gézok, aeroszo-
lok és radioaktiv por formajaban eléforduld vegyi mérgezé anyagokkal
szemben. A maszk miikddési megbizhatdsaga -30°C és +70°C kozotti
hémérséklet-tartomanyban garantalt.

2. MEGHATAROZAS

Figyelmeztetés:
Az ebben a kézikdnyvben hasznalt figyelmezteté jelek magyarazata

/\ VESZELYES

Veszélyes helyzetek, amelyek megel6zése nélkiil a felhasznald halalat
vagy sulyos sériilését eredményezik.

/N MEGJEGYZES

Veszélyes helyzetek, amelyek, ha nem kerlilnek elharitasra, sériilést
okozhatnak a felhasznalénak, vagy jelentésen befolyasolhatjak a
védbeszkoz hatékonysagat.

3. LEIRAS ES FO RESZEK

A gumi arcvédé orvosilag biztonsagos gumibdl késziil, amely nagy ellen-
allassal rendelkezik a mérgez6 anyagok behatolasaval szemben. A spe-
cialis keverékbdl késziilt bels6 maszk kivalé tomitettséget, hipoallergén
tulajdonsagokat biztosit, és megakadalyozza, hogy a kilélegzett levegd
elérje a szemellenzét, kikliszobolve a kddképzbédés veszélyét. Emellett
csOkkenti a maszkon bellli CO2-tartalmat, hozzajarulva az alacsonyabb
belégzési és kilégzési ellendllasi értékekhez, igy minimalizalva a felhasz-
nalé fizikai megterhelését.

Az arcvédd a bels6 oldalon egy arcmandzsettaval végzédik, amely a témi-
tévonalat képezi, biztositja a szoros témitést az arcon, és fokozza az élet-
tani toleranciat. A beszédmembrannal felszerelt arcvédé legalabb 95%-os
beszédérthet6séget garantal.

A védémaszk hatpontos gumi-textil hevederrel rendelkezik, és egy mé-
retben késziil. A biztonsagos tomitéshez elengedhetetlen a sima arcbér,
amely nem tartalmaz arcszérzetet vagy egyéb akadalyokat a tomitévonal
terliletén. A maszk lehetévé teszi vénykoteles szemiiveglencsék haszna-
latat egy szemivegbetétben, amely a szemellenzé feletti gumiboritashoz
van régzitve.

A szlir6 a maszkhoz gy csatlakozik, hogy sziikség szerint a bal vagy a
jobb oldali belégz6kamraba csavarja. A sz(iré nélkiili kamra esetében el-
engedhetetlen a belégzékamra dugdjanak csavarozasanak és meghtiza-
sanak ellendrzése. A maszk inhalacios kamrainak menetei megfelelnek a
CSN EN 148-1 szabvany szerinti Rd 40 x 1/7” méreteknek.

Ha motoros légtisztito 1égz6készilékkel (PAPR) egyiitt hasznaljak, csatla-

koztassa azt a maszkhoz egy légtomlié segitségével, a vonatkozé PAPR
haszndlati utasitdsnak megfeleléen, gondosan kévetve az utasitasokat.

4. FELHASZNALAS ES FELHASZNALASI KORLATOZAS

USE

A maszk alkalmas kiilénb6z6 alkalmazasokhoz, tébbek kdzott az iparban,
mezdgazdasagban, atomenergidban, egészségligyben, rendéri egysé-
gekben, tlizolté-mentScsapatokban, polgari védelemben stb. A CM-6 vé-

démaszk a “CE” szimbdlummal van ellatva, és az EN 136:1998 szabvany
1ll. osztalyu szabvanyanak megfeleléen gyartottak és jelolték.

A CM-6 védémaszk a CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER PAPR rend-
szerrel kombinalva is hasznalhato.

A CleanAIR® egy olyan személyes légzésvédelmi rendszer, amely a sziirt
levegé tulnyomasos elvén alapul a Iégzési zénaban. Ez a kialakitas bizto-
sitja a visel6 kényelmét, még hosszabb hasznalat soran is, mivel a légzés
kénnyl marad anélkil, hogy a sziiré ellenallasat le kellene kiizdeni.

FELHASZNALASI KORLATOZASOK
Figyelmesen tartsa be a kdvetkezé utasitasokat.

/\ VESZELYES

Veszélyes helyzetek, amelyek megel6zése nélkiil a felhasznalé halalat
vagy sulyos sériilését eredményezik.

1. Soha ne hasznalja a maszkot az alabbi kdrnyezetben és koriilmények
kozott:
+ Ha a kdrnyezet oxigénkoncentracidja 17%-nal alacsonyabb.
Oxigén atmoszféraban és oxigénnel dusitott kdrnyezetben.
Robbanasveszélyes légkorben.
Olyan koérnyezetben, ahol a felhasznalé nem ismeri a veszélyes
anyag tipusat és koncentraciojat.
Olyan kérnyezetben, amely kozvetlen veszélyt jelent az életre és az
egészségre.
Ismeretlen tipusu és koncentracioju gazok vagy gézok a kérnye-
zetben.
Kiilénbdz6 gazok és g6zok keverékeit tartalmazé kérnyezetben.

N

Ne hasznalja ezt a terméket, miel6tt figyelmesen elolvasta volna ezt a
kézikdnyvet. Ha barmilyen kérdése van, forduljon a gyartéhoz vagy a
forgalmazéhoz.

/\ FIGYELMEZTETES

1. Ne mddositsa vagy torzitsa el a maszkot, és tartézkodjon a tulzott
mértékii er6t ra.

. Ne szedje szét vagy mddositsa az eliils6 részeket.

. Csak eredeti pot- és fogydalkatrészeket hasznaljon.

. Ne haszndlja, ha:

« Szakalla, haja vagy pajesza benyulik a maszk témitévonalaba, mi-
vel ilyen korilmények kozott a kért védelmi funkcié nem érhet6 el.
« On rossz fizikai llapotban van.

5. Légzdszervi vagy keringési rendszeri betegségben szenved6 egyé-
neknek hasznalat el6tt orvoshoz kell fordulniuk és orvosi vizsgalatnak
kell alavetnitik magukat.

. Ugyeljen a termék hasznalat elétti ellenérzésére.

. A maszk felhelyezésekor végezzen légzarasi vizsgalatot.

. Ne helyezzen be toriilk6zét vagy méas olyan targyat, amely megzavar-
hatja a Iégzarast az arc és a maszk témitévonala kézotti térben.

9. Ha a maszk hasznalata kdzben az alabbi problémak barmelyike el6-
fordul, menjen biztonsagos helyre, és tegye meg a megfelel6 intézke-
déseket:

« Ha fokozott Iégzési ellenallast tapasztal vagy problémai vannak Iéle-
gzetvétel.

« Ha bzt, irritaciét vagy kellemetlen izt észlel Iégzés kdzben.

« Ha rosszul érzi magat vagy hanyingere van.

10.Csak az adott alkalmazashoz megfelels, engedélyezett CleanAIR®
szlir6ket hasznaljon. A részecskesziir6k nem védenek a gazok és
g06z0ok ellen, a gazsziirék pedig nem védenek a részecskék ellen.
Hasznaljon kombinalt szliréket mindkétféle veszélyes anyaggal vald
szennyez6dés esetén.

11. Ne hasznaljon lejart szavatossagi idejii szlir6ket.

12.Ne hasznaljon sériilt, rosszul kialakitott, korrodalt vagy mas médon
sériilt sziir6ket.

ENEANNY

© N o

/N MEGJEGYZES

1. Ha a termék hasznalata soran allergias reakciok (pl. kilités, bérpir,
viszketés stb.) jelentkeznek, hagyja abba a termék hasznalatat, és for-
duljon bérgyogyaszhoz.

2. Ezatermék 0 °C és +50 °C kozotti hdmérséklet-tartomanyban és 20%
és 95% kozotti relativ paratartalom mellett hasznalhato.
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5. SZABALYOK:

A CM-06 védémaszkot megvizsgaltak, és megallapitottak, hogy megfelel
az egyéni védbeszkdzokrél szolo (EU) 2016/425 eurdpai parlamenti és
tanacsi rendelet alapvetd egészségligyi és biztonsagi kdvetelményeinek.
A CM-06 az EN 136 (3. osztaly) és az EN 12942 (TM3 osztaly) eurépai
szabvanyokban meghatarozott kdvetelményeknek megfeleléen kerilt
jovahagyasra. A rendszer minden hasznalatban 1évé részének a gyarté
altal jovahagyottnak kell lennie, és a jelen kézikényvben megadott uta-
sitasoknak megfeleléen kell hasznalni. A maszk kompatibilis az 6sszes
CleanAIR® EN143, EN14387 és EN12942 jovahagyott EN148-1 menettel
rendelkez6 sziir6vel is.

/N FIGYELMEZTETES

Ha a légzékésziiléket nem a jelen utasitdsoknak megfeleléen hasznaljak,
a légzoékésziilék veszélyeztetheti viselSje egészségét vagy életét.

6. JOVAHAGYOTT KOMBINACIOK

Termékkod Leiras Osztaly
510000* CleanAIR® Vegyi anyag 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* beleértve az 6sszes szarmaztatott valtozatot

A CE-jovahagyasért felelés bejelentett személy:

Munkavédelmi Kutatoéintézet, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praga 1,
Cseh Koztarsasag

Engedélyezett szerv 235

Bejelentett szervezet 1024

A megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkezé cimen érhetd el: https://www.
clean-air.cz/doc.

7. ALKATRESZLISTA ES TERMEKVALTOZATOK

1. tablazat: Alkatrészjegyzék

Pos.  Termékkod Termékleiras

1 740691 Fejheveder, 6 pontos

2 740692 Belsé maszk

3 740693 Visor

4 740694 Kilégzészelep fedél

5 740695 Beszédmembran

6 740696 Belsd szelepsor (bal + jobb)
7 740697 Tomités

8 * Sz(ir6k

* a kompatibilis sz(ir6k valasztékaért forduljon a CleanAIR® hivatalos for-
galmazojahoz vagy gyartéjahoz.
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2. tablazat: Termékvaltozatok

Termékkod Termékleiras

740600.05 Teljes arcmaszk CM-6, 6 pontos

740600.15

Teljes arcmaszk CM-6M, 6 pontos, folyadékfelvétel

Mdiszaki adatok:

Atlagos suly: 560 g

Méretek szama: 1

Altalanos latémez6: minimum 70%

Binokularis latémezé: minimum 80%

Beszédérthet6ség: 95%

Arcvéd6 anyaga: brém-butil gumi

Vaszon anyaga: polikarbonat

Sziirécsatlakozashoz valé Rd 40 x 1/7"

menet:

Légzési ellenallas
30 llperc légaramlas
mellett:

Belégzési ellenallas: max. 25 Pa

Kilégzési ellenallas: max. 60 Pa

8. A MASZK FELHELYEZESENEK ELJARASA

. Vegye ki a maszkot a csomagolasbdl, és oldja ki az egyes pantokat.
a rogzitési rendszer.

2. Helyezze kezét a maszk belsé terébe, teritse szét az als6 és az ol-
dalso régzité pantokat (1. abra), helyezze allat a maszk belsejébe, és
hlzza a régzité pantokat a feje félé (2. abra). Ugyeljen arra, hogy a
rogzitd rendszer halja a fej hatsé részén helyezkedjen el.

. Rogzitse a maszkot az arcan az 6sszes rogzitépant szimmetrikus
meghuzasaval (3. abra). El6szor az alsé pantot, majd a kdzépsét,
véglil a felsét hlizza meg. A maszk megfeleld illesztése esetén az arc-
védének az arcra gyakorolt nyomasanak enyhének és egyenletesnek
kell lennie.

. Ha szemlvegbetétet hasznal, a maszk felhelyezése el6tt helyezze a
szemilvegbetét-tartok végeit az arcvédo felsé bels6 részén lévé gu-
mivégzédésben lévé nyilasokba. A nyilasok lehetévé teszik a szem-
livegbetét kétféle magassagi beallitasat. Probalja ki a szemivegbetét
magassaganak beallitdsat. Felhivjuk figyelmét, hogy a gyarté nem
biztositja a szemiiveglencsék beszerzését vagy felszerelését.

w

I

L

1. &bra 2. 4bra

9. LEGZAROSAGI ONELLENORZES

A maszk felhelyezése utan végezze el a tomités ellenérzését ugy, hogy a
szliré belégzékamra nyilasat a tenyerével lezarja, és mély levegét vesz.
Ha a maszk megfelelen illeszkedik és tomit, akkor a maszk belsejében
negativ nyomas jon létre. Az esetleges szivargast az jelzi, hogy a kérnye-
zetbdl levegd aramlik a maszk alatti térbe. llyen esetben hiizza meg a rog-
zit6 pantokat, amig a maszk nem zarédik, és ismételje meg a vizsgalatot,
amig a megfelel6 tdmitettséget el nem éri.

3. 4bra

Célszer(i a tesztet 2-3 alkalommal megismételni, ha a maszk témit.

/\ VESZELYES

Szivargé maszkokat nem szabad hasznalini.

10. SZUROG / PAPR CSATLAKOZAS

1. Vegye ki a sz(ir6t a csomagolasabdl, vegye le a fels6 zarofedelet, és
tavolitsa el az alsé dugét.

2. Csavarja a szirét a maszk belégzékamrajara, és kissé huzza meg,
ligyelve arra, hogy a sziiré6 menete érintkezzen a belégzékamra to-
mitégylris fellletével. Belégzés kdzben ellendrizze, hogy a levegé
szabadon athalad-e a sz(irén.

3. Ellendrizze a sz(ir6 és az inhalacios kamra kdzotti tomitést. Lélegez-
zen ki, fedje le a szlir also nyilasat a dugdval vagy a tenyerével, és
prébaljon meg belélegezni. Ha a csatlakozas tomitett, a belégzés nem
lehet lehetséges. Ha szivargas van, hlizza meg a szirét, és ellenériz-
ze Ujra a sz{ir6 és a belégzékamra kdzotti tomitést.

4. Ateszt elvégzése utan engedje ki a sz(iré also6 nyilasat, és a maszk
készen all a haszndlatra. Ha a szlr6t nem haszndlja, zarja le a beme-
neti nyilast az alsé dugéval, a kimeneti nyilast pedig a fedéllel.

5. Ha PAPR-rel egyiitt haszndlja, a sz(iré helyett a maszkhoz csatlakoz-
tassa a szlirét egy légzétomldvel.

11. AMASZK ELTAVOLITASA

Oldja ki a roégzitépantokat a fejétél valo elforditasukkal. Fogja meg a
maszkot a kilégzészelep kamrajanal fogva (4. abra), és vegye le a fej folé
huzva (5. abra).

4. &bra 5. dbra

12. AFOLYADEKBEVITELI RENDSZER HASZNALATA
(CM-6M és CM-6SM valtozatokhoz)

1. Afolyadékbeviteli rendszer csak specidlis szeleppel ellatott palackkal
vagy CamelBak folyadékbeviteli rendszerekkel kompatibilis.

2. Nyissa ki a maszk és a palack szivoszelepének fedelét.

3. Csatlakoztassa a palackot az ivérendszer csévéhez, és forditsa fejjel

lefelé.

4. Forgassa el 90°-kal a védémaszk arcrészén |évé ivorendszer szele-
pét, hogy a széjrész a sz4j felé igazodjon.

5. Aszajrész rogzitése utan elkezdheti a folyadék kiszivasat a palackbdl.
A rendszer kapacitasa kortilbeltl 200 ml/perc.

6. Afolyadékbevitel befejezése utan el6szor zarja le az arcvédd szelepét,
majd csatlakoztassa le a palackot.

7. CsUsztassa vissza a csévon 1évd szivoszelepet a fedélbe, és rogzitse
azt az arcvéddre.

13. KARBANTARTAS
1. Minden hasznalat utan:

« Torolje szarazra az arcvédd belsé falat egy tiszta ruhaval.

« Mielétt a tasakban tarolja, gy6z6djon meg réla, hogy az arcvédd
széraz (hagyja, hogy természetes médon megszaradjon a levegén -
keriilje a napfénynek és héforrasoknak valo kitettséget).

» Akorabban mas személy altal hasznalt maszk belsé fellileteit 2%-os
kléraminoldattal fert6tlenitse, miel6tt fokozatosan hagyja megsza-
radni a levegén.

2. Hosszabb hasznalat utan:

« Célszerli a maszkot szappan, szédabikarbona vagy szédabikarbo-
na oldattal lemosni tisztitdszerrel, majd tiszta vizzel, és hagyja meg-
szaradni.

3. Karbantartas és tisztitas:

« Akarbantartast és a tisztitast sz(iré nélkiil végezze el.

« Kerlilje a maszk tisztitdsat szerves olddszerekkel (pl. benzin, toluol
stb.).

4. Poros kérnyezetben torténé hasznalat utan:
« Ellenérizze a kilégzészelep kamrajanak minden részének tisztasagat.

A CM-6 maszk kilégzészelepének cseréjére vagy tisztita-

sara vonatkozo eljaras

. Forditsa el a kilégzékamra fedelét 90°-kal, és vegye le.

. Huzza ki a kilégzdszelepet.

. Tisztitsa meg a szelepet és a kamra belsejét, lehetéleg langyos vizzel,

és hagyja megszaradni.

4. Helyezze be az Uj vagy megtisztitott szelep szarat a kilégzékamra
furataba, és egy enyhe hluzassal helyezze azt a megfelel6 pozicidba.

5. Tegye vissza a kilégz6kamra fedelét.

6. Ellenérizze a maszk témitettségét.

WN =

14. TAROLAS

a maszkokat s6tét, hiivds és pormentes helyiségben kell tarolni, hirtelen
hémérséklet-valtozasok nélkiil. Biztositsa, hogy a helyiség jol szell6z-
tethet6 legyen, a hémérséklet 10°C és +25°C kozott legyen, és a rela-
tiv paratartalom ne haladja meg a 80%-ot. Keriilje a sugarzé hének és
napfénynek valé kitettséget. Ne tarolja gyulékony anyagok, oldészerek,
ken6anyagok vagy mas éghet6 anyagok és vegyi anyagok kdzelében.
Ezenkiviil a maszkokat tavol kell tartani olyan gépektdl és berendezé-
sekt6l, amelyek szikrakat vagy mas elektromos kistiléseket generalnak,
amelyek 6zonképzédéshez vezethetnek.

/\ MEGJEGYZES

A maszkokat ne halmozza vagy rakja egymasra. A légzémaszkokat az
ilyen jellegl hulladékok artalmatlanitdsara vonatkozé helyi eléirasoknak
megfelel6en kell artalmatlanitani.

15. JOTALLASI IDOSZAK

a garancia idétartama 5 év a sértetlen eredeti csomagolasban |év6é masz-
kok esetében, feltéve, hogy a tarolasi feltételeket betartjak. A gyarté a
maszkok hasznalatara 24 honapos garanciat vallal, amely a tasak elsé
felbontasatol kezdédik, és a védémaszkok hasznalatara vonatkozo uta-
sitasok betartasa mellett érvényes. Az eredeti csomagolasban Iévé masz-
kok élettartama 20 év.
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MAN

E D’'USO -ITA

Leggere e ricordare le seguenti istruzioni prima dell‘uso per garantire
la propria sicurezza. In caso di domande, contattare il produttore o il
distributore. Conservare il manuale per riferimenti futuri. La maschera
deve essere utilizzata solo per gli scopi elencati nel presente manuale.

1. INTRODUZIONE

Se utilizzata secondo le presenti istruzioni, la maschera protettiva CM-
6, in combinazione con un filtro adeguato o con un respiratore ad aria
compressa (Powered Air Purifying Respirator, di seguito PAPR), garan-
tisce un’efficace protezione degli occhi, del viso e dell'apparato respira-
torio contro i rischi industriali e le sostanze chimiche tossiche sotto forma
di gas, vapori, aerosol e polveri radioattive. L'affidabilita funzionale della
maschera & garantita in un intervallo di temperatura compreso tra -30°C
e +70°C.

2. DEFINIZIONE

Attenzione:
Spiegazione dei segnali di avvertimento utilizzati nel presente manuale

/A\ PERICOLO

Situazioni pericolose che, se non evitate, possono causare la morte o gra-
vi lesioni all'utente.

/N Awiso

Situazioni pericolose che, se non prevenute, potrebbero causare lesioni
all‘utente o compromettere significativamente I‘efficienza del dispositivo
di protezione.

3. DESCRIZIONE E PARTI PRINCIPALI

Il facciale in gomma é realizzato in gomma sicura dal punto di vista me-
dico, con un’elevata resistenza alla penetrazione di sostanze tossiche. La
maschera interna, realizzata con una speciale miscela, garantisce un'ec-
cellente tenuta, proprieta ipoallergeniche e impedisce all’aria espirata
di raggiungere la visiera, eliminando il rischio di appannamento. Riduce
inoltre il contenuto di CO2 all’interno della maschera, contribuendo a ri-
durre i valori di resistenza all'inalazione e all'espirazione, riducendo cosi
al minimo lo sforzo fisico dell'utilizzatore.

Il facciale termina sul lato interno con un bracciale facciale, che costituisce
la linea di tenuta, assicurando una chiusura ermetica sul viso e miglio-
rando la tolleranza fisiologica. Dotato di un diaframma vocale, il facciale
garantisce un'intelligibilita del parlato di almeno il 95%.

La maschera protettiva & dotata di un’imbracatura in gomma-tessuto a sei
punti ed & prodotta in un’unica taglia. Una pelle del viso liscia, senza peli o
altri ostacoli nell'area della linea di tenuta & essenziale per una tenuta si-
cura. La maschera consente I'uso di lenti da vista in un inserto per occhiali
fissato alla sporgenza di gomma sopra la visiera.

Il filtro si fissa alla maschera avvitandolo nella camera di inalazione destra
o sinistra, a seconda delle necessita. Per una camera senza filtro, & fon-
damentale controllare I'avvitamento e il serraggio del tappo della camera
diinalazione. Le filettature delle camere d'inalazione della maschera sono
conformi alle dimensioni Rd 40 x 1/7” secondo CSN EN 148-1.

Se utilizzato in combinazione con un respiratore a purificazione d’aria ali-
mentato (PAPR), collegarlo alla maschera utilizzando un tubo flessibile

ed & prodotta ed etichettata in conformita alla norma EN 136:1998 per
la classe lll.

La maschera protettiva CM-6 & approvata anche per I'uso in combinazio-
ne con il sistema PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® & un sistema di protezione personale delle vie respiratorie
basato sul principio della sovrappressione dell’aria filtrata nella zona di
respirazione. Questo design garantisce il comfort di chi lo indossa, anche
durante I'uso prolungato, poiché la respirazione rimane agevole senza la
necessita di superare la resistenza del filtro.

LIMITAZIONI D’USO

Osservare attentamente le seguenti istruzioni.

/\ PERICOLO

Situazioni pericolose che, se non evitate, possono causare la morte o gra-
vi lesioni all'utente.

1. Non utilizzare mai la maschera nei seguenti ambienti e nelle seguenti
condizioni:
+ Se la concentrazione di ossigeno nell'ambiente & inferiore al 17%.
In atmosfere di ossigeno e ambienti arricchiti di ossigeno.
In atmosfere esplosive.
In ambienti in cui 'utente non conosce il tipo di sostanza pericolosa
e la sua concentrazione.
In ambienti che rappresentano una minaccia immediata per la vita e
la salute.
« Tipi e concentrazioni sconosciuti di gas o vapori nell'ambiente.
+ In ambienti con varie miscele di gas e vapori.

N

Non utilizzare il prodotto prima di aver letto attentamente il presente
manuale. In caso di domande, contattare il produttore o il distributore.

/\ ATTENZIONE

1. Non modificare o distorcere la maschera e astenersi dall'esercitare
un‘azione eccessiva sulla stessa.

forza su di esso.

2. Non smontare o modificare le parti frontali.

3. Utilizzare solo parti di ricambio e di consumo originali.

4. Non utilizzare se:

+ La barba, i capelli o le basette raggiungono la linea di tenuta della
maschera, poiché in tali circostanze non & possibile ottenere la fun-
zione di protezione richiesta.

Le vostre condizioni fisiche non sono buone.

5. | soggetti affetti da patologie del sistema respiratorio o circolatorio
devono consultare un medico e sottoporsi a una visita medica prima
dell'uso.

. Prestare attenzione al controllo del prodotto prima dell‘uso.

. Eseguire una prova di tenuta dell‘aria ogni volta che si indossa la mas-
chera.

8. Non inserire asciugamani o altri oggetti che potrebbero compromette-

re |'ermeticita nello spazio tra il viso e la linea di tenuta della maschera.

9. Se si verifica uno dei seguenti problemi durante I‘'uso della maschera,
spostarsi in un luogo sicuro e adottare le misure appropriate:

« Se si avverte una maggiore resistenza respiratoria o si hanno pro-

blemi respirazione.

« Se siavverte un odore, un'irritazione o un sapore sgradevole duran-

te la respirazione.

« In caso di malessere o nausea.

10. Utilizzare solo filtri autorizzati CleanAIR® adatti alla specifica applica-
zione. | filtri antiparticolato non proteggono da gas e vapori e i filtri anti-
gas non proteggono dalle particelle. Utilizzare filtri combinati in caso di
contaminazione da entrambi i tipi di sostanze pericolose.

11. Non utilizzare filtri con durata di conservazione scaduta.

12. Non utilizzare filtri danneggiati, malformati, corrosi o altrimenti compro-
messi.

~No

per l'aria in conformita con il manuale d’uso del PAPR in questione, se-
guendo scrupolosamente le istruzioni.

4. USO E LIMITAZIONE DELL’USO

UTILIZZO

La maschera & adatta a diverse applicazioni, tra cui industria, agricoltura,
energia nucleare, sanita, unita di polizia, squadre di soccorso antincendio,
protezione civile, ecc. La maschera protettiva CM-6 reca il simbolo “CE”

/\ Awviso

1. In caso di reazioni allergiche (es. eruzioni cutanee, arrossamenti, pru-
rito, ecc.) durante l‘uso di questo prodotto, interrompere l‘uso e consul-
tare un dermatologo.

2. Questo prodotto & destinato a essere utilizzato in ambienti con una
temperatura compresa tra 0 °C e +50 °C e un‘umidita relativa tra il
20% e il 95%.
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5. STANDARD:

La maschera protettiva CM-06 & stata valutata e ritenuta conforme ai re-
quisiti essenziali di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425 del
Parlamento europeo e del Consiglio sui dispositivi di protezione individua-
le. La maschera CM-06 & approvata in conformita ai requisiti indicati nelle
norme europee EN 136 (classe 3) e EN 12942 (classe TM3). Tutte le parti
del sistema in uso devono essere approvate dal produttore e utilizzate se-
condo le istruzioni fornite in questo manuale. La maschera € inoltre com-
patibile con tutti i filtri CleanAIR® omologati EN143, EN14387 e EN12942
con filettatura EN148-1.

/N ATTENZIONE

Se non viene utilizzato secondo queste istruzioni, il respiratore puo ra-
ppresentare un rischio per la salute o la vita di chi lo indossa.

Tabella 2: Variazioni di prodotto

Codice Descrizione del prodotto

prodotto

740600.05 Maschera a pieno facciale CM-6, a 6 punti

740600.15 Maschera a pieno facciale CM-6M, a 6 punti, con
aspirazione dei fluidi

6. COMBINAZIONI APPROVATE

Codice Descri Classe
prodotto

510000* CleanAIR® Prodotto chimico 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* comprese tutte le varianti derivate

Persona notificata per 'approvazione CE:

Istituto di ricerca sulla sicurezza sul lavoro, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9,
110 00 Praga 1, Repubblica Ceca

Organismo autorizzato 235

Organismo notificato 1024

La dichiarazione di conformita & disponibile all'indirizzo: https://www.cle-
an-air.cz/doc.

7. ELENCO PARTI E VARIANTI DEL PRODOTTO

Tabella 1: Elenco delle parti

Pos. Codice Descrizione del prodotto
prodotto
1 740691 Imbracatura per la testa, a 6 punti
2 740692 Maschera interna
3 740693 Visiera
4 740694 Coperchio della valvola di espirazione
5 740695 Diaframma vocale
6 740696 Set di valvole interne (sinistra + destra)
7 740697 Sigillatura
8 * Filtri

* Per la gamma di filtri compatibili, contattare il distributore autorizzato
CleanAIR® o il produttore.

Peso medio: 560 g
Numero di taglie: 1

Campo visivo generale: minimo 70%
Campo visivo binoculare: minimo 80%
Intelligibilita del parlato: 95%

Materiale del facciale: gomma bromobutile

Materiale della visiera: policarbonato

Filettatura per il collega- Rd 40 x 1/7"

mento del filtro:

Resistenza alla respirazi- Resistenza all'inalazione: max. 25 Pa
one ad un flusso d‘aria di

30 I/min:

Resistenza all'espirazione: max. 60 Pa

8. PROCEDURA PER INDOSSARE LA MASCHERA

1. Rimuovere la maschera dalla confezione e rilasciare le singole cinghie
del sistema di fi ssaggio.

2. Inserire le mani nello spazio interno della maschera, allargare le cin-
ghie di fissaggio inferiori e laterali (Figura 1), posizionare il mento
all'interno della maschera e tirare le cinghie di fissaggio sopra la testa
(Figura 2). Assicurarsi che la maglia del sistema di fissaggio si trovi
nella parte posteriore della testa.

3. Fissare la maschera sul viso stringendo simmetricamente tutte le cin-
ghie di fissaggio (Figura 3). Iniziare a stringere le cinghie inferiori, poi
quelle centrali e infine la cinghia superiore. La pressione del facciale
sul viso deve essere lieve e costante quando la maschera & corretta-
mente montata.

4. Se si utilizza un inserto per occhiali, inserire le estremita dei porta-in-
serto per occhiali nelle aperture della sporgenza in gomma sulla parte
interna superiore del facciale prima di indossare la maschera. Le aper-
ture consentono due regolazioni in altezza dell'inserto per occhiali.
Verificare la regolazione in altezza dell'inserto per occhiali. Si prega di
notare che il produttore non fornisce o applica lenti da vista.

L

Figura 1
9. AUTOTEST DI TENUTA ALL’ARIA

Figura 2 Figura 3

Dopo aver indossato la maschera, eseguire un controllo della tenuta chiu-
dendo I'apertura della camera di inalazione del filtro con il palmo della ma-
no e facendo un respiro profondo. Se la maschera & correttamente mon-
tata e sigillata, al suo interno si creera una pressione negativa. Eventuali
perdite saranno segnalate dal fatto che I'aria viene aspirata dal’ambiente
circostante nello spazio sottostante la maschera. In tal caso, stringere le
cinghie di fissaggio fino a sigillare la maschera e ripetere il test fino a otte-
nere una tenuta corretta.

Si consiglia di ripetere il test 2 - 3 volte se la maschera si chiude.

/\ PERICOLO

Le maschere che perdono non devono essere utilizzate.

10. FILTRO/COLLEGAMENTO PAPR

1. Estrarre il filtro dalla confezione, togliere il coperchio di chiusura supe-
riore e rimuovere il tappo inferiore.

2. Awvitare il filtro sulla camera di inalazione della maschera e stringerlo
leggermente, assicurandosi che la filettatura del filtro sia a contatto
con la superficie dell'anello di tenuta della camera di inalazione. Inspi-
rare per verificare se |'aria passa liberamente attraverso il filtro durante
l'inspirazione.

3. Verificare la tenuta tra il filtro e la camera di inalazione. Espirare, co-
prire I'apertura inferiore del filtro con il tappo o con il palmo della mano
e tentare di inspirare. Se la connessione ¢ sigillata, I'inalazione non
dovrebbe essere possibile. Se c’é una perdita, stringere il filtro e verifi-
care nuovamente la tenuta tra il filtro e la camera di inalazione.

4. Dopo aver completato il test, rilasciare I'apertura inferiore del filtro e la
maschera & pronta per 'uso. Se il filtro non viene utilizzato, chiudere
I'apertura di ingresso con il tappo inferiore e I'apertura di uscita con il
coperchio.

5. Se utilizzato in combinazione con un PAPR, collegarlo alla maschera
invece che al filtro con un tubo di respirazione.

11. RIMOZIONE DELLA MASCHERA

Rilasciare le cinghie di fissaggio spingendole lontano dalla testa. Afferrare
la maschera dalla camera della valvola di espirazione (Figura 4) e rimuo-
verla tirandola sopra la testa (Figura 5).

Figura 4 Figura 5

12. UTILIZZO DEL SISTEMA DI ASPIRAZIONE DEI
FLUIDI
(per le varianti CM-6M e CM-6SM)

1. Il sistema di aspirazione dei liquidi & compatibile solo con una bottiglia
dotata di una valvola speciale o con i sistemi di idratazione CamelBak.

2. Aprire il coperchio della valvola di aspirazione sulla maschera e sul
flacone.

3. Collegare la bottiglia al tubo del sistema di abbeveraggio e capovol-
gerla.

4. Ruotare la valvola del sistema di abbeveraggio sul facciale della ma-
schera protettiva di 90° per allineare il boccaglio verso la bocca.

5. Dopo aver fissato il boccaglio, & possibile iniziare ad aspirare il liquido
dal flacone. La capacita del sistema & di circa 200 ml/min.

6. Dopo aver terminato I'assunzione del fluido, chiudere la valvola del
facciale e scollegare il flacone.

7. Far scorrere la valvola di aspirazione del tubo nel coperchio e fissarlo
sul facciale.

13. MANUtENZIONE
1. Dopo ogni utilizzo:

« Asciugare le pareti interne del facciale con un panno pulito.

+ Prima di riporlo nell'astuccio, assicurarsi che il facciale sia asciutto
(lasciare che si asciughi naturalmente all’aria, evitando I'esposizio-
ne alla luce solare e a fonti di calore).

« Per una maschera precedentemente utilizzata da un’altra persona,
disinfettare le superfici interne con una soluzione di cloramina al 2%
prima di lasciarla asciugare gradualmente all’aria.

2. Dopo un uso prolungato:
« Si consiglia di lavare la maschera con una soluzione di sapone, bi-
carbonato di sodio o detergente, seguito da acqua pulita, e lasciare
asciugare.

3. Manutenzione e pulizia:
« Eseguire la manutenzione e la pulizia senza il filtro.
« Evitare di pulire la maschera con solventi organici (come benzina,
toluene, ecc.).

4. Dopo l'uso in un ambiente polveroso:
« Controllare la pulizia di tutte le parti della camera della valvola di
espirazione.

Procedura per la sostituzione o la pulizia della valvola di

espirazione della maschera CM-6

1. Ruotare il coperchio della camera di espirazione di 90° e rimuoverlo.

2. Estrarre la valvola di espirazione.

3. Pulire la valvola e l'interno della camera, preferibilmente con acqua

tiepida, e lasciare asciugare.

4. Inserire lo stelo della valvola nuova o pulita nel foro della camera di
espirazione e, tirando leggermente, posizionarla correttamente.

. Rimettere il coperchio della camera di espirazione.

. Eseguire un controllo della tenuta della maschera.

oo

14. IMMAGAZZINAMENTO

Le maschere devono essere conservate in un ambiente buio, fresco e
privo di polvere, senza sbalzi di temperatura. Assicurarsi che il locale sia
ben ventilato, con temperature comprese tra 10°C e +25°C e un’umidita
relativa non superiore all'80%. Evitare I'esposizione al calore radiante e
alla luce del sole. Non conservare in prossimita di sostanze infiammabili,
solventi, lubrificanti o altri combustibili e prodotti chimici. Inoltre, le ma-
schere devono essere tenute lontane da macchinari e attrezzature che
generano scintille o altre scariche elettriche, che possono portare alla
formazione di ozono.

/\ Awiso

Non ammassare o impilare le maschere. | respiratori devono essere smal-
titi in conformita alle norme locali per lo smaltimento di questo tipo di rifiuti.

15. PERIODO DI GARANZIA

il periodo di garanzia & di 5 anni per le maschere in confezione origina-
le non danneggiata, a condizione che vengano rispettate le condizioni di
conservazione. Il produttore fornisce una garanzia di 24 mesi per 'uso
delle maschere, a partire dalla prima apertura della busta, ed € valida a
condizione che vengano rispettate le istruzioni per I'uso delle maschere
protettive. La durata delle maschere nella confezione originale e di 20
anni.
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ROKASGRAMATA - LAV

Pirms lietoSanas izlasiet un atcerieties turpmak minétos noradijumus,
lai nodro$inatu savu drosibu. Ja rodas jautajumi, lGdzu, sazinieties ar
razotaju vai izplatitaju. Saglabajiet rokasgramatu turpmakai lieto$anai.
Masku drikst lietot tikai $aja rokasgramata minétajiem mérkiem.

1. IEVADS

Lietojot saskana ar Siem noradijumiem, aizsargmaska CM-6 kombinacija
ar piemérotu filtru vai gaisa attiro$u respiratoru (turpmak PAPR) nodro$ina
efektivu acu, sejas un elpo$anas sistémas aizsardzibu pret ripnieciskiem
apdraud&jumiem un Kimiskam toksiskam vielam gazu, tvaiku, aerosolu
un radioaktivu puteklu veida. Maskas funkcionala uzticamiba ir garantéta
temperatiras diapazona no -30°C Iidz +70°C.

2. DEFINICIJA

Bridinajums:
Saja rokasgramata izmantoto bridinjuma zimju skaidrojums

/\ BRIDINAJUMS

Bistamas situacijas, kas, ja netiek noveérstas, var izraistt lietotaja navi vai
nopietnus ievainojumus.

/\ PIEZIME

Bistamas situacijas, kas, ja netiek novérstas, var izraisit lietotaja traumas
vai batiski ietekmét aizsardzibas ierices efektivitati.

3. APRAKSTS UN GALVENAS DALAS

Gumijas sejas aizsarglidzeklis ir izgatavots no mediciniski dro$as gumijas
ar augstu izturibu pret toksisku vielu iekld$anu. lek$&ja maska, kas izgata-
vota no Tpada maisijuma, nodrosina lielisku blivéjumu, hipoalergiskas Tpa-
§ibas un nelauj izelpotajam gaisam sasniegt vizieri, novérsot migloSanas
risku. Tas arf samazina CO2 saturu maskas ieksieng, veicinot zemakas
ieelpas un izelpas pretestibas vértibas, tadéjadi samazinot lietotaja fizisko
slodzi.

Aizmugurkaula iek$€ja pusé beidzas ar sejas aproci, kas veido blivéjuma
Iiniju, nodrosina sejas blivéjumu un uzlabo fiziologisko toleranci. Aprikots
ar runas diafragmu, sejas aizsarglidzeklis garanté vismaz 95 % runas sa-
protamibu.

Aizsardzibas maskai ir seSu punktu gumijas un tekstiimateriala siksna, un
ta tiek razota viena izméra. DroSam blivéjumam ir svariga gluda sejas ada
bez sejas apmatojuma vai citiem $kérsliem blivéjuma linijas zona. Maska
lauj izmantot recepsu lécas brillu ieliktnT, kas piestiprinats gumijas izvirzi-
jumam virs viziera.

Filtrs pie maskas tiek piestiprinats, ieskravéjot to kreisaja vai labaja inha-
lacijas kamera, atkariba no vajadzibas. Kamerai bez filtra ir |oti svarigi
parbaudtt inhalacijas kameras aizbazna ieskrivésanu un pievilkSanu.
Maskas inhalacijas kameru vitnes atbilst izmériem Rd 40 x 1/7” saskana
ar standartu CSN EN 148-1.

Lietojot kopa ar gaisa attiro$u elpo$anas aparatu (PAPR), pievienojiet to
maskai, izmantojot gaisa $lateni saskana ar attiecigo PAPR lietotaja ro-
kasgramatu, rapigi ievérojot noradijumus.

4. 1IZMANTOSANA UN IZMANTOSANAS IEROBEZO-
JUMI

USE

Maska ir piemérota dazadiem lietojumiem, tostarp rapnieciba, lauksaim-
nieciba, kodolenergétika, veselibas apripé, policijas vienibas, uguns-
dzésé&ju glabéju komandas, civilaja aizsardziba u. c. Uz aizsargmaskas
CM-6 ir simbols “CE”, un ta ir razota un markéta saskana ar standartu EN
136:1998 Ill klasei.

Aizsargmaska CM-6 ir arT apstiprinata lieto$anai kopa ar PAPR sistemu
CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.
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CleanAIR® ir individuala elpo$anas celu aizsardzibas sistéma, kuras
pamata ir parspiediena princips ar filtrétu gaisu elpo$anas zona. Sada
konstrukcija nodrosina lietotaja komfortu pat ilgsto$as lietoSanas laika, jo
elposana ir viegla, un nav japarvar filtra pretestiba.

IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI
Uzmanigi ievérojiet turpmak minétos noradijumus.

/\ BRIDINAJUMS

Bistamas situacijas, kas, ja netiek novérstas, var izraisit lietotaja navi vai
nopietnus ievainojumus.

. Nekad nelietojiet masku $adas vidés un $ados apstaklos:
« Ja skabekla koncentracija vidé ir zemaka par 17%.
« Skabekla atmosféra un ar skabekli bagatinata vidé.
Spradzienbistama vide.
Apkartné, kur lietotajam trakst zinaSanu par bistamas vielas veidu
un koncentraciju.
vidé, kas rada tieSus draudus dzivibai un veselibai.
Nav zinami gazu vai tvaiku veidi un koncentracija vidé.
vidé ar dazadiem gazu un tvaiku maistjumiem.

N

. Nelietojiet 8o izstradajumu, pirms neesat ripigi izlasijis o rokasgra-
matu. Ja jums rodas kadi jautajumi, lidzu, sazinieties ar razotaju vai
izplatitaju.

/\ BRIDINAJUMS

. Nemainiet vai neizkroplojiet masku un atturieties no parmérigas spéks

uz to.

. Nedemontéjiet vai nemodificgjiet sejas dalas.

. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un paligmaterialus.

. Nelietot, ja:

« Jums ir barda, mati vai sanu bardas, kas sniedzas lildz maskas
blivéjuma ITnijai, jo $ados apstaklos nav iesp&jams nodrosinat prasi-
to aizsardzibas funkciju.

« Jis esat slikta fiziska stavokli.

5. Personam ar elpo$anas vai asinsrites sistémas slimibam pirms lie-
toSanas jakonsultéjas ar arstu un javeic mediciniska parbaude.

6. Pirms lietoSanas pievérsiet uzmanibu produkta parbaudei.

7. Uzliekot masku, veiciet hermétiskuma parbaudi.

8. Neievietojiet dvielus vai citus priekSmetus, kas varétu traucét herme-
tiskumu telpa starp seju un maskas blivéjuma ITniju.

9. Ja, lietojot masku, rodas kada no turpmak minétajam problémam,
parvietojieties uz drosu vietu un veiciet atbilstoSus pasakumus:

« Jajums ir pastiprinata elpo$anas pretestiba vai rodas problémas ar
elposana.

« Ja elpojot sajatat smaku, kairindjumu vai nepatikamu garsu.

« Ja jutaties slikti vai Jums ir slikta dasa.

10. Izmantojiet tikai autorizétus CleanAIR® filtrus, kas pieméroti konkréta-
jam lietojumam. Dalinu filtri neaizsarga pret gazém un tvaikiem, un
gazes filtri neaizsarga pret dalinam. Ja ir piesarnojums ar abu veidu
bistamam vielam, izmantojiet kombinétos filtrus.

11. Neizmantojiet filtrus ar beiguSos deriguma terminu.

12. Neizmantojiet bojatus, bojatus, bojatus, korodé&jusus vai citadi bojatus

filtrus.

/\ PIEZIVE

1. Ja &7 produkta lieto$anas laika rodas alergiskas reakcijas (pieméram,
izsitumi, apsartums, nieze utt.), partrauciet produkta lietoSanu un kon-
sultgjieties ar dermatologu.

ENFANN]

2. Sis produkts ir paredzéts lieto$anai vidé ar temperatiru no 0 °C lidz
+50 °C un relativo mitrumu no 20 % Iidz 95 %.

5. STANDARTI:

Aizsargmaska CM-06 ir novértéta un atzita par atbilstoSu Eiropas Parla-
menta un Padomes Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzi-
bas I1dzekliem batiskajam veselibas aizsardzibas un droSibas prasibam.
CM-06 ir apstiprinata atbilstosi Eiropas standartos EN 136 (3. klase) un
EN 12942 (TM3 klase) noteiktajam prasibam. Visam lietojamas sistémas
dalam jabat apstiprinatam no raZotaja un jalieto saskana ar $aja rokas-
gramata sniegtajiem noradijumiem. Maska ir saderiga arf ar visiem Clea-
nAIR® EN143, EN14387 un EN12942 apstiprinatajiem filtriem ar EN148-1
vitni.

/\ BRIDINAJUMS

2. tabula: Produktu variacijas

Produkta kods Produkta apraksts

740600.05 Pilnas sejas maska CM-6, 6 punktu

740600.15 Pilnas sejas maska CM-6M, 6 punktu, Skidruma

uznemsana

Tehniskie da

Vidéjais svars: 560 g

Ja respirators netiek lietots saskana ar Siem noradijumiem, tas var
apdraudét lietotaja veselibu vai dzivibu.

6. APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS

Produkta kods Apraksts Klase
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* ieskaitot visus atvasinatos variantus

Pazinota persona CE apstiprinajumam:

Darba dro$ibas pétniecibas institdts, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00
Prague 1, Cehija

Pilnvarota iestade 235

Pazinota iestade 1024

Atbilstibas deklaracija ir pieejama: https://www.clean-air.cz/doc.

7. DETALU SARAKSTS UN IZSTRADAJUMU VARI-
ACIJAS

1. tabula: Detalu saraksts

Poz. odukta kods dukta apraksts

1 740691 Galvas josta, 6 punktu

2 740692 lek$éja maska

3 740693 Vizieris

4 740694 Izelpas varsta vaks

5 740695 Runas diafragma

6 740696 lek$€jo varstu komplekts (kreisais +
labais)

7 740697 BlivéSana

8 * Filtri

* par saderigu filtru kiastu sazinieties ar CleanAIR® pilnvaroto izplatitaju
vai razotaju.

Izméru skaits: 1

Vispargjais redzes lauks: vismaz 70%

Binokularais redzes lauks: vismaz 80%

Runas saprotamiba: 95%

Aizsargapgérba materials: brombutilkau¢uka

Viziera materials: polikarbonats

Filtra savienojuma vitne: Rd 40 x 1/7"

Elpo$anas pretestiba
pie 30 I/min gaisa plismas:

Izturiba pret ieelpoSanu: maks. 25 Pa

Izelpas pretestiba: maks. 60 Pa

8. MASKAS UZLIKSANAS PROCEDURA

1. Iznemiet masku no iepakojuma un nonemiet atseviskas siksninas stip-
rinajuma sistémas.

2. levietojiet rokas maskas iek$&ja telpa, izstiepiet apak$éjas un sanu
stiprinajuma siksnas (1. attéls), novietojiet zodu maskas iek$pusé un
parvelciet stiprindjuma siksnas pari galvai (2. attéls). Parliecinieties, ka
stiprindjuma sistémas acs atrodas galvas aizmuguré.

3. Nostipriniet masku uz sejas, simetriski savelkot visas stiprinajuma
siksninas (3. attéls). Sakiet ar apak$é&jo siksninu pievilk§anu, péc tam
vidéjo siksninu un visbeidzot aug$éjo siksninu. Kad maska ir pareizi
piestiprinata, sejas aizsarga spiedienam uz sejas jabat mérenam un
vienmérigam.

4. Ja izmantojat brillu ieliktni, pirms maskas uzlikS8anas ievietojiet brillu
ieliktna turétaju galus atverés gumijas izvirzijuma, kas atrodas maskas
aug$éja ieks&ja dala. Caurumi lauj divreiz regulét brillu ieliktna aug-
stumu. Parbaudiet brillu ieliktna augstuma regulé$anu. Ladzu, nemiet
vera, ka razotajs nenodro$ina recepsu lécu piegadi vai uzstadisanu.

1. attéls 2. attéls 2. attéls
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9. GAISA NECAURLAIDIBAS PASPARBAUDE

Péc maskas uzlik§anas parbaudiet blivumu, aizverot filtra ieelpo$anas
kameras atveri ar plaukstu un dzili ieelpojot. Ja maska ir pareizi piestipri-
nata un hermétiski noslégta, tas iekSpuse radisies negativs spiediens. Par
noplidém liecinas gaisa iepliSana no apkartéjas vides telpa zem maskas.
Tada gadijuma savelciet stiprindjuma siksnas, IiJdz maska ir hermétiski
noslégta, un atkartojiet testu, I1dz ir panakts pareizs blivéjums.

leteicams testu atkartot 2 - 3 reizes, ja maska ir noslégta.

/\ BRIDINAJUMS

Nedrikst lietot noplides maskas.

10. FILTRS / PAPR SAVIENOJUMS

1. Iznemiet filtru no iepakojuma, nonemiet augséjo aizvérsanas vacinu
un iznemiet apak$éjo aizbazni.

2. Uzskravéjiet filtru uz maskas inhalacijas kameras un nedaudz pie-
velciet to, nodrosinot, ka filtra vitne saskaras ar inhalacijas kameras
blivéjuma gredzena virsmu. leelpojiet, lai parbauditu, vai ieelpo$anas
laika gaiss brivi izplGst caur filtru.

3. Parbaudiet blivéjumu starp filtru un inhalacijas kameru. Izelpojiet, aiz-
veriet filtra apak$éjo atveri ar aizbazni vai plaukstu un méginiet ieelpot.
Ja savienojums ir noslégts, ieelpo$ana nav iespéjama. Ja ir nopltde,
pievelciet filtru un vélreiz parbaudiet blivéjumu starp filtru un ieelposa-
nas kameru.

4. Péc testa pabeig$anas atbrivojiet filtra apaks$éjo atveri, un maska ir
gatava lietoSanai. Ja filtrs netiek lietots, aizveriet ieplides atveri ar
apakséjo aizbazni un izpltdes atveri ar vaku.

5. Ja to izmanto kopa ar PAPR, pievienojiet to maskai, nevis filtram ar
elposanas $lateni.

11. MASKAS NONEMSANA

Atbrivojiet stiprindjuma siksnas, nospiezot tas prom no galvas. Satveriet
masku aiz izelpas varsta kameras (4. attéls) un nonemiet to, velkot virs
galvas (5. attéls).

3. attéls 3. attéls

12. SKIDRUMA IEPLUDES SISTEMAS IZMANTOSANA
(CM-6M un CM-6SM variantiem)

1. Skidruma uznemsanas sistéma ir saderiga tikai ar pudelém, kas apri-
kotas ar Tpadu varstu, vai CamelBak hidratacijas sistemam.

2. Atveriet maskas un pudeles iestk$anas varsta vaku.

3. Pievienojiet pudeli dzer§anas sistémas caurulei un pagrieziet to otradi.

4. Pagrieziet dzer§anas sistémas varstu uz aizsargmaskas sejas gabala
par 90°, lai regulétu iemuti uz mutes pusi.

5. Péc iemutna nostiprinaSanas varat sakt saknét skidrumu no pudeles.
Sistémas jauda ir aptuveni 200 ml/min.

6. Péc skidruma ieplades beigam vispirms aizveriet varstu uz aizsargap-
rikojuma un pé&c tam atvienojiet pudeli.

7. lelieciet caurulites sikSanas varstu atpakal vaka un nostipriniet to uz
aizsargaprikojuma.

13. UZTURESANA
1. Pé&c katras lietoSanas reizes:

« Noslaukiet sejas aizsarga iek$&jas sieninas Iidz sausumam ar tiru
dranu.
Pirms ievietoSanas maisina parliecinieties, ka aizsargapgérbs ir
sauss (laujiet tam dabiski izZat - izvairieties no saules gaismas un
karstuma avotu iedarbibas).
Maskas, ko iepriek$ izmantojusi cita persona, iek$éjas virsmas de-
zinfic&jiet ar 2% hlora $kidumu, pirms laujiet maskai pakapeniski iz-
Zat gaisa.
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2. Pécilgsto$as lietoSanas:
« leteicams mazgat masku ar ziepju, sodas vai ziepju $kidumu maz-
gasanas lidzekli, péc tam tiru Gdeni un laujiet tam noZat.

3. UzturéSana un tirisana:
+ Veiciet apkopi un tiriSanu bez filtra.
« Neattiriet masku ar organiskajiem $kidinatajiem (pieméram, benzi-
nu, toluolu u. c.).

4. Péc lietoSanas puteklaina vidé:
« Parbaudiet visu izelpas varsta kameras dalu tiribu.

CM-6 maskas izelpas varsta nomainas vai i

procediira

1. Pagrieziet izelpas kameras vaku par 90° un nonemiet to.

2. lzvelciet izelpas varstu.

3. Notiriet varstu un kameras iek$pusi, vélams ar remdenu, siltu tGdeni,
un laujiet nozat.

4. levietojiet jauna vai iztirita varsta katu izelpas kameras atveré un, ne-
daudz pavelkot, pareizi novietojiet to.

5. Uzlieciet atpakal izelpas kameras vaku.

6. Veiciet maskas blivéjuma parbaudi.

14. GLABASANA

maskas jauzglaba tumsa, vésa un no putekliem briva telpa bez pék$nam
temperatiiras izmainam. Parliecinieties, ka telpa ir laba ventilacija, tem-
peratira ir no 10°C Iidz +25°C un relativais mitrums neparsniedz 80%.
Jaizvairas no starojuma un saules gaismas iedarbibas. Nedrikst uzglabat
blakus uzliesmojo$am vielam, skidinatajiem, smérvielam vai citam uzlies-
mojo$am vielam un kimiskam vielam. Turklat maskas jatur prom no masi-
nam un iekartam, kas rada dzirksteles vai citas elektriskas izlades, kas var
izraisit ozona veido$anos.

/\ PIEZIVE

Maskas nedrikst likt kaudze vai kaudz&. Respiratori jaiznicina saskana ar
viet&jiem noteikumiem par §ada veida atkritumu iznicinasanu.

15. GARANTIJAS TERMINS

masku originalaja iepakojuma un nebojata veida garantijas termins ir 5
gadi, ja tiek ievéroti glabasanas nosacijumi. RaZotajs nodrosina 24 méne-
$u garantiju masku lieto$anai, sakot no pirma maisina atvér$anas briza,
un ta ir spéka ar nosacijumu, ka tiek ievéroti aizsargmasku lietoSanas no-
radfjumi. Masku originalaja iepakojuma kalpo$anas laiks ir 20 gadi.

Prie§ naudodami perskaitykite ir jsidémékite Sias instrukcijas, kad uzti-
krintuméte savo sauguma. Jei turite klausimy, kreipkités j gamintojg ar-
ba platintojg. Saugokite instrukcijg, kad galétuméte ja naudotis ateityje.
Kauke turi bati naudojama tik Siame vadove nurodytais tikslais.

1. |VADAS

Naudojant pagal $ias instrukcijas, apsauginé kauké CM-6 kartu su tinka-
mu filtru arba oro valymo respiratoriumi (toliau - PAPR) uztikrina veiksmin-
g3 akiy, veido ir kvépavimo sistemos apsaugg nuo pramoniniy pavojy ir
cheminiy toksiniy medziagy dujy, gary, aerozoliy ir radioaktyviyjy dulkiy
pavidalo. Kaukés funkcinis patikimumas uztikrinamas esant nuo -30 °C
iki +70 °C temperatdrai.

2. APIBREZIMAS

Ispéjimas:
Siame vadove naudojamy jspé&jamujy Zenkly paaiskinimas

/\ PAvOJUS

Pavojingos situacijos, kuriy nei§vengus, naudotojas gali zati arba sunkiai
susizaloti.

/N PASTABA

Pavojingos situacijos, kuriy neiSvengus, naudotojas gali susiZeisti arba
kurios gali turéti didelés jtakos apsauginio jtaiso veiksmingumui.

3. APRASYMAS IR PAGRINDINES DALYS

Guminis apsauginis gaubtas pagamintas i§ medicininiu poZidriu saugios
gumos, pasizymincios dideliu atsparumu toksiniy medziagy prasiskverbi-
mui. I$ specialaus miinio pagaminta vidiné kauké uztikrina puiky sanda-
ruma, hipoalergines savybes ir neleidzia iSkvéptam orui patekti j skydelj,
todél nebelieka riiko pavojaus. Jis taip pat sumazina CO2 kiekj kaukés
viduje, prisideda prie mazesniy atsparumo jkvépimui ir iSkvépimui verciy,
taip sumazindamas naudotojo fizinj kravj.

Apsauginis antveidis i$ vidinés pusés baigiasi veido manzeta, kuri suda-
ro sandarinimo linija, uZtikrina sandary uzsidaryma ant veido ir pagerina
fiziologing tolerancijg. Veido gobtuvas su kalbéjimo diafragma uztikrina ne
mazesnj kaip 95 % kalbos suprantamuma.

Apsauginé kauké turi Sesiy tasky guminés tekstilés dirzg ir yra vieno dy-
dzio. Kad sandarumas bty uztikrintas, batina lygi veido oda be plauky ar
kity kliG¢iy sandarinimo linijos srityje. Kaukéje galima naudoti receptinius
leSius akiniy jdékle, pritvirtintame prie guminio iSsikiSimo vir$ skydelio.

Filtras prie kaukés tvirtinamas prisukant jj prie kairiosios arba desiniosios
jkvépimo kameros, priklausomai nuo poreikio. Jei kamera be filtro, labai
svarbu patikrinti, kaip uZsuktas ir priverztas jkvépimo kameros kam&cio
kamstis. Kaukeés jkvépimo kamery sriegiai atitinka matmenis Rd 40 x 1/7”
pagal standartg CSN EN 148-1.

Kai naudojamas kartu su oro valymo kvépavimo aparatu (PAPR), prie

kaukes jj prijunkite oro Zarng, vadovaudamiesi atitinkamu PAPR naudoto-
jo vadovu ir kruop$ciai laikydamiesi instrukcijy.

4. NAUDOJIMAS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

NAUDOKITE

Kauke tinka jvairioms sritims, jskaitant pramone, Zemés Tkj, branduoling
energetika, sveikatos priezidrg, policijos padalinius, ugniagesiy gelbé-
tojy komandas, civiling gynyba ir kt. Apsauginé kauké CM-6 pazyméta
“CE” simboliu ir pagaminta bei paZenklinta pagal Ill klasés standartg EN
136:1998.

Apsauginé kauké CM-6 taip pat patvirtinta naudoti kartu su PAPR sistema
CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® - tai asmeniné kvépavimo taky apsaugos sistema, pagrista fil-

truoto oro perteklinio slégio kvépavimo zonoje principu. Tokia konstrukcija
uztikrina naudotojo komfortg net ir ilgai naudojant, nes kvépavimas islieka
lengvas ir nereikia jveikti filtro pasipriesinimo.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Atidziai laikykités Siy nurodymy.

/\ PAVOJUS

Pavojingos situacijos, kuriy neiSvengus, naudotojas gali Zati arba sunkiai
susizeisti.

1. Niekada nenaudokite kaukés toliau nurodytoje aplinkoje ir toliau nuro-
dytomis salygomis:

« Jei deguonies koncentracija aplinkoje yra mazesné nei 17 proc.
Deguonies atmosferoje ir deguonimi praturtintoje aplinkoje.
Sprogioje aplinkoje.

Aplinkoje, kurioje naudotojas neturi Ziniy apie pavojingos medzia-
gos rasj ir jos koncentracija.

Aplinkoje, kuri kelia tiesioging grésme gyvybei ir sveikatai.
Nezinomos dujy ar gary rasys ir koncentracijos aplinkoje.

Aplinkoje, kurioje yra jvairiy dujy ir gary misiniy.

2. Nenaudokite $io gaminio, kol atidZiai neperskaitéte Sio vadovo. Jei turi-
te klausimy, kreipkités j gamintojg arba platintoja.
/\ ISPEJIMAS

1. Nemodifi kuokite ir neiSkraipykite kaukés ir nespauskite jos pernelyg

stipriai jéga.

. Neardykite ir nemodifikuokite priekiniy daliy.

3. Naudokite tik originalias atsargines ir eksploatacines dalis.

4. Nenaudokite, jei:

« Jusy barzda, plaukai ar garbanos siekia kaukés sandarinimo linijg,
nes tokiomis aplinkybémis negalima uZtikrinti reikalaujamos apsau-
gos funkcijos.

« Esate prastos fizinés buklés.

5. Asmenys, sergantys kvépavimo ar kraujotakos sistemos ligomis, prie§
pradédami vartoti, turéty pasikonsultuoti su gydytoju ir atlikti medici-
nine apzidra.

6. Prie$ naudodami atkreipkite démesj j gaminio patikrinima.

7. Kiekvieng kartg uZsidédami kauke atlikite sandarumo bandyma.

8. | tarpa tarp veido ir kaukés sandarinimo linijos nejkiskite ranksluoscéiy
ar kity daikty, kurie galéty pazeisti sandaruma.

9. Jei naudojant kauke kyla bet kuri i$ toliau nurodyty problemu, persikel-
kite j saugig vieta ir imkités atitinkamy priemoniy:

« Jei jauciate padidéjusj pasipriesinimg kvépavimui arba turite pro-
blemy kvépavimas.

« Jei kvépuodami jauciate kvapa, dirginimg ar nemalony skonj.

« Jei blogai jaudiatés arba jus pykina.

10. Naudokite tik autorizuotus ,CleanAIR*® filtrus, tinkamus konkre&iam
naudojimui. Daleliy filtrai neapsaugo nuo dujy ir gary, o dujy filtrai ne-
apsaugo nuo daleliy. Naudokite kombinuotuosius filtrus, jei uzter§imas
abiejy rasiy pavojingomis medziagomis.

11. Nenaudokite filtry, kuriy galiojimo laikas pasibaiges.

12. Nenaudokite paZeisty, deformuoty, suradijusiy ar kitaip pazeisty filtry.

N

/\ PASTABA

1. Jei vartojant §j produktg pasirei$kia alerginés reakcijos (pvz., bérimas,
paraudimas, nieZulys ir kt.), nutraukite jo vartojima ir kreipkités j der-
matologa.

2. Sis gaminys skirtas naudoti aplinkoje, kurioje temperatira svyruoja
nuo 0 °C iki +50 °C, o santykiné oro drégmé - nuo 20 % iki 95 %.
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5. STANDARTAL:

Apsauginé kauké CM-06 buvo jvertinta ir nustatyta, kad ji atitinka Europos
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos
priemoniy esminius sveikatos ir saugos reikalavimus. CM-06 yra patvirtin-
ta pagal Europos standartuose EN 136 (3 klas¢) ir EN 12942 (TM3 klasé)
nurodytus reikalavimus. Visos naudojamos sistemos dalys turi bati patvir-
tintos gamintojo ir naudojamos pagal Siame vadove pateiktas instrukcijas.
Kauke taip pat suderinama su visais “CleanAIR™ EN143, EN14387 ir
EN12942 patvirtintais filtrais su EN148-1 sriegiu.

/\ ISPEJIMAS

Jei respiratorius naudojamas nesilaikant $iy instrukcijy, jis gali kelti pavojy
naudotojo sveikatai ar gyvybei.

2 lentelé: Produkty variantai

Produkto kodas Produkto apraSymas

740600.05 Viso veido kauké CM-6, 6 tasky

740600.15 Viso veido kauké CM-6M, 6 tasky, skysciy

jsiurbimo

Techniniai d

Vidutinis svoris: 560 g

Dydziy skaicius: 1

6. PATVIRTINTI DERINIAI

Produkto kodas  Aprasymas Klasé
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER TM3

* skaitant visus iSvestinius variantus

CE patvirtinimo notifikuotasis asmuo:

Profesinés saugos tyrimy institutas, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00
Praha 1, Cekija

|galiotoji jstaiga 235

Notifikuotoji jstaiga 1024

Atitikties deklaracijg galima rasti adresu: https://www.clean-air.cz/doc.

7. DALIY SARASAS IR GAMINIY VARIANTAI

1 lentelé: daliy sarasas

Poz. Produkto kodas  Produkto apraSymas

1 740691 Galvos dirzai, 6 tasky

2 740692 Vidiné kauke

3 740693 Visor

4 740694 18kvépimo voztuvo dangtelis

o) 740695 Kalbos diafragma

6 740696 Vidiniy voztuvy rinkinys (kairé + desiné)
7 740697 Sandarinimas

8 * Filtrai

* dél suderinamy filtry asortimento kreipkités j “CleanAIR™ jgaliotajj pla-
tintojg arba gamintoja.
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Bendrasis matymo laukas: maziausiai 70 %

Binokulinis regéjimo laukas: | maziausiai 80%

Kalbos suprantamumas: 95%

Veido apdangalo medziaga: | brombutilo kauciukas

KiSenés medziaga: polikarbonatas

Sriegis filtro junggiai: Rd 40 x 1/7"

PasiprieSinimas kvépavimui | Atsparumas jkvépimui: maks. 25 Pa
kai oro srautas yra 30 I/min:

Atsparumas iSkvépimui: maks. 60 Pa

8. KAUKES UZSIDEJIMO PROCEDURA

1. ISimkite kauke i$ pakuotés ir atlaisvinkite atskirus dirzelius tvirtinimo
sistemos.

2. |kiskite rankas j vidine kaukés erdve, iSskleiskite apatinius ir Soninius
tvirtinimo dirZelius (1 pav.), jstatykite smakrg j kauke ir patraukite tvir-
tinimo dirZelius per galvag (2 pav.). ]sitikinkite, kad uZsegimo sistemos
tinklelis yra ties galine galvos dalimi.

3. Pritvirtinkite kauke prie veido simetri§kai uzverzdami visus tvirtinimo
dirzelius (3 pav.). Pradékite verzti apatinius dirZelius, po to vidurinius ir
galiausiai vir$utinj dirzelj. Tinkamai uzsidéjus kauke, ant veido esancio
veido gaubto spaudimas turi bati $velnus ir tolygus.

4. Jei naudojate akiniy jdékla, prie$ uzsidédami kauke jstatykite akiniy
idéklo laikikliy galus j virSutinéje vidinéje okuliaro dalyje esancias
gumines iSkySas. Per angas galima du kartus reguliuoti akiniy jdéklo
aukstj. ISbandykite akiniy jdéklo aukscio reguliavima. Atkreipkite dé-
mesj, kad gamintojas neteikia ir nepritvirtina receptiniy lesiy.

1 pav. 2 pav. 3 pav.

9. SAVARANKISKAS SANDARUMO TESTAS

Uzsidéje kauke patikrinkite sandarumg delnu uzdarydami filtro jkvépimo
kameros anga ir giliai jkvépdami. Jei kauké tinkamai uzdéta ir uzsanda-
rinta, jos viduje susidarys neigiamas slégis. Bet kokj nuotékj parodys i§
aplinkos j po kauke esancig erdve jsiurbiamas oras. Tokiu atveju priverzki-
te tvirtinimo dirzelius, kol kauké bus sandari, ir kartokite bandyma, kol bus
pasiektas tinkamas sandarumas.

Patartina bandyma pakartoti 2-3 kartus, jei kauké sandari.

/\ PAvOJUS

Negalima naudoti nesandariy kaukiy.

10. FILTRO / PAPR JUNGTIS

1. I18imkite filtrg i§ pakuotés, nuimkite virSutinj uzdaromajj dangtelj ir iSim-
kite apatinj kamstj.

2. Prisukite filtrg prie kaukés jkvépimo kameros ir Siek tiek priverzkite,
kad filtro sriegis liestysi su jkvépimo kameros sandarinimo Ziedo pa-
vir§iumi. Jkvépkite ir patikrinkite, ar jkvepiant oras laisvai praeina pro
filtrg.

3. Patikrinkite, ar filtras ir inhaliacijos kamera sandariai uzdaryti. I5kvép-
kite, uzdenkite apating filtro angg kam$¢&iu arba delnu ir pabandykite
ikvepti. Jei jungtis sandari, jkvépti neturéty bati jmanoma. Jei yra nuo-
tekis, priverzkite filtrg ir dar kartg patikrinkite filtro ir jkvépimo kameros
sandaruma.

4. Atlike bandyma, atlaisvinkite apating filtro angg ir kauké bus paruosta
naudoti. Jei filtro nenaudojate, uzdarykite jleidimo anga apatiniu kams-
¢iu, o i$leidimo anga - dangteliu.

5. Jei naudojamas kartu su PAPR, prie kaukeés, o ne prie filtro, prijunkite jj
kvépavimo Zarna.

11. KAUKES NUEMIMAS

Atlaisvinkite tvirtinimo dirzelius spausdami juos nuo galvos. Suimkite kau-
ke uz iSkvépimo voztuvo kameros (4 pav.) ir nuimkite jg traukdami per
galva (5 pav.).

4 pav. 5 pav.

12. SKYSCIU |SIURBIMO SISTEMOS NAUDOJIMAS
(CM-6M ir CM-6SM variantams)

1. Skys¢iy jsiurbimo sistema suderinama tik su buteliu su specialiu voztu-
vu arba “CamelBak” hidravimo sistemomis.

2. Atidarykite kaukés ir buteliuko siurbimo voZtuvo dangtelj.

3. Prijunkite butelj prie geriamosios sistemos vamzdZio ir apverskite jj

aukstyn kojomis.

4. Pasukite geriamosios sistemos voztuva, esantj ant apsauginés kaukés
veido okuliaro, 90° kampu, kad kandiklis bty nukreiptas j burna.

5. Uzdéje kandiklj galite pradéti siurbti skystj i$ buteliuko. Sistemos nasu-
mas yra mazdaug 200 ml/min.

6. Baige leisti skystj, pirmiausia uzdarykite apsauginio gaubto voztuvg ir
atjunkite buteliukg.

7. |stumkite vamzdelio siurbimo voZtuva atgal j dangtelj ir pritvirtinkite jj
prie veido okuliaro.

13. PRIEZIURA
1. Po kiekvieno naudojimo:
« Svaria $luoste sausai nusluostykite vidines okuliaro sieneles.
« Pries$ laikydami veidrodj maiselyje, jsitikinkite, kad jis sausas (leiski-
te jam i8dziGti natdraliai - venkite saulés spinduliy ir karcio Saltiniy).
« Anksciau kito asmens naudotos kaukés vidinius pavirSius dezinfe-
kuokite 2 % chloramino tirpalu ir palikite jg palaipsniui iSdzitti.

2. Poilgo naudojimo:
» Kauke patartina nuplauti muilo, valgomosios sodos arba plovikliu,

po to Svariu vandeniu ir leiskite jam iSdziati.

3. Priezidra ir valymas:
+ Techning priezidrg ir valyma atlikite be filtro.
« Venkite valyti kauke organiniais tirpikliais (pvz., benzinu, toluenu ir
pan.).

4. Po naudojimo dulkétoje aplinkoje:
« Patikrinkite, ar visos iSkvépimo voztuvo kameros dalys yra $varios.

CM-6 kaukés iSkvépimo voztuvo keitimo arba valymo

procediira

1. Pasukite iSkvépimo kameros dangtelj 90° kampu ir nuimkite jj.

2. IStraukite iSkvépimo voztuva.

3. I8valykite voZtuva ir kameros vidy, geriausia drungnu Siltu vandeniu, ir
leiskite iSdzidti.

4. |kiskite naujo arba iSvalyto voZtuvo kotg j iSkvépimo kameros anga ir,
Siek tiek patrauke, tinkamai jj jstatykite.

5. UZdékite atgal iSkvépimo kameros dangtelj.

6. Patikrinkite kaukés sandaruma.

14. SANDELIAVIMAS

kaukeés turi bati laikomos tamsioje, vésioje ir nedulkétoje patalpoje, ku-
rioje nevyksta staigs temperattiros pokydiai. UZtikrinkite, kad patalpa
baty gerai védinama, temperattra joje svyruoty nuo 10 °C iki +25 °C, o
santykiné oro drégmé nevirSyty 80 %. Venkite spinduliuojancio karscio ir
saulés spinduliy poveikio. Nelaikykite $alia degiy medziagy, tirpikliy, te-
paly ar kity degiyjy medziagy ir cheminiy medziagy. Be to, kaukes reikia
laikyti atokiau nuo masiny ir jrenginiy, kuriuose atsiranda kibirk$¢iy ar kity
elektros iSkrovy, galin€iy sukelti ozono susidaryma.

/\ PASTABA

Nesudékite kaukiy j krivas ir nekraukite jy viena ant kitos. Respiratoriai
turi bt utilizuojami pagal vietines $ios rasies atlieky utilizavimo taisykles.

15. GARANTINIS LAIKOTARPIS

nepazeistoje originalioje pakuotéje esancioms kaukéms suteikiama 5 me-
ty garantija, jei laikomasi laikymo sglygy. Gamintojas kaukéms suteikia 24
meénesiy garantijg, kuri galioja nuo pirmojo maiselio atidarymo ir galioja
su sglyga, kad laikomasi apsauginiy kaukiy naudojimo instrukcijy. Kaukés
originalioje pakuotéje galioja 20 mety.
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Vennligst les og husk fglgende instruksjoner fgr bruk for a ivareta din
egen sikkerhet. Hvis du har spersmal, kan du kontakte produsenten
eller forhandleren din. Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig refe-
ranse. Masken skal kun brukes til de formalene som er oppfert i denne
bruksanvisningen.

1. INNLEDNING

Nar vernemasken CM-6 brukes i samsvar med disse instruksjonene, gir
den i kombinasjon med et egnet filter eller et luftrensende andedrettsvern
(Powered Air Purifying Respirator, heretter kalt PAPR) effektiv beskyttelse
av gyne, ansikt og luftveier mot industrielle farer og kjemiske giftstoffer i
form av gasser, damper, aerosoler og radioaktivt stov. Masken er garan-
tert & fungere i et temperaturomrade fra -30 °C til +70 °C.

2. DEFINISJON

Advarsel:
Forklaring av advarselsskilt som brukes i denne handboken

CleanAlR® er et personlig andedrettsvern basert pa prinsippet om over-
trykk av filtrert luft i pustesonen. Denne konstruksjonen sikrer brukerkom-
fort, selv ved langvarig bruk, ettersom det er enkelt & puste uten & matte
overvinne filterets motstand.

BEGRENSNINGER | BRUKEN
Folg noye med pa folgende instruksjoner

/\ FARE

Farlige situasjoner som, hvis de ikke forhindres, kan fore til ded eller al-
vorlig personskade for brukeren.

. Bruk aldri masken i felgende miljeer og under fglgende forhold:

Hvis oksygenkonsentrasjonen i omgivelsene er lavere enn 17 %.

| oksygenatmosfaerer og oksygenberikede miljger.

| eksplosjonsfarlige atmosfzerer.

| miljger der brukeren mangler kunnskap om typen farlig stoff og
konsentrasjonen av det.

| miljger som utgjer en umiddelbar trussel mot liv og helse.

Ukjente typer og konsentrasjoner av gasser eller damp i miljget.

| miljger med ulike blandinger av gasser og damp.

N

. Ikke bruk dette produktet for du har lest denne bruksanvisningen noye.
Hvis du har sparsmal, kan du kontakte produsenten eller distributgren.

/N\ FARE

Farlige situasjoner som, hvis de ikke forhindres, kan fere til ded eller al-
vorlig personskade for brukeren.

/N MERKNAD

Farlige situasjoner som, hvis de ikke forhindres, kan fare til skade pa bru-
keren eller ha betydelig innvirkning pa verneinnretningens effektivitet.

3. BESKRIVELSE OG HOVEDDELER

Ansiktsdelen av gummi er laget av medisinsk trygg gummi med hgy mot-
standskraft mot inntrengning av giftige stoffer. Den indre masken, som
er laget av en spesiell blanding, sikrer en utmerket tetning, har allergi-
vennlige egenskaper og forhindrer at utandingsluften nar visiret, noe som
eliminerer risikoen for duggdannelse. Den reduserer ogsa CO2-innholdet
i masken, noe som bidrar til lavere innandings- og utandingsmotstands-
verdier og dermed minimerer brukerens fysiske belastning.

Munnstykket avsluttes pa innsiden med en ansiktsmansjett, som danner
tetningslinjen, sikrer en tett forsegling mot ansiktet og forbedrer den fy-
siologiske toleransen. Munnstykket er utstyrt med en talemembran som
garanterer en taleforstaelighet pa minst 95 %.

Beskyttelsesmasken har en sekspunkts sele av gummitekstil og er produ-
sert i én starrelse. Glatt ansiktshud uten ansiktshar eller andre hindringer
i tetningslinjen er avgjerende for en sikker tetning. Masken gjer det mulig
a bruke brilleglass i en brilleinnsats som er festet til gummiprojeksjonen
over visiret.

Filteret festes til masken ved & skru det inn i venstre eller hgyre inha-
lasjonskammer, alt etter behov. For et kammer uten filter er det viktig &
kontrollere at pluggen til inhalasjonskammeret er skrudd og strammet til.
Gjengene i maskens inhalasjonskamre er i samsvar med dimensjonene
Rd 40 x 1/7” i henhold til CSN EN 148-1.

Ved bruk i kombinasjon med et luftrensende andedrettsvern (PAPR) skal

det kobles til masken ved hjelp av en luftslange i samsvar med den rele-
vante PAPR-brukerhandboken, og instruksjonene skal falges naye.

4. BRUK OG BEGRENSNING AV BRUK

BRUK

Masken egner seg for en rekke bruksomrader, blant annet industri, land-
bruk, kjernekraft, helsevesen, politi, brannvesen, sivilforsvar osv. Verne-
masken CM-6 er CE-merket og er produsert og merket i henhold til stan-
darden EN 136:1998 for klasse |II.

Beskyttelsesmasken CM-6 er ogsa godkjent for bruk i kombinasjon med
PAPR-systemet CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.
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/\ ADVARSEL

1. Ikke modifiser eller forvreng masken, og avsta fra & bruke for mye kraft

paden.

. Ikke demonter eller modifiser frontdelene.

. Bruk kun originale reservedeler og forbruksdeler.

. Ikke bruk hvis:

« Du har skjegg, har eller kinnskjegg som nér inn i maskens tetnings-
linje, ettersom den enskede beskyttelsesfunksjonen ikke kan opp-
nas under slike omstendigheter.

« Du eri darlig fysisk form.

5. Personer med sykdommer i luftveiene eller sirkulasjonssystemet bar
radfgre seg med lege og gijennomga en medisinsk undersgkelse for
bruk.

6. Veer npye med & kontrollere produktet far bruk.

7. Utfer en Iufttetthetstest hver gang du tar pa deg masken.

8. Ikke sett inn handklzer eller andre gjenstander som kan forstyrre luft-
tettheten i rommet mellom ansiktet og maskens tetningslinje.

9. Hvis noen av fglgende problemer oppstar nar du bruker masken, ma
du flytte til et sikkert sted og iverksette egnede tiltak:

« Hvis du opplever gkt pustemotstand eller har problemer med puste.

« Hvis du oppdager stank, irritasjon eller en ubehagelig smak mens
du puster.

« Hvis du foler deg uvel eller opplever kvalme.

10.Bruk kun autoriserte CleanAIR® -filtre som er egnet for det aktuelle
bruksomradet. Partikkelfiltre beskytter ikke mot gasser og damper, og
gassfiltre beskytter ikke mot partikler. Bruk kombinerte filtre i tilfelle for-
urensning av begge typer farlige stoffer.

11. Ikke bruk filtre med utlept holdbarhetstid.

12. Ikke bruk filtre som er skadet, deformert, korrodert eller pa annen mate
svekket.

ENFANN]

/\ MERKNAD

1. Ved allergiske reaksjoner (f.eks. utslett, radhet, klge osv.) under bruk
av dette produktet, ma du slutte & bruke det og oppseke hudlege.

2. Dette produktet er beregnet for bruk i miljger med et temperaturo-
mrade fra 0 °C til +50 °C og en relativ luftfuktighet pa mellom 20 % og
95 %.

5. STANDARDER:

Vernemasken CM-06 er vurdert og funnet & vaere i samsvar med de
grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i Europaparlamentets og Ra-
dets forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr. CM-06 er god-
kjent i samsvar med kravene i de europeiske standardene EN 136 (klasse
3) og EN 12942 (klasse TM3). Alle deler av systemet som brukes, ma vae-
re godkjent av produsenten og brukes i henhold til instruksjonene i denne
handboken. Masken er ogsa kompatibel med alle CleanAIR® EN143-,
EN14387- og EN12942-godkjente filtre med EN148-1-gjenger.

/N ADVARSEL

Tabell 2: Produktvariasjoner

Produktkode Produktbeskrivelse

740600.05 Helmaske CM-6, 6-punkts

740600.15

Helmaske CM-6M, 6-punkts, vaeskeinntak

Tekniske data:

Gjennomsnittlig vekt: 560 g

Hvis andedrettsvernet ikke brukes i samsvar med disse instruksjonene,
kan det utgjere en risiko for brukerens liv eller helse.

6. GODKJENTE KOMBINASJONER

Produktkode  Beskrivelse Klasse
510000* CleanAIR® Kjemikalie 2F Plus T™3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

*inkludert alle avledede varianter

Notifisert person for CE-godkjenning:

Occupational Safety Research Institute, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110
00 Praha 1, Tsjekkia

Autorisert organ 235

Meldt organ 1024

Samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa: https://www.clean-air.cz/doc

7. DELELISTE OG PRODUKTVARIANTER

Tabell 1: Deleliste

Pos. Produktkode Produktbeskrivelse

1 740691 Hodesele, 6-punkts

2 740692 Indre maske

3 740693 Visir

4 740694 Deksel for utandingsventil

5 740695 Talemembranen

6 740696 Sett med innvendige ventiler (venstre +
hgyre)

7 740697 Forsegling

8 * Filtre

* For kompatible filtre, kontakt din autoriserte CleanAIR® distributer eller
produsent.

Antall starrelser: 1

Generelt synsfelt: minimum 70%

Binokuleert synsfelt: minimum 80%

Taleforstaelighet: 95%

Materiale for ansiktsmaske: | brombutylgummi
Visirmateriale: polykarbonat
Gjenger for filtertilkobling: Rd 40 x 1/7"

Motstand i pusten
ved en luftstrem pa 30 I/
min: Motstand ved utpust: maks. 60 Pa

Motstand ved innanding: maks. 25 Pa

8. FREMGANGSMATE FOR A TA PA MASKEN

. Ta masken ut av emballasjen og lgsne de enkelte stroppene av feste-
systemet.

. Sett hendene inn i det indre rommet i masken, spre de nedre og side-
festebandene (figur 1), plasser haken inne i masken og trekk festeban-
dene over hodet (figur 2). Serg for at maskenettet i festesystemet er
plassert pa baksiden av hodet.

. Fest masken pa ansiktet ved & stramme alle festestroppene symme-
trisk (figur 3). Begynn med & stramme de nedre stroppene, deretter de
midtre og til slutt den gvre stroppen. Trykket fra ansiktsmasken mot
ansiktet skal vaere svakt og jevnt nar masken er riktig montert.

. Hvis du bruker en brilleinnsats, setter du endene av brilleinnsatshol-
derne inn i apningene i gummiprojeksjonen pa den gvre indre delen av
ansiktsmasken fer du tar pa4 deg masken. Apningene gir mulighet for
to hgydejusteringer av brilleinnsatsen. Test hgydejusteringen av bril-
leinnsatsen. Veer oppmerksom pa at produsenten ikke tilbyr levering
eller montering av brilleglass med styrke.

N

w

IN

Figur 1 Figur 2 Figur 3
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9. SELVTESTAV LUFTTETTHET

Etter at du har tatt pa deg masken, kontrollerer du at den er tett ved a
lukke apningen til filterets innandingskammer med handflaten og trekke
pusten dypt. Hvis masken er riktig tilpasset og forseglet, vil det oppsta et
undertrykk inni den. Eventuelle lekkasjer vil indikeres ved at luft fra omgi-
velsene trekkes inn i rommet under masken. | slike tilfeller strammer du
til festestroppene til masken er tett, og gjentar testen til du oppnar god
tetning.

Det anbefales & gjenta testen 2-3 ganger hvis masken tetter.

/N\ FARE

Utette masker ma ikke brukes.

10. FILTER / PAPR-TILKOBLING

1. Tafilteret ut av emballasjen, ta av det averste lokket og fiern bunnplug-
gen.

2. Skru filteret pa inhalasjonskammeret pa masken og stram det litt til,
slik at filterets gjenger kommer i kontakt med tetningsringens overflate
pa inhalasjonskammeret. Pust inn for & kontrollere om luften passerer
fritt gjennom filteret under innanding.

3. Kontroller at tetningen mellom filteret og innandingskammeret er god.
Pust ut, dekk til filterets nedre apning med pluggen eller handflaten, og
forsgk & inhalere. Hvis forbindelsen er tett, skal det ikke veere mulig &
inhalere. Hvis det er en lekkasje, strammer du filteret og tester tetnin-
gen mellom filteret og inhalasjonskammeret pa nytt.

4. Etter at testen er fullfert, slipper du filterets bunnapning, og masken er
klar til bruk. Hvis filteret ikke er i bruk, lukker du innlepsapningen med
bunnpluggen og utlepsapningen med lokket.

5. Hvis den brukes i kombinasjon med en PAPR, kobler du den til mas-
ken i stedet for filteret med en pusteslange.

11. FJERNE MASKEN

Losne festestroppene ved a trykke dem bort fra hodet. Ta tak i masken
ved utandingsventilkammeret (figur 4), og ta den av ved a trekke den over
hodet (figur 5).

Figur 4 Figur 5

12. BRUK AV VAESKEINNTAKSSYSTEMET
(for CM-6M- og CM-6SM-varianter)

1. Vaeskeinntakssystemet er kun kompatibelt med en flaske utstyrt med
en spesiell ventil eller CamelBak hydreringssystemer.

2. Apne dekselet til sugeventilen pa masken og flasken.

3. Koble flasken til drikkesystemets slange, og snu den opp ned.

4. Roter drikkesystemventilen pa ansiktsmasken 90° for & rette munn-
stykket mot munnen.

5. Etter at du har festet munnstykket, kan du begynne a suge vaeske fra
flasken. Systemets kapasitet er ca. 200 ml/min.

6. Nar du er ferdig med vaeskeinntaket, lukker du ferst ventilen pa an-
siktsmunnstykket og kobler deretter fra flasken.

7. Skyv sugeventilen pa slangen tilbake i dekselet og fest det pa an-
siktsmunnstykket.

13. VEDLIKEHOLD
1. Etter hver bruk:

« Tork av ansiktsmunnstykkets innvendige vegger med en ren klut.

« For du oppbevarer den i posen, ma du serge for at ansiktsmasken
er tarr (la den luftterke naturlig - unngé a utsette den for sollys og
varmekilder).

Hvis masken tidligere har vaert brukt av en annen person, desinfise-
rer du de indre overflatene med en 2 % kloraminopplgsning for du
lar den luftterke gradvis.
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2. Etter langvarig bruk:
« Det anbefales & vaske masken med en Igsning av sape, natron eller
vaskemiddel, etterfulgt av rent vann, og la det terke.

3. Vedlikehold og rengjaring:
« Utfar vedlikehold og rengjaring uten filteret.
« Unnga a rengjgre masken med organiske Igsemidler (f.eks. bensin,
toluen osv.).

4. Etter bruk i stevete omgivelser:
« Kontroller at alle deler av utdndingsventilkammeret er rene.

Fremgangsmate for utskifting eller rengjering av utan-

dingsventilen pa CM-6-masken

1. Roter dekselet til utandingskammeret 90°, og ta det av.

2. Trekk ut utandingsventilen.

3. Rengjer ventilen og innsiden av kammeret, helst med lunkent vann, og
la det tarke.

4. Sett skaftet pa den nye eller rengjorte ventilen inn i hullet i utandings-
kammeret, og sett den i riktig posisjon med et lett trekk.

5. Sett tilbake dekselet pa utdndingskammeret.

6. Utfar en tetningskontroll pa masken.

14. OPPBEVARING

Maskene ma oppbevares i et markt, kjolig og stevfritt rom uten plutselige
temperaturendringer. Serg for at rommet er godt ventilert, med temperatu-
rer mellom 10 °C og +25 °C og en relativ luftfuktighet som ikke overstiger
80 %. Unnga eksponering for stralevarme og sollys. Ikke oppbevar i nzer-
heten av brennbare stoffer, Iasemidler, smgremidler eller andre brennbare
stoffer og kjemikalier. | tillegg ber maskene holdes unna maskiner og ut-
styr som genererer gnister eller andre elektriske utladninger, noe som kan
fere til ozondannelse.

/\ MERKNAD

Maskene ma ikke stables eller legges i hauger. Andedrettsvern ma avhen-
des i henhold til lokale forskrifter for avhending av denne typen avfall.

15. GARANTIPERIODE

Garantiperioden er 5 ar for masker i uskadet originalemballasje, forutsatt
at oppbevaringsbetingelsene overholdes. Produsenten gir 24 maneders
garanti for bruk av masker, fra forste apning av posen, og er gyldig under
forutsetning av at instruksjonene for bruk av beskyttelsesmasker falges.
Levetiden for masker i originalemballasjen er 20 ar.

INSTRU OBSLUGI - POL

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ i zapamigta¢ ponizsze instrukcje,
aby zapewni¢ sobie bezpieczenstwo. W razie jakichkolwiek pytan na-
lezy skontaktowac sie z producentem lub dystrybutorem. Instrukcje na-
lezy zachowa¢ na przyszto$¢. Maska powinna by¢ uzywana wytacznie
do celéw wymienionych w niniejszej instrukcji.

1. WPROWADZENIE

Uzywana zgodnie z niniejszg instrukcja, maska ochronna CM-6, w pota-
czeniu z odpowiednim filtrem lub respiratorem z automatycznym oczysz-
czaniem powietrza (zwanym dalej PAPR), zapewnia skuteczng ochrong
oczu, twarzy i uktadu oddechowego przed zagrozeniami przemystowymi
i chemicznymi substancjami toksycznymi w postaci gazéw, oparéw, aero-
zoli i pytéw radioaktywnych. Niezawodno$¢ dziatania maski jest gwaranto-
wana w zakresie temperatur od -30°C do +70°C.

2. DEFINICJA

Ostrzezenie:
Objasnienie znakéw ostrzegawczych uzytych w niniejszej instrukcji

/N NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczne sytuacje, ktore, jesli im sig nie zapobiegnie, mogg skutko-
wac $miercig lub powaznymi obrazeniami uzytkownika.

/N UWAGA

Niebezpieczne sytuacje, ktére, jesli im si¢ nie zapobiegnie, mogg spowo-
dowac obrazenia uzytkownika lub znaczaco wptyngé na wydajnos¢ urzad-
zenia ochronnego.

3. OPIS | GLOWNE CZESCI

Gumowa czes$¢ twarzowa wykonana jest z bezpiecznej dla zdrowia gu-
my o wysokiej odpornosci na przenikanie substancji toksycznych. Maska
wewnetrzna, wykonana ze specjalnej mieszanki, zapewnia doskonate
uszczelnienie, wlasciwosci hipoalergiczne i zapobiega przedostawaniu
sie wydychanego powietrza do wizjera, eliminujgc ryzyko zaparowania.
Zmniejsza rowniez zawarto$¢ CO2 w masce, przyczyniajgc sie do niz-
szych warto$ci oporu wdechu i wydechu, minimalizujgc w ten sposéb ob-
cigzenie fizyczne uzytkownika.

Czes¢ twarzowa jest zakoniczona po wewnetrznej stronie mankietem
twarzowym, ktéry tworzy linie uszczelniajgcg, zapewniajgc szczelne
uszczelnienie twarzy i zwiekszajac tolerancje fizjologiczng. Wyposazona
w membrane mowy, czg$¢ twarzowa gwarantuje co najmniej 95% zrozu-
miato$ci mowy.

Maska ochronna jest wyposazona w szesciopunktowg gumowo-tekstylng
uprzaz i jest produkowana w jednym rozmiarze. Gtadka skéra twarzy bez
zarostu lub innych przeszkéd w obszarze linii uszczelniajgcej jest nie-
zbedna dla bezpiecznego uszczelnienia. Maska umozliwia stosowanie
soczewek korekcyjnych we wktadce okularowej przymocowanej do gumo-
wego wystepu nad wizjerem.

Filtr mocuje sie do maski poprzez przykrecenie go do lewej lub prawej
komory inhalacyjnej, w zaleznosci od potrzeb. W przypadku komory bez
filtra nalezy koniecznie sprawdzi¢ wkrecenie i dokrecenie korka komory
inhalacyjnej. Gwinty komér inhalacyjnych maski sg zgodne z wymiarami
Rd 40 x 1/7” zgodnie z normg CSN EN 148-1.

W przypadku uzywania w potgczeniu z zasilanym respiratorem oczysz-
czajgcym powietrze (PAPR) nalezy podtgczy¢ go do maski za pomocg
weza powietrznego zgodnie z odpowiednig instrukcjg obstugi PAPR, po-
stepujac $cisle wedtug instrukcji

4. UZYTKOWANIE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA

UZYCIE
Maska nadaje sie do réznych zastosowan, w tym w przemysle, rolnictwie,
energetyce jadrowej, stuzbie zdrowia, jednostkach policji, strazy pozarnej,

obronie cywilnej itp. Maska ochronna CM-6 posiada symbol “CE” i jest
produkowana i oznakowana zgodnie z normg EN 136:1998 dla klasy Il
Maska ochronna CM-6 jest rowniez zatwierdzona do uzytku w potgczeniu
z systemem PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® to osobisty system ochrony drég oddechowych oparty na
zasadzie nadci$nienia filtrowanego powietrza w strefie oddychania. Taka
konstrukcja zapewnia komfort uzytkownika nawet podczas diugotrwatego
uzytkowania, poniewaz oddychanie pozostaje tatwe bez koniecznosci po-
konywania oporu filtra.

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA

Nalezy doktadnie przestrzega¢ ponizszych instrukcji.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczne sytuacje, ktdre, o ile im sie nie zapobiegnie, moga skutko-
wacé $miercig lub powaznymi obrazeniami uzytkownika.

1. Nigdy nie uzywaj maski w nastepujgcych srodowiskach i warunkach:
Jesli stezenie tlenu w $rodowisku jest nizsze niz 17%.

« W atmosferach tlenowych i Srodowiskach wzbogaconych w tlen.

W atmosferach wybuchowych.

W $rodowiskach, w ktérych uzytkownik nie posiada wiedzy na temat
rodzaju niebezpiecznej substancii i jej stezenia.

W $rodowiskach stanowigcych bezposrednie zagrozenie dla zycia i
zdrowia.

Nieznane rodzaje i stezenia gazéw lub oparéw w $rodowisku.

W $rodowiskach z réznymi mieszaninami gazéw i oparéw.

N

Nie nalezy uzywac¢ tego produktu przed uwaznym przeczytaniem ni-
niejszej instrukciji. W razie jakichkolwiek pytan nalezy skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem.

/\ OSTRZEZENIE

1. Nie modyfikuj ani nie znieksztatcaj maski i powstrzymaj sie od nadmi-

ernego nacisku sita na nim.

. Nie nalezy demontowa¢ ani modyfikowa¢ czesci czotowych.

. Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych czegsci zamiennych i eksploa-

tacyjnych.

4. Nie uzywac, jesli:

+ Masz brode, wiosy lub bokobrody siggajace do linii uszczelniajgcej
maski, poniewaz w takich okolicznosciach nie mozna osiggna¢ wy-
maganej funkcji ochronnej.

« Jeste$ w stabej kondycji fizycznej.

5. Osoby cierpigce na choroby uktadu oddechowego lub krazenia powin-
ny skonsultowac sie z lekarzem i przej$¢ badania lekarskie przed uzy-
ciem.

6. Nalezy zwrdci¢ uwage na sprawdzenie produktu przed uzyciem.

7. Przed zatozeniem maski nalezy przeprowadzi¢ test szczelno$ci.

8. Nie wktada¢ recznikéw ani zadnych innych przedmiotéw, ktére mogty-
by zaktdci¢ szczelno$¢ w przestrzeni miedzy twarzg a linig uszczelnia-
jaca maski.

9. Jesli podczas korzystania z maski wystgpi ktérykolwiek z ponizszych
probleméw, nalezy przenie$¢ sie¢ w bezpieczne miejsce i podjgé od-
powiednie dziatania:

« Jesli wystgpig zwiekszone opory oddechowe lub problemy oddycha-
nie.

« Jesli podczas oddychania poczujesz nieprzyjemny zapach, podraz-
nienie lub nieprzyjemny smak.

« W przypadku ztego samopoczucia lub nudnosci.

10.Nalezy uzywa¢ wytgcznie autoryzowanych filtrow CleanAIR® od-
powiednich do danego zastosowania. Filtry czgstek statych nie chro-
nig przed gazami i oparami, a filtry gazu nie chronig przed czastkami
statymi. W przypadku zanieczyszczenia obydwoma rodzajami niebez-
piecznych substancji nalezy stosowac filtry tgczone.

11. Nie uzywaj filtrow, ktorych okres przydatnosci do uzycia uptynat.

12.Nie nalezy uzywac filtréw, ktére sg uszkodzone, znieksztatcone, sko-
rodowane lub w inny sposéb naruszone.

w N

/N\ UWAGA

1. W przypadku wystapienia reakcji alergicznych (np. wysypka, zac-
zerwienienie, swedzenie itp.) podczas stosowania tego produktu, na-
lezy zaprzesta¢ jego stosowania i skonsultowa¢ si¢ z dermatologiem.

2. Ten produkt jest przeznaczony do uzytku w $rodowiskach o zakresie
temperatur od 0°C do +50°C i wilgotnosci wzglednej od 20% do 95%.
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5. STANDARDY:

Maska ochronna CM-06 zostata oceniona i uznana za zgodng z zasadni-
czymi wymaganiami w zakresie zdrowia i bezpieczenstwa okreslonymi w
rozporzadzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 w spra-
wie srodkoéw ochrony indywidualnej. Maska CM-06 zostata zatwierdzona
zgodnie z wymaganiami okreslonymi w normach europejskich EN 136
(klasa 3) i EN 12942 (klasa TM3). Wszystkie czgéci uzywanego systemu
muszg by¢ zatwierdzone przez producenta i uzywane zgodnie z instruk-
cjami podanymi w niniejszej instrukcji. Maska jest réwniez kompatybilna
ze wszystkimi zatwierdzonymi filtrami CleanAIR® EN143, EN14387 i
EN12942 z gwintem EN148-1.

/\ OSTRZEZENIE

Jesli pétmaska nie bedzie uzywana zgodnie z niniejszymi instrukcjami,
moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia lub zycia uzytkownika.

6. ZATWIERDZONE KOMBINACJE

Kod produktu  Opis Klasa
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* w tym wszystkie warianty pochodne

Osoba notyfikowana do celéw zatwierdzenia CE:

Instytut Badawczy Bezpieczenstwa Pracy, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110
00 Praga 1, Republika Czeska

Autoryzowany organ 235

Jednostka notyfikowana 1024

Deklaracja zgodnosci jest dostepna pod adresem: https://www.clean-air.
cz/doc

7. LISTA CZESCI | WARIANTY PRODUKTU

Tabela 1: Lista czesci

Poz. Kod produktu  Opis produktu

1 740691 Uprzaz na glowe, 6-punktowa

2 740692 Maska wewngtrzna

3 740693 Wizjer

4 740694 Pokrywa zaworu wydechowego

5 740695 Membrana mowy

6 740696 Zestaw zaworéw wewnetrznych (lewy
+ prawy)

7 740697 Uszczelnienie

8 * Filtry

* W celu uzyskania informacji na temat kompatybilnego zakresu filtrow
nalezy skontaktowaé si¢ z autoryzowanym dystrybutorem lub producen-
tem CleanAIR® .

52

Tabela 2: Warianty produktow

Kod produktu Opis produktu

740600.05 Full face mask CM-8, 6-point

740600.15

Full face mask CM-6M, 6-point, fluid intake

Dane techniczne:

Srednia waga: 560 g

Liczba rozmiaréw: 1

Ogdlne pole widzenia: minimum 70%

Pole widzenia obuocznego: | minimum 80%

Zrozumiato$¢ mowy: 95%

Materiat ostony twarzy: kauczuk bromobutylowy

Materiat ostony: poliweglan

Gwint do podtgczenia filtra: Rd 40 x 1/7"

Opdr oddychania Opér przy wdychaniu: maks. 25 Pa
przy przeptywie powietrza
30 I/min: Opdr wydechu: maks. 60 Pa

8. PROCEDURA ZAKLADANIA MASKI

. Wyja¢ maske z opakowania i odpig¢ poszczegdine paski systemu mo-
cowania.

. W16z rece do wewnetrznej przestrzeni maski, roztéz dolne i boczne
paski mocujgce (rysunek 1), umie$¢ podbréodek wewnatrz maski i
przeciagnij paski mocujgce przez gtowe (rysunek 2). Upewnij sig, ze
siatka systemu mocowania znajduje sig z tytu gtowy.

. Zamocuj maske na twarzy, symetrycznie zaciskajgc wszystkie paski
mocujgce (rysunek 3). Zacznij od zacis$niecia dolnych paskéw, nastep-
nie $rodkowych, a na kornicu gérnego paska. Nacisk czesci twarzowej
na twarz powinien by¢ tagodny i staty, gdy maska jest prawidtowo do-
pasowana.

. Jesli uzywana jest wktadka okularowa, przed zatozeniem maski nalezy
wiozy¢ konce uchwytéw wktadki okularowej do otworéw w gumowym
wystepie w gérnej wewnetrznej czeéci maski. Otwory umozliwiajg dwie
regulacje wysokosci wktadki okularowej. Przetestuj regulacje wysoko-
$ci wktadki okularowej. Nalezy pamigta¢, ze producent nie zapewnia
dostawy ani dopasowania soczewek korekcyjnych.

N

w
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Rysunek 1 Rysunek 2 Rysunek 3

9. AUTOTEST SZCZELNOSCI

Po zatozeniu maski nalezy sprawdzi¢ jej szczelno$¢, zamykajgc otwor
komory wdechowej filtra dtonig i biorgc gtgboki wdech. Jesli maska jest
prawidtowo dopasowana i uszczelniona, wewnatrz niej wytworzy sig pod-
cisnienie. Wszelkie nieszczelnosci bedg sygnalizowane zasysaniem po-
wietrza z otoczenia do przestrzeni pod maskg. W takim przypadku nalezy
dokreci¢ paski mocujgce do momentu uszczelnienia maski i powtérzy¢
test do momentu uzyskania prawidtowego uszczelnienia.

Zaleca sie powtérzenie testu 2-3 razy, jesli maska jest szczelna.

/N NIEBEZPIECZENSTWO

Nie wolno uzywaé nieszczelnych masek.

10. POLACZENIE FILTR/PAPIER

1. Wyjmij filtr z opakowania, zdejmij gérng pokrywe zamykajaca i wyjmij
dolng zatyczke.

2. Przykrec filtr do komory inhalacyjnej maski i lekko go dokre¢, upew-
niajgc sie, ze gwint filtra styka sie z powierzchnig pierscienia uszczel-
niajgcego komory inhalacyjnej. Wykonaj wdech, aby sprawdzi¢, czy
powietrze swobodnie przeptywa przez filtr podczas inhalacii.

3. Sprawdz szczelno$¢ miedzy filtrem a komorg inhalacyjng. Zréb wy-
dech, zakryj dolny otwér filtra zatyczka lub dionig i sprébuj wykonaé
wdech. Jesli potgczenie jest szczelne, inhalacja nie powinna by¢
mozliwa. W przypadku nieszczelnosci nalezy dokrecic filtr i ponownie
sprawdzi¢ szczelno$¢ potgczenia miedzy filtrem a komorg inhalacyjna.

4. Po zakonczeniu testu nalezy zwolni¢ dolny otwdr filtra i maska jest
gotowa do uzycia. Jesli filtr nie jest uzywany, nalezy zamknaé¢ otwér
wlotowy dolng zatyczka, a otwor wylotowy pokrywa.

5. Jesli jest uzywany w potgczeniu z PAPR, nalezy podtgczy¢ go do ma-
ski zamiast filtra za pomocg weza oddechowego.

11. ZDEJMOWANIE MASKI

Zwolni¢ paski mocujgce, odsuwajac je od gtowy. Chwy¢ maske za komore
zaworu wydechowego (rysunek 4) i zdejmij ja, pociagajac za glowe (ry-
sunek 5).

Rysunek 4 Rysunek 5

12. KORZYSTANIE Z SYSTEMU POBORU PLYNOW
(dla wariantéw CM-6M i CM-6SM)

1. System pobierania ptynéw jest kompatybilny wytgcznie z bidonem
wyposazonym w specjalny zawdr lub systemami hydracyjnymi Camel-
Bak.

. Otworzy¢ pokrywe zaworu ssgcego na masce i butli.

. Podtgcz butelke do rurki systemu pojenia i odwré¢ jg do géry dnem.

. Obré¢ zawor systemu pojenia na czesci twarzowej maski ochronnej o
90°, aby ustawic¢ ustnik w kierunku ust.

5. Po zamocowaniu ustnika mozna rozpoczg¢ zasysanie ptynu z butelki.

Wydajno$¢ systemu wynosi okoto 200 ml/min.

6. Po zakonczeniu pobierania ptynu nalezy najpierw zamkng¢ zawér na

masce, a nastepnie odtgczy¢ butle.

7. Wsun zawor ssacy rurki z powrotem do pokrywy i zamocuj jg na ma-

sce.

B wN

13. KONSERWACJA
1. Po kazdym uzyciu:

« Wytrzyj wewnetrzne $cianki maski do sucha czystg szmatka.

» Przed schowaniem do pokrowca upewnij si¢, ze maska jest sucha
(pozwdl jej wyschngé w sposéb naturalny - unikaj ekspozyciji na
Swiatto stoneczne i zrédta ciepta).

* W przypadku maski uzywanej wczesniej przez inng osobe, zdezyn-
fekuj wewnetrzne powierzchnie 2% roztworem chloraminy, a na-
stepnie pozwdl jej stopniowo wyschng¢ na powietrzu.

2. Po dtuzszym uzytkowaniu:
« Zaleca sie przemycie maski roztworem mydta, sody oczyszczonej
lub detergent, a nastepnie czystg wode i pozostawi¢ do wyschnie-
cia.

3. Konserwacja i czyszczenie:
« Konserwacje i czyszczenie nalezy przeprowadza¢ bez filtra.
« Unika¢ czyszczenia maski rozpuszczalnikami organicznymi (takimi
jak benzyna, toluen itp.).

4. Po uzyciu w zapylonym $rodowisku:
« Sprawdz czysto$¢ wszystkich czesci komory zaworu wydechowego.

Procedura wymiany lub czyszczenia zaworu wydechowe-

go maski CM-6

1. Obrd¢ pokrywe komory wydechowej o 90° i zdejmij ja.

2. Wyciagnij zawdér wydechowy.

3. Wyczys$¢ zawdr i wnetrze komory, najlepiej letnig wodg i pozostaw do
wyschniecia.

4. Wiéz trzpien nowego lub wyczyszczonego zaworu do otworu komory
wydechowe;j i lekko pociggajac, ustaw go prawidtowo.

5. Zal6z z powrotem pokrywe komory wydechowe;j.

6. Sprawdz szczelno$¢ maski.

14. PRZECHOWYWANIE

Maski muszg by¢ przechowywane w ciemnym, chtodnym i wolnym od ku-
rzu pomieszczeniu bez nagtych zmian temperatury. Pomieszczenie musi
by¢ dobrze wentylowane, o temperaturze od 10°C do +25°C i wilgotnosci
wzglednej nieprzekraczajgcej 80%. Unika¢ ekspozycji na promieniowanie
cieplne i $wiatto stoneczne. Nie przechowywac¢ w poblizu substanciji ta-
twopalnych, rozpuszczalnikéw, smardw lub innych materiatéw palnych i
chemikaliéw. Ponadto maski nalezy przechowywa¢ z dala od maszyn i
urzadzen generujgcych iskry lub inne wytadowania elektryczne, ktére mo-
g prowadzi¢ do powstawania ozonu.

/\ UWAGA

Nie uktada¢ masek w stosy. Respiratory nalezy utylizowa¢ zgodnie z lo-
kalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji tego rodzaju odpadéw.

15. OKRES GWARANCJI

Okres gwarancji wynosi 5 lat na maski w nieuszkodzonym oryginalnym
opakowaniu, pod warunkiem przestrzegania warunkéw przechowywania.
Producent udziela 24-miesigcznej gwarancji na uzytkowanie masek, po-
czawszy od pierwszego otwarcia worka, pod warunkiem przestrzegania
instrukcji uzytkowania masek ochronnych. Zywotno$é masek w oryginal-
nym opakowaniu wynosi 20 lat.
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L DO UTILIZADOR - POR

Leia e lembre-se das seguintes instrugdes antes de utilizar o aparelho,
para garantir a sua prépria seguranga. Se tiver duvidas, contacte o
fabricante ou o seu distribuidor. Guarde o manual para referéncia fu-
tura. A mascara deve ser utilizada apenas para os fins indicados neste
manual.

1. INTRODUGAO

Quando utilizada de acordo com estas instrucdes, a mascara de protegdo
CM-6, em combinagdo com um filtro adequado ou com um respirador pu-
rificador de ar (PAPR), assegura uma protecéo eficaz dos olhos, da face
e do sistema respiratorio contra riscos industriais e substancias quimicas
toxicas sob a forma de gases, vapores, aerossois e poeiras radioactivas.
A fiabilidade funcional da mascara é garantida numa gama de temperatu-
ras de -30°C a +70°C.

2. DEFINIGAO

Aviso:
Explicagdo dos sinais de aviso utilizados no presente manual

/\ PERIGO

Situagdes perigosas que, se ndo forem evitadas, podem provocar a morte
ou lesdes graves ao utilizador.

/N Aviso

Situagdes perigosas que, se nao forem evitadas, podem causar ferimen-
tos ao utilizador ou afetar significativamente a eficiéncia do dispositivo de
protegéo.

3. DESCRIGAO E PARTES PRINCIPAIS

A peca facial de borracha é fabricada a partir de borracha segura do pon-
to de vista médico, com elevada resisténcia a penetragdo de substancias
toxicas. A mascara interior, feita de uma mistura especial, assegura uma
excelente vedagdo, propriedades hipoalergénicas e impede que o ar expi-
rado chegue a viseira, eliminando o risco de embaciamento. Reduz igual-
mente o teor de CO2 no interior da mascara, contribuindo para valores
mais baixos de resisténcia a inalagdo e a exalagéo, minimizando assim o
esforgo fisico do utilizador.

A peca facial termina no lado interior com um manguito facial, formando
a linha de vedagao, garantindo uma vedagao estanque no rosto e melho-
rando a tolerancia fisiolégica. Equipada com um diafragma vocal, a pega
facial garante um minimo de 95% de inteligibilidade vocal.

A mascara de protegdo possui um arnés em tecido de borracha de seis
pontos e é fabricada num Unico tamanho. Uma pele facial lisa, sem pélos
faciais ou outros obstaculos na area da linha de vedagéo, é essencial
para uma vedagédo segura. A mascara permite a utilizagdo de lentes de
prescricdo numa insergéo para 6culos fixada na projegéo de borracha
acima da viseira.

O filtro é fixado & mascara enroscando-o na camara de inalagéo esquerda
ou direita, conforme necessario. Para uma camara sem filtro, é crucial
verificar o aparafusamento e o aperto da ficha da camara de inalagéo.
As roscas das camaras de inalagdo da mascara estdo em conformidade
com as dimensdes Rd 40 x 1/7”, de acordo com a norma CSN EN 148-1.

Quando utilizado em combinagdo com um respirador purificador de ar
alimentado (PAPR), ligue-o a mascara utilizando uma mangueira de ar,
de acordo com o manual do utilizador do PAPR relevante, seguindo as
instrugdes cuidadosamente

4. UTILIZAGAO E LIMITACAO DA UTILIZAGAO

UTILIZAGAO
A mascara é adequada para varias aplicagdes, incluindo industrias, agri-
cultura, energia nuclear, cuidados de salde, unidades policiais, equipas
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de salvamento de incéndios, defesa civil, etc. A mascara de protecdo CM-
6 ostenta o simbolo “CE” e é fabricada e rotulada de acordo com a norma
EN 136:1998 para a classe IIl.

A mascara de protegdo CM-6 também esta aprovada para utilizagdo em
combinagéo com o sistema PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

O CleanAIR® representa um sistema de protegao respiratdria pessoal
baseado no principio da sobrepresséao do ar filtrado na zona de respira-
cao. Esta concegdo garante o conforto do utilizador, mesmo durante uma
utilizagéo prolongada, uma vez que a respiragédo continua a ser facil sem
necessidade de vencer a resisténcia do filtro.

LIMITAGOES DE UTILIZAGAO
Observar atentamente as instrugdes seguintes.

/\ PERIGO

Situagdes perigosas que, se ndo forem evitadas, podem provocar a morte
ou lesdes graves ao utilizador.

. Nunca utilize a méascara nos seguintes ambientes e sob as seguintes
condigdes:
« Se a concentragdo de oxigénio no ambiente for inferior a 17%.
« Em atmosferas de oxigénio e ambientes enriquecidos com oxigé-
nio.
Em atmosferas explosivas.
Em ambientes onde o utilizador ndo tem conhecimento do tipo de
substancia perigosa e da sua concentragéo.
Em ambientes que representem uma ameaga imediata a vida e a
saude.
Tipos e concentragdes desconhecidos de gases ou vapores no am-
biente.
« Em ambientes com varias misturas de gases e vapores.

N

. Nao utilize este produto antes de ler atentamente este manual. Se tiver
alguma duvida, contacte o fabricante ou o seu distribuidor.

/\ Aviso

1. N&o modificar ou distorcer a mascara e evitar exercer uma pressao
excessiva sobre a mesma forga sobre ele.

2. Nao desmontar ou modificar as pegas da face.

3. Utilizar apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.

4. Nao utilizar se:

« Abarba, o cabelo ou as patilhas penetram na linha de vedagédo da
mascara, uma vez que a fungdo de protegdo requerida ndo pode
ser alcangada nessas circunstancias.

« Estd em mau estado fisico.

5. As pessoas com doengas do sistema respiratério ou circulatério de-
vem consultar um médico e submeter-se a um exame médico antes
da utilizagéo.

6. Prestar atengao ao controlo do produto antes de o utilizar.

7. Efetuar um teste de estanquidade ao ar sempre que colocar a masca-
ra.

8. Nao insira toalhas ou quaisquer outros objectos que possam perturbar
a estanquidade do ar no espago entre o rosto e a linha de vedagéo da
mascara.

9. Se ocorrer algum dos seguintes problemas durante a utilizagédo da
mascara, dirija-se para um local seguro e tome as medidas adequa-
das:

« Se sentir aumento da resisténcia respiratéria ou tiver problemas re-
spiragéo.

« Se detetar um mau cheiro, irritagdo ou um sabor desagradavel ao
respirar.

« Se se sentir mal ou tiver nduseas.

10. Utilizar apenas filtros CleanAIR® autorizados e adequados para a apli-
cagdo em causa. Os filtros de particulas ndo protegem contra gases
e vapores, e os filtros de gas nao protegem contra particulas. Utilizar
filtros combinados em caso de contaminagdo por ambos os tipos de
substancias perigosas.

11. Nao utilizar filtros com prazo de validade expirado.

12. N&o utilizar filtros que estejam danificados, malformados, corroidos ou
comprometidos de qualquer outra forma.

/N Aviso

1. Em caso de reacgdes alérgicas (por exemplo, erupgao cutanea,
vermelhidao, comichao, etc.) durante a utilizagdo deste produto, in-
terromper a sua utilizagéo e consultar um dermatologista.

2. Este produto destina-se a ser utilizado em ambientes com uma gama
de temperaturas de 0 °C a +50 °C e uma humidade relativa entre 20%
e 95%.

A mascara de protegdo CM-06 foi avaliada e considerada em conformida-
de com os requisitos essenciais de saude e seguran¢a do Regulamento
(UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho relativo aos equi-
pamentos de proteg&o individual. A CM-06 foi aprovada em conformidade
com os requisitos estabelecidos nas normas europeias EN 136 (classe
3) e EN 12942 (classe TM3). Todas as partes do sistema em utilizagéo
devem ser aprovadas pelo fabricante e utilizadas de acordo com as ins-
trugdes fornecidas neste manual. A mascara também é compativel com
todos os filtros CleanAIR® EN143, EN14387 e EN12942 aprovados com
rosca EN148-1.

/N Aviso

Se néo for utilizado de acordo com estas instrugdes, o respirador pode
representar um risco para a salde ou para a vida do utilizador.

6. COMBINACOES APROVADAS

Codigo do pro Descrigao Classe
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™™3
51M000* CleanAIR® MediAER T™M3

*incluindo todas as variantes derivadas

Pessoa notificada para a aprovagao CE:

Instituto de Investigagdo da Segurancga no Trabalho, v.v.i. Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Praga 1, Republica Checa

Organismo autorizado 235

Organismo notificado 1024

A Declaragéo de Conformidade esta disponivel em: https://www.clean-air.
cz/doc

7. LISTA DE PEGAS E VARIAGOES DO PRODUTO

Tabela 1: Lista de pecas

Pos. Cadigo do Descrigao do produto

produto

1 740691 Arnés de cabega, 6 pontos

2 740692 Mascara interior

3 740693 Viseira

4 740694 Tampa da vélvula de exalagéo

5 740695 Diafragma da fala

6 740696 Conjunto de valvulas interiores (esquerda
+ direita)

7 740697 Vedagao

8 * Filtros

* Para conhecer a gama de filtros compativeis, contactar o distribuidor ou
o fabricante autorizado CleanAIR®

Table 2: Product variations

Codigo do pro

to Descrigao do produto

740600.05 Mascara facial completa CM-6, 6 pontos

740600.15 Mascara facial completa CM-6M, 6 pontos,

entrada de fluidos

dos técnicos:

Peso médio: 560 g

Numero de tamanhos: 1

Campo de visdo geral: minimo de 70%

Campo de vis&o binocular: minimo de 80%

Inteligibilidade da fala: 95%

Material da pega facial: borracha de bromobutilo

Material da viseira: policarbonato

Rosca para ligagdo do filtro: | Rd 40 x 1/7"

Resisténcia respiratéria
a um caudal de ar de 30
I/min: Resisténcia a expiragdo: max. 60 Pa

Resisténcia a inalagdo: max. 25 Pa

8. PROCEDIMENTO DE COLOCAGAO DA MASCARA

1. Retirar a mascara da embalagem e soltar as correias individuais do
sistema de fixagao.

2. Introduza as méos no espaco interior da mascara, abra as tiras de
fixagdo inferiores e laterais (Figura 1), posicione o queixo no interior
da mascara e puxe as tiras de fixagdo sobre a cabega (Figura 2). Cer-
tifique-se de que a malha do sistema de fixag&o esta localizada na
parte de tras da cabeca.

3. Fixe a mascara no rosto, apertando simetricamente todas as correias
de fixagdo (Figura 3). Comece por apertar as correias inferiores, se-
guidas das correias intermédias e, finalmente, da correia superior. A
pressédo da peca facial sobre o rosto deve ser suave e consistente
quando a mascara estiver corretamente colocada.

4. Se utilizar um encaixe para 6culos, as extremidades dos suportes do
encaixe para 6culos devem ser introduzidas nas aberturas da salién-
cia de borracha na parte interna superior da peca facial antes de co-
locar a mascara. As aberturas permitem dois ajustes de altura do en-
caixe para 6culos. Teste a regulagdo em altura do encaixe dos éculos.
Tenha em atengéo que o fabricante néo fornece nem coloca lentes de
prescrigéo.
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Figura 1 Figura 2 Figura 3
9. AUTO-TESTE DE ESTANQUIDADE AO AR

Depois de colocar a mascara, efectue uma verificagdo da vedagao, fe-
chando a abertura da camara de inalagéo do filtro com a palma da mao e
respirando fundo. Se a mascara estiver corretamente colocada e selada,
seréa criada uma pressao negativa no seu interior. Quaisquer fugas serédo
indicadas pelo facto de o ar ser aspirado do ambiente circundante para o
espago por baixo da mascara. Nesse caso, aperte as correias de fixagdo
até a mascara ficar selada e repita o teste até obter uma selagem correta.

E aconselhavel repetir o teste 2 a 3 vezes se a mascara vedar.

/\ PERIGO

Na&o devem ser utilizadas mascaras com fugas.

10. LIGACAO FILTRO / PAPR

1. Retirar o filtro da embalagem, retirar a tampa de fecho superior e reti-
rar o tampao inferior.

2. Enrosque o filtro na camara de inalagédo da mascara e aperte-o ligeira-
mente, certificando-se de que a rosca do filtro entra em contacto com
a superficie do anel de vedagéo da camara de inalagao. Inspire para
verificar se o ar passa liviemente através do filtro durante a inalag&o.

3. Verificar a vedag&o entre o filtro e a camara de inalag&o. Expirar, tapar
a abertura inferior do filtro com o tamp&o ou com a palma da mao
e tentar inalar. Se a ligagéo estiver selada, a inalagédo nédo deve ser
possivel. Se houver uma fuga, aperte o filtro e volte a testar a vedagédo
entre o filtro e a cdmara de inalagéo.

4. Depois de concluido o teste, solte a abertura inferior do filtro e a mas-
cara esta pronta a ser utilizada. Se o filtro nao estiver a ser utilizado,
feche a abertura de entrada com o tampao inferior e a abertura de
saida com a tampa.

5. Se for utilizado em combinagédo com um PAPR, ligue-o & mascara em
vez do filtro com uma mangueira de respiragao.

11. REMOCAO DA MASCARA
Solte as correias de fixagao, pressionando-as para as afastar da cabeca.
Segure a mascara pela camara da valvula de exalagéo (Figura 4) e retire-
-a puxando-a sobre a cabega (Figura 5).

Figura 4

12. UTILIZACAO DO SISTEMA DE ADMISSAO DE
FLUIDOS
(para as variantes CM-6M e CM-6SM)

Figura 5

1. O sistema de admisséo de fluidos s6 é compativel com uma garrafa
equipada com uma valvula especial ou com sistemas de hidratagédo
CamelBak.

. Abrir a tampa da valvula de aspiragdo da mascara e do frasco.

. Ligar a garrafa ao tubo do sistema de bebida e vira-la de cabega para
baixo.

4. Rode a vélvula do sistema de bebida na peca facial da mascara de

protecéo 90° para alinhar a boquilha na dire¢do da boca.

5. Depois de fixar a boquilha, pode comegar a aspirar o liquido da garra-

fa. A capacidade do sistema é de aproximadamente 200 ml/min.
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6. Depois de terminar a ingestéo de fluido, feche primeiro a vélvula na
peca facial e, em seguida, desligue a garrafa.

7. Faca deslizar a valvula de sucgéo do tubo de volta para a tampa e
fixe-a na peca facial.

13. MANUTENGAO
1. Ap6s cada utilizagéo:

« Secar as paredes interiores da pega facial com um pano limpo.

« Antes de a guardar na bolsa, certifique-se de que a peca facial esta
seca (deixe-a secar naturalmente ao ar livre - evite a exposigdo a
luz solar e a fontes de calor).

+ No caso de uma mascara anteriormente utilizada por outra pessoa,
desinfetar as superficies internas com uma solugéo de cloramina a
2% antes de a deixar secar gradualmente ao ar.

2. Apos utilizagdo prolongada:
« E aconselhavel lavar a mascara com uma solugéo de sab3o, bicar-
bonato de sodio ou detergente, seguido de agua limpa, e deixar se-
car.

3. Manutengéo e limpeza:
« Efetuar a manutencéo e a limpeza sem o filtro.
« Evite limpar a mascara com solventes organicos (tais como gasoli-
na, tolueno, etc.).

4. Apos utilizagdo num ambiente poeirento:
« Verificar a limpeza de todas as pegas da camara da valvula de exa-
lagdo.

Procedimento para substituir ou limpar a valvula de

exalagdo da mascara CM-6

1. Rodar a tampa da camara de exalagéo 90° e retira-la.

2. Puxar a valvula de exalagéo para fora.

3. Limpar a valvula e o interior da cdmara, de preferéncia com dgua mor-
na, e deixar secar.

4. Insira a haste da vélvula nova ou limpa no orificio da camara de expi-
racdo e, com um ligeiro pux&o, posicione-a corretamente.

5. Voltar a colocar a tampa da camara de exalag&o.

6. Efectue uma verificagdo da vedagéo da mascara.

14. ARMAZENAMENTO

As mascaras devem ser armazenadas num local escuro, fresco e sem
p6, sem mudancas bruscas de temperatura. Assegurar que o local é bem
ventilado, com temperaturas entre 10°C e +25°C e uma humidade relativa
néo superior a 80%. Evitar a exposi¢édo ao calor radiante e a luz solar.
Nao armazenar perto de substancias inflamaveis, solventes, lubrificantes
ou outros combustiveis e produtos quimicos. Além disso, as mascaras
devem ser mantidas afastadas de maquinas e equipamentos que gerem
faiscas ou outras descargas eléctricas, que podem levar a formagéo de
ozono.

/\ Aviso

N&o amontoar nem empilhar as mascaras. Os respiradores devem ser
eliminados de acordo com os regulamentos locais relativos a eliminagéo
deste tipo de residuos.

15. PERIODO DE GARANTIA

o periodo de garantia é de 5 anos para as mascaras na embalagem ori-
ginal ndo danificada, desde que as condigées de armazenamento sejam
respeitadas. O fabricante oferece uma garantia de 24 meses para a utili-
zagdo das mascaras, a partir da primeira abertura do saco, e é vélida na
condicédo de serem respeitadas as instrugdes de utilizagdo das mascaras
de protecdo. A duragédo de vida das mascaras na embalagem original é
de 20 anos.

MAN

DE UTILIZARE - RU

Va rugam sa cititi si sa retineti urméatoarele instructiuni fnainte de uti-
lizare pentru a va asigura propria siguranta. Daca aveti intrebari, va
rugam sa contactati producatorul sau distribuitorul dumneavoastra.
Pastrati manualul pentru referinte viitoare. Masca trebuie utilizata nu-
mai in scopurile enumerate in acest manual.

1. INTRODUCERE

Atunci cand este utilizatd in conformitate cu aceste instructiuni, masca de
protectie CM-6, in combinatie cu un filtru adecvat sau cu un aparat respi-
rator cu purificare a aerului (denumit in continuare PAPR), asigura o pro-
tectie eficientd pentru ochi, fata si sistemul respirator impotriva pericolelor
industriale si a substantelor chimice toxice sub forma de gaze, vapori,
aerosoli si praf radioactiv. Fiabilitatea functionald a mastii este garantata
intr-un interval de temperatura de la -30°C la +70°C.

2. DEFINITIE

Avertisment:
Explicatia semnelor de avertizare utilizate in acest manual

/\ PERICOL

Situatii periculoase care, daca nu sunt prevenite, pot duce la decesul sau
ranirea grava a utilizatorului.

/N\ NOTA

Situatii periculoase care, daca nu sunt prevenite, ar putea cauza vatama-
rea utilizatorului sau ar putea afecta semnificativ eficienta dispozitivului
de protectie.

3. DESCRIERE SI PARTI PRINCIPALE

Fata din cauciuc este fabricatd din cauciuc sigur din punct de vedere
medical, cu rezistenté ridicata la patrunderea substantelor toxice. Masca
interioara, realizatd dintr-un amestec special, asigura o etansare excelen-
ta, proprietati hipoalergenice si impiedica aerul expirat s& ajunga la vizor,
eliminand riscul de aburire. De asemenea, reduce continutul de CO2 din
interiorul mastii, contribuind la scaderea valorilor rezistentei la inhalare si
exhalare, minimizand astfel efortul fizic al utilizatorului.

Masca faciala se termina pe partea interioara cu o manseta faciala, for-
mand linia de etansare, asigurand o etansare stransa pe fata si imbuna-
tatind toleranta fiziologica. Echipat cu o diafragma pentru vorbire, masca
faciala garanteaza o inteligibilitate a vorbirii de minimum 95%.

Masca de protectie este prevazutad cu un ham de cauciuc-textil in sase
puncte si este fabricata intr-o singura marime. Pielea neteda a fetei, fa-
ré par facial sau alte obstacole in zona liniei de etansare, este esentiald
pentru o etansare sigura. Masca permite utilizarea lentilelor cu prescriptie
medicala intr-o insertie pentru ochelari atasata la proiectia din cauciuc de
deasupra vizorului.

Filtrul se ataseaza la masca prin insurubarea sa in camera de inhalare
din stdnga sau din dreapta, dupa cum este necesar. Pentru o camera fara
filtru, este esential sa verificati insurubarea si strangerea dopului camerei
de inhalare. Filetele camerelor de inhalare ale mastii sunt conforme cu
dimensiunile Rd 40 x 1/7” in conformitate cu CSN EN 148-1.

Atunci cand se utilizeaza in combinatie cu un aparat respirator cu purifi-
care a aerului (PAPR), conectati-l la masca utilizand un furtun de aer in
conformitate cu manualul de utilizare al PAPR relevant, urmand instruc-
tiunile cu diligenta

4. UTILIZAREA SI LIMITAREA UTILIZARII

UTILIZARE

Masca este potrivitad pentru diverse aplicatii, inclusiv industrii, agricultura,
energie nucleara, asistentd medicald, unitati de politie, echipe de salvare
impotriva incendiilor, aparare civild etc. Masca de protectie CM-6 poarta

simbolul “CE” si este fabricata si etichetata in conformitate cu standardul
EN 136:1998 pentru clasa llI.

Masca de protectie CM-6 este, de asemenea, aprobata pentru utilizare
n combinatie cu sistemul PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® reprezintd un sistem personal de protectie respiratorie bazat
pe principiul suprapresiunii aerului filtrat in zona de respiratie. Acest de-
sign asigura confortul purtatorului, chiar si in timpul utilizarii prelungite,
deoarece respiratia ramane usoara fara a fi nevoie sa depaseasca rezis-
tenta filtrului.

LIMITARI PRIVIND UTILIZAREA

Respectati cu atentie urmatoarele instructiuni.

/\ PERICOL

Situatii periculoase care, daca nu sunt prevenite, pot duce la decesul sau
ranirea grava a utilizatorului.

. Nu utilizati niciodatd masca in urmatoarele medii si in urmatoarele
conditii:
« Daca concentratia de oxigen din mediu este mai mica de 17%.
Tn atmosfere de oxigen si medii imbogatite cu oxigen.
n atmosfere explozive.
n medii in care utilizatorul nu cunoaste tipul de substanta peri-
culoasa si concentratia acesteia.
n medii care reprezintd o amenintare imediatd pentru viatd si
sanatate.
Tipuri si concentratii necunoscute de gaze sau vapori in mediu.
in medii cu diverse amestecuri de gaze si vapori.

N

Nu utilizati acest produs inainte de a citi cu atentie acest manual. Daca
aveti intrebari, va rugdm sé& contactati producatorul sau distribuitorul
dumneavoastra.

/\ AVERTISMENT

1. Nu modificati sau deformati masca si nu exercitati o presiune excesiva

asupra forta asupra acestuia.

Nu dezasamblati sau modificati partile frontale.

. Utilizati numai piese de schimb si consumabile originale.

. Nu utilizati daca:

« Aveti barbd, par sau perciuni care ajung in linia de etansare a mastii,
deoarece functia de protectie solicitatd nu poate fi obtinuta in astfel
de circumstante.

« Sunteti in stare fizica precara.

5. Persoanele cu boli ale sistemului respirator sau circulator trebuie sa
consulte un medic si sa se supuna unui examen medical inainte de
utilizare.

6. Acordati atentie verificarii produsului inainte de utilizare.

7. Efectuati un test de etanseitate ori de cate ori va puneti masca.

8. Nu introduceti prosoape sau orice alte obiecte care ar putea intrerupe
etanseitatea in spatiul dintre fata si linia de etansare a mastii.

9. Daca apare oricare dintre urmatoarele probleme in timpul utilizarii
maéstii, deplasati-va intr-un loc sigur si luati masurile corespunzétoare:
« Daca va confruntati cu o rezistenta crescuta la respiratie sau aveti

probleme respiratie.

Daca detectati o duhoare, iritatie sau un gust neplacut in timpul re-

spiratiei.

Daca nu va simtiti bine sau aveti greata.

10. Utilizati numai filtre autorizate CleanAIR® adecvate pentru aplicatia
respectiva. Filtrele de particule nu protejeaza impotriva gazelor si va-
porilor, iar filtrele de gaze nu protejeaza impotriva particulelor. Utilizati
filtre combinate in caz de contaminare cu ambele tipuri de substante
periculoase.

11. Nu utilizati filtre cu termen de valabilitate expirat.

12. Nu utilizati filtre care sunt deteriorate, malformate, corodate sau com-
promise fn alt mod.

/\ NOTA

1. In caz de reactji alergice (de exemplu, eruptii cutanate, roseata, man-
carime etc.) in timpul utilizarii acestui produs, opriti utilizarea acestuia
si consultati un dermatolog.

AN

2. Acest produs este destinat utilizarii in medii cu o temperatura cuprinsa
intre 0 °C si +50 °C si o umiditate relativa intre 20% si 95%.
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5. STANDARDE:

Masca de protectie CM-06 a fost evaluata si consideratd conforma cu ce-
rintele esentiale de sanatate si siguranta din Regulamentul (UE) 2016/425
al Parlamentului European si al Consiliului privind echipamentele indi-
viduale de protectie. CM-06 este aprobata in conformitate cu cerintele
prevazute in standardele europene EN 136 (clasa 3) si EN 12942 (clasa
TM3). Toate componentele sistemului utilizat trebuie sa fie aprobate de
producator si utilizate in conformitate cu instructiunile prezentate in acest
manual. Masca este, de asemenea, compatibila cu toate filtrele aprobate
CleanAIR® EN143, EN14387 si EN12942 cu filet EN148-1.

/N AVERTISMENT

Tabelul 2: Variatiile produsului

Cod produs Descrierea produsului

740600.05 Masca faciala completa CM-6, 6 puncte

740600.15 Masca faciala completa CM-6M, 6 puncte, admisie

fluide

Date tehnice:

Greutate medie: 560 g
Daca nu este utilizat in conformitate cu aceste instructiuni, aparatul de Numar de dimensiuni: 1
respirat poate reprezenta un risc pentru sanatatea sau viata purtatorului.
Campul vizual general: minim 70%
6. COMBINATII APROBATE Campul vizual binocular: minim 80%
N Inteligibilitatea vorbirii: 95%
Cod produs Descriere Clasa
510000* CleanAIR® Produse chimice 2F Plus | TM3 Materialul fefei: cauciuc bromobuti
51M000* CleanAIR® MediAER ™3 Material vizor: policarbonat

*inclusiv toate variantele derivate

Persoana notificata pentru aprobarea CE:

Institutul de Cercetare a Securitatii Ocupationale, v.v.i. Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Praga 1, Republica Ceha

Organism autorizat 235

Organism notificat 1024

Declaratia de conformitate este disponibilé la adresa: https://www.clean-
air.cz/doc

7. LISTA DE PIESE SI VARIATIILE PRODUSULUI

Tabelul 1: Lista de piese

Pos. Cod produs Descrierea produsului

1 740691 Harnasament de cap, 6 puncte

2 740692 Masca interioara

3 740693 Vizora

4 740694 Capacul supapei de expiratie

5 740695 Diafragma vorbirii

6 740696 Set supape interioare (stanga + dreapta)
7 740697 Etansare

8 * Filtre

* pentru gama de filtre compatibile, contactati distribuitorul sau
producatorul autorizat CleanAIR®
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Filet pentru conectarea Rd 40 x 1/7"

filtrului:

Rezistenta la respiratie
la un debit de aer de
30 I/min: Rezistenta la expiratie: max. 60 Pa

Rezistenta la inhalare: max. 25 Pa

PROCEDURA DE PUNERE A MASTII

il

1. Scoateti masca din ambalaj si eliberati curelele individuale a sistemu-
lui de fixare.

. Introduceti méinile in spatiul interior al méastii, desfaceti curelele de
fixare inferioare si laterale (Figura 1), pozitionati barbia in interiorul
mastii si trageti curelele de fixare peste cap (Figura 2). Asigurati-va ca
ochiurile sistemului de fixare sunt amplasate in spatele capului.

. Fixati masca pe faté prin strangerea simetrica a tuturor curelelor de
fixare (figura 3). Incepeti prin a strange curelele inferioare, urmate de
cele din mijloc si, in final, de curelele superioare. Presiunea piesei fa-
ciale pe fata trebuie s fie usoara si constanta atunci cand masca este
montaté corect.

. Daca utilizati o insertie pentru ochelari, introduceti capetele suporturi-
lor insertiei pentru ochelari in orificiile din proeminenta de cauciuc de
pe partea superioara interioara a fetei inainte de a pune masca. Des-
chiderile permit doua reglaje pe inaltime ale suportului pentru ochelari.
Testati reglarea pe indltime a suportului pentru ochelari. Va rugam sa
retineti ca producatorul nu asigura furnizarea sau montarea lentilelor
cu prescriptie medicala.

N

w

IN

L

Figura 1 Figura 2 Figura 3

9. AUTOTESTAREA ETANSEITATII LA AER

Dupa ce va puneti masca, efectuati o verificare a etansarii inchizand cu
palma deschiderea camerei de inhalare a filtrului si respirand adanc. Daca
masca este corect montata si etansata, in interiorul acesteia se va crea o
presiune negativa. Eventualele scurgeri vor fi indicate de aspirarea aerului
din jur in spatiul de sub masca. Intr-un astfel de caz, strangeti curelele de
fixare pana cand masca este etansa si repetati testul pana cand se obtine
o etansare corespunzatoare.

Este recomandabil sa repetati testul de 2 - 3 ori daca masca se etan-
seaza.

/\ PERICOL

Nu trebuie utilizate méasti cu scurgeri.

10. FILTRU/ CONEXIUNE PAPR

1. Scoateti filtrul din ambalaj, scoateti capacul superior de inchidere si
scoateti busonul inferior.

2. Insurubati filtrul pe camera de inhalare a méstii si strangeti-l usor, asi-
gurandu-va ca filetul filtrului intré in contact cu suprafata inelului de
etansare a camerei de inhalare. Inspirati pentru a verifica daca aerul
trece liber prin filtru Tn timpul inhal&rii.

3. Verificati etansarea dintre filtru si camera de inhalare. Expirati, aco-
periti orificiul inferior al filtrului cu dopul sau cu palma si incercati sa
inspirati. Daca conexiunea este etansa, inhalarea nu ar trebui sa fie
posibila. Daca existd o scurgere, strangeti filtrul si verificati din nou
etanseitatea dintre filtru si camera de inhalare.

4. Dupa finalizarea testului, eliberati orificiul inferior al filtrului, iar masca
este gata de utilizare. Daca filtrul nu este utilizat, inchideti orificiul de
intrare cu dopul inferior si orificiul de iesire cu capacul.

5. Daca este utilizat in combinatie cu un PAPR, conectati-l la masca in
loc de filtru cu un furtun de respiratie.

11. INDEPARTAREA MASTII

Eliberati curelele de fixare apasandu-le pentru a le indeparta de cap.
Prindeti masca de camera supapei de expiratie (figura 4) si scoateti-o tra-
gand-o peste cap (figura 5).

Figura 4 Figura 5

12. UTILIZAREA SISTEMULUI DE ADMISIE A FLUIDE-
LOR
(pentru variantele CM-6M si CM-6SM)

1. Sistemul de admisie a lichidelor este compatibil numai cu o sticla echi-
paté cu o supapa speciald sau cu sistemele de hidratare CamelBak.

2. Deschideti capacul supapei de aspiratie de pe masca si de pe flacon.

3. Conectati sticla la tubul sistemului de baut si intoarceti-o cu capul in

jos.

4. Rotiti supapa sistemului de baut de pe piesa faciala a méastii de protec-
tie cu 90° pentru a alinia piesa bucala spre gura.

5. Dupa fixarea piesei bucale, puteti incepe aspirarea lichidului din sticla.
Capacitatea sistemului este de aproximativ 200 ml/min.

6. Dupa terminarea admiterii lichidului, inchideti mai intai supapa de pe
masca faciala si apoi deconectati sticla.

7. Glisati supapa de aspiratie de pe tub thapoi in capac si fixati-l pe piesa
faciala.

13. INTRETINERE

1. Dupa fiecare utilizare:

Stergeti peretii interiori ai fetei cu o carpa curata.

Tnainte de a o depozita in husa, asigurati-va ca masca faciald este
uscata (lasati-o sa se usuce natural la aer - evitati expunerea la lu-
mina soarelui si la surse de caldura).

Pentru o0 masca utilizata anterior de o alta persoand, dezinfectati su-

prafetele interioare cu o solutie de cloramina 2% inainte de a o lasa
sa se usuce treptat la aer.
2. Dupa utilizare prelungita:
« Este recomandabil sa spalati masca cu o solutie de s&pun, bicar-
bonat de sodiu sau detergent, urmat de apa curaté, si lasati-l sa se
usuce.

3. ntretinere si curatare:
« Efectuati intretinerea si curatarea fara filtru.
« Evitati curatarea mastii cu solventi organici (cum ar fi benzina, tolu-
en etc.).

4. Dupa utilizarea intr-un mediu cu praf:
« Verificati curatenia tuturor partilor din camera supapei de expiratie.

Procedura de inlocuire sau curatare a supapei de expira-

tie a mastii CM-6

. Rotiti capacul camerei de expiratie la 90° si scoateti-I.

2. Scoateti supapa de expiratie.

3. Curatati supapa si interiorul camerei, de preferinta cu apa calduta, si
lasati sa se usuce.

4. Introduceti tija supapei noi sau curétate in orificiul camerei de expiratie

i, cu o usoara tragere, pozitionati-o corect.
. Puneti la loc capacul camerei de expiratie.
. Efectuati o verificare a etansarii mastii.

oo

14. DEPOZITARE

mastile trebuie depozitate intr-o incapere intunecoasd, riacoroasa si fara
praf, fara schimbari bruste de temperatura. Asigurati-véa ca incaperea este
bine ventilata, cu temperaturi cuprinse intre 10°C si +25°C si o umiditate
relativa care nu depaseste 80%. Evitati expunerea la caldura radianta si
la lumina soarelui. Nu depozitati langa substante inflamabile, solventi, lu-
brifianti sau alte substante combustibile si chimice. In plus, mastile trebuie
tinute departe de masini si echipamente care genereaza scantei sau alte
descarcari electrice, care pot duce la formarea de ozon.

/\ NOTA

Nu ingramaditi sau stivuiti mastile. Aparatele de respirat trebuie eliminate
in conformitate cu reglementarile locale pentru eliminarea acestui tip de
deseuri.

15. PERIOADA DE GARANTIE

perioada de garantie este de 5 ani pentru mastile aflate in ambalajul ori-
ginal nedeteriorat, cu conditia respectarii conditiilor de depozitare. Produ-
catorul oferd o garantie de 24 de luni pentru utilizarea mastilor, incepand
de la prima deschidere a pungii, si este valabild in conditiile respectarii
instructiunilor de utilizare a mastilor de protectie. Durata de viata a masti-
lor in ambalajul original este de 20 de ani.
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b30OBATENA - RU

Moxanyicra, NpounTaiiTe U 3anoMHUTE CredyloUmne UHCTPYKLUM
nepes UCNoNb3oBaHNEM, 4YTOGbI 0GECNeYnTb CBOK 6E30MaCHOCTb.
Ecnu y Bac BO3HMKHYT BONpochl, o6patutecb k NpousBoaAuUTENO
unn auctpubbiotopy. CoxpaHuTe pyKOBOACTBO ANS AanbHeiluero
ucnonb3oBaHusA. Macka 4omkHa MCNoNb30BaThCA TONMLKO ANSA uenen,
nepevyncneHHbIX B aHHOM pYKOBOACTBE.

1. BBEOEHUE

Mpyn 1cnonb3oBaHUM B COOTBETCTBUM C HACTOSILLEN UHCTPyKUMeNn 3a-
WwuTHas macka CM-6 B coyeTaHWu ¢ noaxoasilium UnbLTpOM Wnu
pecnupatopom Powered Air Purifying Respirator (aanee PAPR) oGe-
cneunBaeT 3PEKTUBHYIO 3aLLUTY a3, NULA U OPraHoB [bIXaHusi OT
NPOU3BOACTBEHHBIX BPEJHOCTEN U XMMUYECKMX TOKCUYHBIX BELLECTB B BU-
e rasos, NapoB, a3po30/1eit U paanoaKkTUBHOW NblNKU. PYHKLMOHaNbHas
Ha[leXHOCTb Mackv rapaHTUpyeTcs B Anana3soHe Temnepatyp ot -30°C go
+70°C.

ONPEQOENEHUE

BHumaHwue:

OGbsCHeHMe NpeaynpexaatoLLnX 3HaKOB, UCNONb3YeMbIX B AaHHOM py-
KoBOfCTBE

/N ONACHOCTb

OnacHble cuTyauuu, KOTopble, ecnu X He npeaoTBpatuTb, MOryTt
NpuUBECTU K CMEPTUN UM Cepbe3HbIM TpaBMaMm nonb3osartens.

/N BHWUMAHUE

OnacHble cUTyaLuu, KOTOpbIE, €Cnn UX He NpefoTBpaTUTb, MOryT
NpUBECTM K TpaBMaM NoMb30BaTenNs UMW CyLLeCTBEHHO NOBMUSATL Ha
3¢hheKTUBHOCTb 3aLLUTHOrO YCTPONCTBA.

3. ONMWUCAHUE U OCHOBHBbIE YACTU

Pe3nHOBBbIN 3aTbINOK U3roTOBMEH 13 6e30MacHO B MEAULIMHCKOM OTHO-
LIEHUMN PE3NHbI C BLICOKOMN YCTOMYMBOCTBIO K MPOHUKHOBEHUIO TOKCUYHBIX
BellecTB. BHYTPEHHSS YacTb Macky, U3roToBNEHHas U3 cneuuansHon
cMecH, obecneynBaeT OTNIYHYI0 FTePMETUYHOCTb, MNoarnnepreHHoCTb U
npeaoTBpaLLaeT NonaaaHne BblAbIXaeMoro BO3AyXa Ha KO3bIpek, UCKIio-
Yas puck 3anotesaHns. OHa Takke ymeHbluaeT conepxanne CO2 BHyTpN
Macku, CrioCoGCTBYS CHXKEHWIO COMPOTUBNEHNS BOOXY U BbIAOXY, 4TO MU-
HUMU3NPYET (hIU3NYECKYI0 HarpysKy Ha ronb3oBarensi.

C BHYTpEHHel CTOPOHbI 3ayLLUHUK 3aKaH4MBAETCS NULIEBOI MaHXXETO, 06-
paayrou.(elh NNHUIO YNNOTHEeHUSA, OGQCFIQHVIBEDOLLLeﬁ nNoTHoe npuneraHve
K N1y 1 noBbilwatoLLei hnanonornieckyto nepeHocumMocTb. OcHalleH-
HbI peveBoit Anadparmon, 3ary6HUK rapaHTUpyeT pa3bopynBoCTb peyn
He meHee 95 %.

BawuTHas Macka UMeeT LIECTUTOYEYHbIN Pe3UHOBO-TKAHEBbIV PEMEHb
1 BbINycKaeTcs B 04HOM pa3mepe. [Ins HaaexHoi repmeTnsaumm Heob-
X0AMUMa rnajkas koxa nuua 6e3 Bonoc u Apyrux npensitcTeuii B obna-
CTU NUHUWN YNIOTHEHUA. Macka nossonsietT ucnonb3oBaTb peuenTypHble
TNVH3bl B OYKOBOW BCTaBKe, I'IpMerI‘InEHHOI;I K pe3vMHOBOMY BbICTYNy Hag
KO3bIpbKOM.

‘DI/IJ'Ith KpenuTca K Macke nyTem BBMHYMBAHWA B NIEBYIO UNU NpaByto Ka-
Mepy Ans uHranauuu, B 3aBUCUMOCTU OT HeOGXO/ZlVIMOCTM. Ecrmn Kamepa
6e3 cdunbTpa, HEOOXOAMMO NPOBEPUTL 3aBUH! N 3aTsrl

Npo6KN MHransALUMOHHON kamepbl. Pe3bba MHransiMOHHBIX Kamep Macku
cooTeeTcTByeT pasmepam Rd 40 x 1/7” B cootsetcTaum ¢ CSN EN 148-1.

Mpu ncnonb3oBaHuK B codeTaHum ¢ pecniupatopom Powered Air Purifying
Respirator (PAPR) noacoeaunHute ero k Macke ¢ NOMOLLbO BO3AYLIHOMO
LnaHra B COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM MOMb30BATENsI COOTBETCTBYIO-
wero PAPR, cTporo cneaysi MHCTPYKUMSIM
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4. UCMNOJIb3OBAHUE U OTPAHUHEHUE UCMNOJIb-
30BAHMA

UCMNMONb30BATb

Macka noaxoauT Anst pasnuyHbIX cep NpUMEHEHNs, BKMoYast NPOMbILL-
NEHHOCTb, CENbCKOE XO3ANCTBO, aTOMHYIO JHEPTeTUKY, 3APaBOOXpaHeH e,
nonuuernck1e noapasaeneHuns, NnoxapHo-cnacarernbHble KOMaH/bl, rpax-
[AaHcKyto 060poHy U T.4. 3awmTHas macka CM-6 umeet cumson “CE”, us-
roTOBMEHa U MapkupoBaHa B COOTBETCTBUM cO cTaHaapTom EN 136:1998
ans knacca lll.

BawwTHast macka CM-6 Takke ofobpeHa Anst UCMONb30BaHUsA B coveTa-
HuM ¢ cuctemort PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAlR® npeacTaensiet co6oii cucteMy MHAUBUAYaNbHOM 3aLUuUThbl Op-
raHOB [bIXaHWsi, OCHOBAHHYI Ha NPUHLMNE U3GLITOYHOTO AaBMNeHUs OT-
hUNLTPOBAHHOTO BO3AyXa B 30He AblXaHus. Takasi KOHCTPYKLMs obecne-
YuBaeT koMOPT NoNb3oBaTENs Aaxe NpU ANUTENbHOM UCTONb30BaHUK,
NOCKOMbKY AblxaHne ocTaeTca nerkum 6e3 HeobxoanMocTu npeoaone-
BaTb CONPOTUBIEHNE hUNbTPa.

OrPAHMYEHUA NO UCNONIb3OBAHUIO

BHumaTtensHo cobnioaaiite cneayoLne MHCTPYKLIMK.

/\ OMNACHOCTb

OnacHble cuTyauuu, KOTopble, ecnu UX He npeaoTspatuTb, MOryTt
NpUBECTU K CMEPTU UNKN Cepbe3HbIM TpaBMam nornb3oBaTtens.

1. Hukorpa He ucnonb3ynTe Macky B cnegylolwmx cpegax v npu
cnepyoLmnX yCrnoBusax:

Ecnu koHUeHTpaums kucnopoaa B okpyxatolleii cpege Huxe 17%.

B kucnopoaHbix aTmocdepax u cpegax, oboraweHHbIX

KUCIIOPOAOM.

Bo B3pbIBOONacHom atMocdepe.

B yCcnoBuax, Korga nonb3oBartento He xBataer 3HaHWi o Tune

0onacHoro sewectea U ero KoOHUeHTpauuu.

B ycnosusx, npeacTtaenaloWnx HeNnocpeacTBeHHy yrposy Ans

KW3HU U 300pOBbS.

HewnsBecTHble TUNbI 1 KOHLEeHTpauuu ra3os 1 napos B OKDy)KalOLLLEFI

cpege.

B cpeaax c pasnuyHbiIM1U CMEeCcsiMu ra3oBs 1 Napos.

N

. He ucnonb3yiite gaHHoe usgenve, He 03HAKOMUBLUMCH C AAHHLIM
pykoBoAcTBOM. Ecnu y Bac BO3HMKNM BOMpOChl, obpaTutech K
NPOM3BOAUTENIO UMK AUCTPNGLIOTOPY.

/\ BHUMAHUE

1. He usmeHsiiTe n He aecdopmupyiiTe Macky U BO3LepXuTecb OT

Ype3MEepHbIX YCUINI CUTY Ha Hero.

He pas6upatite 1 He U3MeHsiliTe NUUEBbIEe YacTy.

Mcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHbIE 3anacHbie 1 PacXodHble YacTu.

He ucnonbayiite, ecnu:

« ¥ Bac ecTb 6opoga, Bonockl unu GakenGapasl, Aoxoasiime A0
TIMHUM YNIOTHEHUS Macku, MOCKOSbKY NpW Takux 06CTOSTENbCTBAX
Tpebyemas PYHKUMS 3aLKUTbl He MOXET BbITb AOCTUTHYTA.

« Bbl HaxoauTech B NNOXon usnyeckon opme.

5. Iuuam c 3aboneBaHNAMU AbIXaTeNbHOM NN KPOBEHOCHOW CUCTEMBI
nepes NpUMeHeHWeM CrieayeT NPOKOHCYNLTUPOBATLCS C BPauoM U
NpoiTV MeanUMHckoe obcneaoBaHme.

6. Ynenute BHMMaHWe NPOBEPKE U3ZEenus Nepez UCNoNb30BaHNeM.

7. Tpv HaaeBaHUN MacKy NPOBEPSNTE €€ Ha repMETUYHOCTb.

8. He BcTaBnsiiTe nonoTteHua unu nobble Apyrue npeaMeTbl, KOTOPble
MOTYT HapyLWWTb rePMETUYHOCTb B MPOCTPAHCTBE MeXay NMULOM U1
TIMHWEN YNNOTHEHUS! MacKu.

9. Ecnu npu cnonb3oBaHUM Mackv BO3HUKNW criedyolmne npobnemsi,
nepeiiauTe B 6e30nacHoe MecTo 1 NPUMUTE COOTBETCTBYIOLLIME MEpbI:

EcCnu Bbl UCNbITLIBAETE MOBbLILIEHHOE CONPOTUBIIEHNE AbIXaHUIO

Unu UcnbITbIBaeTe NPobremb! fbixaHue.

Ecnu npu abixaHuu Bbl OllyLLaeTe 3fI0BOHWE, pasapaXxeHue unu

HEMPUSTHBIA NPUBKYC.

Ecnu Bbl 4yBCTBYETE CE6S NIIOXO UMW UCTILITHIBAETE TOLLHOTY.

10.Vcnonb3yiTe Tonbko aBTOpu3oBaHHble (unbTpsl CleanAlR® |
noaxoAsiuMe Ans KOHKPETHOrO NPUMEHeHUs. GUNbTPbl YacTul, He
3alLMLLAIOT OT ra3oB W NapoB, a rasoBble UNLTPbI HE 3alLMLLAKT OT
yactuu. B cnyyae 3arpsisHeHnst 060MMK BUAAMM OMACHbIX BELLECTB
MCNONb3yiTe KOMBUHUPOBAHHbIE (PUMLTPLI.

11. He ncnonb3yite unsTpbl C UCTEKLLM CPOKOM FOAHOCTU.

12. He ncnonb3ayite unbTpbl, KOTOPbIe NOBPEXaeHb!, AedopMMpoBaHsbI,
nofBepXeHbl KOPPO3NK UK UMEKOT Apyrie AedekTbl.

HhoN

/N BHWUMAHUE

1. B cnyyae BO3HWKHOBEHWS annepruyeckux peakumin (Hanpumep, cbinu,
noKkpacHeHus, 3yaa U T.4.) NPy UCNOMb30BaHUK 3TOrO MpoaykTa,
npekpaTtute ero npumeHeHne n OGpaTl’ITer K Aepmaronory.

2. 3TOT NpoAYyKT MpeAHa3HayeH Ansi UCMONb3OBaHWs B cpefe C
AvanasoHoM Temnepatyp ot 0 °C go +50 °C u oTHOCUTENbHOI
BriaxHocTbio oT 20 A0 95 %.

5. CTAHOAPTbI:

BawwutHas macka CM-06 npoluna akcnepTuay u 6bina npuaHaHa cooT-
BETCTBYHOLLE/ OCHOBHLIM TPeBGOBaHWSIM MO OXpaHe 340poBbs U Geso-
nacHocTu, ycTaHoBneHHbIM PernamerTtom (EC) 2016/425 EBponeiickoro
napnameHTa n CoBeTa no cpeacTBam WHAMBMAYanbHOW 3awmtel. CM-06
opfobpeHa B COOTBETCTBUM C TpeBGOBaHNAMU, U3NOXKEHHBIMU B €Bponei-
ckux ctaHgaptax EN 136 (knacc 3) u EN 12942 (knacc TM3). Bce uc-
Nonb3yemble YacTu CUCTEMbI IOMKHbI BbITb 0A06PEHbI NpousoanTenem
1 UCMONb30BaTbCS B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMM, NPUBEAEHHBIMA B
[laHHOM pykoBOACTBE. Macka Takke COBMECTMA CO BCeMU punbTpamm
CleanAIR® EN143, EN14387 n EN12942 ¢ peabGoit EN148-1.

/\ BHWUMAHUE

Ecnu pecnupaTtop He ucnonb3yeTtca B COOTBETCTBUMU C 3ITUMU
WHCTPYKUUSIMU, OH MOXET NpeacTaBnsaTb ONACcHOCTb ANs 340pOBbsS U
KU3HM nonb3oBaTens.

6. PA3PEWEHHbLIE KOMBUHALWN

Kop ToBapa OnucaHue Knacc

510000 CleanAIR® Xumuueckoe cpeacTso T™3
2F Plus

51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* BKMiovasi Bce NpPoOu3BOAHbIE BAPUAHTbI

YnonHomoueHHOe N1LO Ans nonyyeHus ceptudukara CE:
Hayu4Ho-nccnepoBaTenbCkuii MUHCTUTYT OXpaHbl TpyAa, V.V.i. Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Mpara 1, Yewuckas Pecnybnuka

YNOrHOMOYeHHbI opraH 235

HotudnumposaHHbiii opraH 1024

[eknapauma o cooTBETCTBMM A0CTYNHa no aapecy: https://www.clean-air.
cz/doc.

7. CNUCOK OETANEW U BAPUAHTbI USOENUNA

Tabnuua 1: Cnucok aetanen

Mos. Kop ToBapa OnucaHue ToBapa

Tabnuua 2: BapuaHTbl npoaykumum

Kop ToBapa OnucaHue ToBapa

740600.05 MonHonuuesas macka CM-6, 6-nosuLnoHHas

740600.15 MonHonuuesasa macka CM-6M, 6-ToueyHas, ans

npuemMa Xuakoctu

TexHuU4eckue AaHHbIE!

CpepHuii Bec: 560 g

Konuuectso pasmepos: 1

O6Luee norne 3peHust: MUHUMYM 70%

BuHokynsipHoe none MUHUMYM 80%

3peHus:
Pa360p4MBOCTb peun: 95%

Matepuan 3abpana: 6pomByTUnKaydyK

Martepuan KoablpbKa: nonukapGoHat

Pesbba Ans noaknioyeH1s Rd 40 x 1/7"

dunbTpa:

ConpoTuBneHue ablxaHnio ConpoTuBneHm1e npy BAbIXaHUM:
npu pacxoge Bo3ayxa makc. 25 Na

30 n/MuH:

ConpoTvBneHwve BblAoXy: Makc. 60 MNa

* [insi nony4eHnst UHChopMaLMK1 O COBMECTUMOM acCOPTUMEHTE
uUnLTPOB 06paTUTECh K aBTOPU3OBAHHOMY AUCTPUBBLIOTOPY UK NPOU3-
soguTento CleanAIR .©

1 740691 [onosHble peMHu BGesonacHocTy,
6-ToueuHble
8. MNPOLEOYPA HAOEBAHUA MACKU
2 740692 BHyTpeHHsAs macka
1. W3Bnekute mMacky W3 ynakoBKu 1 OTCTErHWTe OTAErbHbIE PEMELLKM
3 740693 Kosbipek KPENeXHOI cUCTEMbI.
2. BcTaBbTe pyku BO BHYTPEHHEE NpOCTPaHCTBO Macku, pacrnpasbTe
4 740694 Kpbilka knanaxa seiioxa HWXHWE 1 BokoBble KpenexHble peMHu (puc. 1), pacnonoxuTe noa6o-
5 740695 Pevesas avacparma POAOK BHYTPW MAacKM U HaTSIHUTE KPEneXHble PeMHUN Ha ronoBy (pucC.
2). Y6eauTech, YTO ceTka KpPErnexHOM CUCTEMbI PacrnornoXeHa Ha 3a-
6 740696 KoMnneKT BHYTPEHHUX KnanaHos (neskbii Thlnke.
+ npa.biit) 3. BakpenuTte Macky Ha nuLe, CUMMETPUYHO 3aTsHYB BCE KPEMexXHble
p (puc. 3). HauHuTe C 3aTsrMBaHUs HIKHUX PEMELLIKOB, 3aTeM
7 740697 YnnoTtHeHve CpeaHuX U, HakoHeL,, BepxHero. [py NpaBuIbHON yCTaHOBKE Macku
[naBneHne 3abpana Ha NINLO JOMKHO GbiTk CNabbiM 1 paBHOMEPHbIM.
8 * DUNBTPbI 4. Ecnu Bbl Ucnonb3ayerte BCTaBKY ANA O4KOB, Nepes HaAeBaHNeM Macku

BCTaBbTe KOHLbI nepmaTeneﬁ BCTaBKu ANsi OMKOB B OTBEPCTUA B pe-
3MHOBOM BbICTYNE Ha BEPXHEW BHYTPEHHEN YacTu 3ayluHuka. OTBep-
cTus obecneynBaroT ABE perynnupoBKn BCTaBKM A51s1 O4KOB MO BbICOTE.
ﬂpoaepb‘re perynnupoBky BbICOTbl BCTaBKU A5s1 O4KOB. OﬁpaTl’lTe BHU-
MaHue, 4TO Npoun3soauTenb He obecneunBaet NOoCTaBKy U YyCTaHOBKY
peLenTypHbIX NNH3.
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PucyHok 1 PucyHok 2 PucyHok 3
9. CAMOTECTUPOBAHMWE HA TEPMETU4YHOCTb

Ha,qea Macky, npoBepbTe ee repmMeTU4HOCTb, 3aKpbIB NTafOHbIO OTBEpP-
cTue hunbTpa kamepsl Ans BAoxa v caenas rmy6okuit BAox. Ecnu macka
npaBubHO NOA4OrHaHa U repMeTuyHa, BHYTpU Hee Gy,qu co3gasaTtbCs
oTpuuatensHoe aasnexune. O Hanuyun ytedek byaet cBuaeTenbCTBOBATL
BCacbiBaHWe BO3[yxa W3 OKpyxatoLlei cpeabl B NPOCTPAHCTBO Mo mMa-
CcKoWi. B aToM crnyyae 3aTsHUTE KpenexXHble PEMHU, Noka Macka He CTaHeT
repMeTU4HON, 1 NOBTOPAITE TECT 0 TeX Nop, noka He ByaeT AoCTUrHyTa
Hagnexawasa repMeTu4yHOCTb.

PeKomeH,qyeTcn NOBTOPUTL TECT 2-3 pasa, ecnu Macka repmeTuyHa.

/\ ONAcHOCTb

He A0nycKaeTcs UCNOoMb3oBaHNe HerepMeTU4HbIX Macok.

10. ®UNLTP / COEOQUHEHUE C BYMAIOM

1. M3Bneku1Te UnbTp U3 YNakoBKM, CHUMUTE BEPXHIOK 3aKpbIBaIOLLYKOCS
KPBILLKY U BbIHETE HUKHIOIO 3arnyLLKY.

2. HakpyTuTte unbTp Ha MHransumyoHHyt Kamepy Macku 1 crierka 3arsi-
HUTe ero, 4Tobbl pesbba chunsTpa conpukacanack ¢ NOBEPXHOCTLIO
YNNOTHUTENBHOTO KOMbLia MHransiLUMOHHON Kamepbl. BaoxHuTte, 4Tobbl
npoBEpUTL, CBOGOAHO N MPOXOAUT BO3AYX Yepe3 punLTp BO BPeMs
BAOXa.

3. lMpoBepbTe repMeTUYHOCTb UMBLTPA U MHransiLMOHHOW Kamepsbl.
BblgoxHWUTe, 3aKpoWTE HIKHee oTBepcTve punbTpa 3arnyLwKoi unu
NafoHbIO U MOMNbITAaNTECh BAOXHYTh. ECNn coeanHeHne repMeTiyHo,
BAOX [JOMKEH BbITb HEBO3MOXEH. ECnn ecTb yTeuka, 3aTsiH1Te unsTp
1 NOBTOPHO MPOBEPLTE FEPMETUYHOCTL COEANHEHUS MeXAy unb-
TPOM W UHransLUMoOHHON KamMepoi.

4. Tlocne 3aBepLUeHNs NPOBEPKI 0CBOBGOAUTE HUXKHEE OTBEPCTUE (UMb
Tpa, U Macka rotoBa K UCnonb3oBaHuio. Ecriv puneTp He cnonb3y-
eTCsl, 3aKpOoNTE BXOAHOE OTBEPCTUE HVDKHEN 3arnyLUKon, a BbIXoAHOE
OTBEPCTHE - KPbILLKOW.

5. Tpu ucnonb3oBaHum B coveTaHum ¢ PAPR noacoeamHuTe ero k Macke
BMECTO (hUNLTPa C MOMOLLBIO [bIXaTemNbHOTO LMaHra.

11. CHATUE MACKH

OcBoGoanTe KpenexHble PEMHU, OTXaB UX OT ronoBbl. BosbMuTe macky
3a Kamepy knanaHa Bbigoxa (PucyHok 4) n cHUMUTe ee, NOTSHYB 3a ro-
nosy (PucyHok 5).

PucyHok 4 PucyHok 5

12. UICNMONb3OBAHUE CUCTEMbI BCACbIBAHUA
XWUOKOCTHU

(ans BapuanToB CM-6M n CM-6SM)

1. Cucrema 3abopa XUAKOCTU COBMECTMMA TOMbKO C ByThINKOMW, OCHa-
LI.LEHHOﬁ cneymanbHbIM KnanaHom, unun ¢ ruapataumoHHbIMU cucTemMa-
mu CamelBak.

2. OTKpOViTe KPbILLKY BCAChIBAOLLErO KnanaHa Ha Macke W criakoHe.
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3. Mopcoeaunnte ByThINKy k TPy6Ke NUTLEBON CUCTEMBI 1 NEpeBepHNTe
ee BBEpX AHOM.

4. TlosepHUTe KnanaH NMTLEBO CUCTEMbI Ha 3ayLUHUKe 3alUTHOW Ma-
cku Ha 90°, 4To6bl HanpaBuTb 3ary6HUK B CTOPOHY pTa.

5. 3akpenuB MyHAWTYK, Bbl MOXETE Ha4aTb OTCACbIBaTh XMAKOCTb N3
ByTbinku. MPon3BOANTENBHOCTL CUCTEMBI COCTaBISET okono 200 mn/
MUH.

6. lMocne oKoHYaHMs NpUema XWAKOCTU CHavana 3akpowTe knanaH Ha
TULEBOM LUNIeMe, a 3aTem OTCoeanHUTe GanmnoH.

7. BcraBbTe BcachiBaloLWWil knanaH Ha Tpy6ke o6paTHO B KPBILLKY U 3a-
KpenuTe ee Ha NULEBOM LunemMe.

13. OBCNYXWBAHUE

1. Tlocne kaxaoro Ncnonb3oBaHus:

. BbITpI/ITB HaCyxo BHYTPEHHME CTEeHKM NULEeBOro wnema 4YnCTON TKa-
HbHO.

« lMepen xpaHeHueM B yexne ybeauTtech, 4To 3abpano cyxoe (paii-
Te eMy BbICOXHYTb Ha BO3[yXe eCTeCTBEHHbIM 06pa3om - usberaiite
Boaqeﬁcmm CONTHEYHOro cBeTa U NCTOYHUKOB Tenna)A

« Ecnu macka paHee ucronb3oBanach ApyriM YenoBeKoM, NPOae3nH-
ULMpyIiTEe BHYTPEHHUE NOBEPXHOCTU 2%-HbIM PACTBOPOM Xropa-
MUHa, nocne Yyero AaiTe el NOCTeNEeHHO BbICOXHYTb Ha BO3AyXe.

2. Tlocne AnMTEenbHOrO UCMONb30BaHNS:
* PekoMeHOyeTCsl CMbiTb Macky pacTBOPOM Mbifa, MULLIEBON COAbI
MM MOIOLLIMM CPEACTBOM, 3aTEM YUCTON BOAOI U AANTE EMY BbICOX-
HYTb.

3. Yxoa u uucTtka:
+ BbINONHsITE TEXHUYECKOE 0BCMYXMBAHWE U O4UCTKY 6e3 chunbTpa.
* W3GeraiiTe YNCTKN Mackv OpraHU4ECKUMI PacTBOPUTENSIMU (Takumu
Kak GeH3uH, Tonyon u T.4.).

4. Tlocne ucnonb3oBaHus B NbiNbHON cpeae:
« [MpoBepbTe YNCTOTY BCEX YacTel kaMepbl knanaHa Bblaoxa.

Mpoueaypa 3aMeHbl NN OYUCTKU KNanaHa Bblgoxa

macku CM-6

1. ToBepHWTE KPbILLKY Kamepbl BblAoxa Ha 90° u cHUMUTE ee.

2. BbITAHMTE KNanaH Bblgoxa.

3. OuncTWTe KnanaH 1 BHYTPEHHIOKO YacTb KaMepbl, Nyullie BCEro Tennoi
BO/ION, U flaliTe eVl BbICOXHYTb.

4. BcTaBbTe LUTOK HOBOTO UMM OYMLLEHHOrO KnanaHa B 0TBepcThe kame-
pbl BbIAOXA U, Cerka MoTsHYB, YCTaHOBUTE ero NpaBuribHO.

5. YcTaHOBUTE Ha MECTO KPbILLKY Kamepbl BblAoXa.

6. [MpoBepbTe repMEeTUYHOCTL MaCKu.

14. XPAHEHUE

Macku AOMKHbI XPaHUTBLCS B TEMHOM, MPOXMNaAHOM W HemblNbHOM NoMe-
weHun 6e3 peskux Nepenanos Temnepatypsl. Y6eauTeCh, 4TO NoMeLle-
HWe XOpOLLO NPOBETPUBAETCS, TemnepaTypa B Hem konebnetcs ot 10°C
0 +25°C, a oTHocUTENbHas BNaXHOCTb BO3ayxa He npesbiiaeT 80%. U3-
GeraiiTe BO3AENCTBUS NIY4UCTOrO TeNna 1 ConHeyHoro ceeta. He xpanute
BONM3M NETKOBOCMNAMEHSIOLLMXCA BELECTB, PACTBOPUTENEN, CMa304HbIX
maTepnanoB 1 Apyrix roploymnx BeLecTs 1 xumukaTtos. Kpome Toro, ma-
CKM cneflyeT XpaHnTb BAanu OT MalKH 1 060PYAOBaHMS, reHEpUPYIOLLIX
VCKpbI UNW pyrie SneKTpuYeckne paspsifbl, KOTopble MOTYT MPUBECTU K
o6pasoBaHuio 030Ha.

/\ BHWUMAHVE

He cknagpiBaiiTe Mackv B Kydy Unu CTonky. Pecnnpatopbl AOMmKHbI 6biTh
YTUNM3MPOBaHbI B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU MpaBuUnaMu yTunuauum
NOAOGHBIX OTXOAOB.

15. TFAPAHTUUHBLIN CPOK

rapaHTUIHbBIA CPOK cocTaBnseT 5 neT AnNs Macok B HenoBpeXAeHHON
OpUrNHanbLHO ynakoBke npu CoBNoAeHUN YCnoBui XpaHeHust. Mpounaso-
AuTenb NpeaocTaBnseT 24 MecAUa rapaHTUM Ha UCNONb30BaHUE Macok,
HaunHas C NEPBOro BCKPLITUS YNaKoBKM, U AeNCTBYET Npu yCroBUM CO-

UPORABNISKI PRIROCNIK - SL

Pred uporabo preberite in si zapomnite naslednja navodila za zago-
tavljanje lastne varnosti. Ce imate kakrsnakoli vprasanja, se obrnite na
proizvajalca ali distributerja. Priroénik shranite za kasnejSo uporabo.
Masko lahko uporabljate samo za namene, ki so navedeni v tem pri-
roéniku.

1. _UvoD

Cese uporablja v skladu s temi navodili, za$¢itna maska CM-6 v kombina-
ciji z ustreznim filtrom ali dihalnim aparatom za ci$¢enje zraka (v nadalje-
vanju PAPR) zagotavlja u¢inkovito zad¢ito o¢i, obraza in dihalnega siste-
ma pred industrijskimi nevarnostmi in kemi¢nimi strupenimi snovmi v obliki
plinov, hlapov, aerosolov in radioaktivnega prahu. Zanesljivost delovanja
maske je zagotovljena v temperaturnem obmocju od -30 °C do +70 °C.

2. DEFINICIJA

Opozorilo:
Razlaga opozorilnih znakov, uporabljenih v tem priro¢niku

/\ NEVARNOST

nevarne situacije, ki lahko, ¢e jih ne preprecite, povzrocijo smrt ali hude
poskodbe uporabnika.

CleanAIR® je osebni sistem za za$¢ito dihal, ki temelji na principu nadtla-
ka filtriranega zraka v dihalnem obmocju. Tak$na zasnova zagotavlja upo-
rabniku udobje tudi med dolgotrajno uporabo, saj je dihanje enostavno, ne
da bi bilo treba premagovati upor filtra.

OMEJITVE UPORABE
Natan¢no upostevajte naslednja navodila.

/\ NEVARNOST

Nevarne situacije, ki lahko, ¢e jih ne preprecite, povzrocijo smrt ali hude
poskodbe uporabnika.

1. Maske nikoli ne uporabljajte v naslednjih okoljih in pod naslednjimi po-
goji:
« Ce je koncentracija kisika v okolju niZja od 17 %.

V kisikovih atmosferah in okoljih, obogatenih s kisikom.

V eksplozivnih atmosferah.

V okoljih, kjer uporabnik ne pozna vrste nevarne snovi in njene kon-

centracije.

V okoljih, ki neposredno ogrozajo Zivljenje in zdravje.

Neznane vrste in koncentracije plinov ali hlapov v okolju.

V okoljih z razli¢nimi me$anicami plinov in hlapov.

N

Ne uporabljajte tega izdelka, preden natanéno ne preberete tega pri-
roénika. Ce imate kakrénakoli vpraganja, se obrnite na proizvajalca ali
distributerja.

/\ OPOZORILO

/\ OBVESTILO

Nevarne situacije, ki bi lahko povzrogile poS§kodbe uporabnika ali znatno
vplivale na uéinkovitost za¢itne naprave, ¢e jih ne bi preprecili.

3. OPIS IN GLAVNI DELI

Gumijasti za&¢itni pokrov je izdelan iz medicinsko neoporeéne gume z vi-
soko odpornostjo proti vdoru strupenih snovi. Notranja maska, izdelana
iz posebne mesanice, zagotavlja odli¢no tesnjenje, hipoalergene lastnosti
in preprecuje, da bi izdihani zrak dosegel vizir, kar odpravlja nevarnost
zameglitve. Prav tako zmanj$uje vsebnost CO2 v maski, kar prispeva k
nizjim vrednostim odpornosti pri vdihavanju in izdihavanju ter tako zmanj-
Suje fizitno obremenitev uporabnika.

Na notranji strani se obrazna maska zaklju¢i z manseto, ki tvori tesnilno
linijo, zagotavlja tesno zatesnitev na obrazu in izboljSuje fiziolosko tole-
ranco. Obrazna kapa je opremljena z govorno membrano in zagotavlja
najmanj 95-odstotno razumljivost govora.

Zascitna maska ima Sesttockovni pas iz gumijastega tekstila in je izdelana
v eni velikosti. Za varno tesnjenje je bistvenega pomena gladka obrazna
koza brez dlak ali drugih ovir na obmo¢ju tesnilne linije. Maska omogoca
uporabo predpisanih le¢ v vloZzku za o€ala, ki je pritrjen na gumijast izra-
stek nad vizirjem.

Filter se pritrdi na masko tako, da ga vijacite v levo ali desno vdihovalno
komoro, odvisno od potrebe. Pri komori brez filtra je kljuénega pomena,
da preverite vijaenje in zategovanje ¢epka inhalacijske komore. Navoji
inhalacijskih komor maske ustrezajo dimenzijam Rd 40 x 1/7” v skladu s
standardom CSN EN 148-1.

Ce se uporablja v kombinaciji z dihalnim aparatom za &i&enje zraka (PA-
PR), ga na masko prikljuéite z zraéno cevjo v skladu z ustreznimi navodili
za uporabo PAPR in dosledno upostevaijte navodila.

4. UPORABA IN OMEJITEV UPORABE

UPORABA

Maska je primerna za razliéne aplikacije, vkljuéno z industrijo, kmetij-
stvom, jedrsko energijo, zdravstvom, policijskimi enotami, gasilskimi re-
Sevalnimi ekipami, civilno za&¢ito itd. Zas¢itna maska CM-6 ima simbol
“CE” ter je izdelana in oznacena v skladu s standardom EN 136:1998 za
razred Il

Zascitna maska CM-6 je odobrena tudi za uporabo v kombinaciji s siste-
mom PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

1. Maske ne spreminjajte in ne izkrivljajte ter se vzdrzite pretiranega pri
tiska na masko sila na njem.

2. Ne razstavljajte ali spreminjajte ¢elnih delov.

3. Uporabljajte samo originalne nadomestne in potrosne dele.

4. Ne uporabljajte, ¢e:

« imate brado, lase ali brke, ki segajo v tesnilno linijo maske, saj v ta-
kih okoli§¢inah ni mogoce doseci zahtevane zas¢itne funkcije.
« Ste v slabem telesnem stanju.

5. Osebe z boleznimi dihal ali krvnega obtoka se morajo pred uporabo
posvetovati z zdravnikom in opraviti zdravniski pregled.

6. Pred uporabo izdelek preverite.

7. Ob vsakem names¢anju maske opravite preskus zrakotesnosti.

8. V prostor med obrazom in tesnilno linijo maske ne vstavljajte brisac ali
drugih predmetoy, ki bi lahko motili zrakotesnost.

9. Ce se med uporabo maske pojavi katera koli od naslednjih tezav, se
premaknite na varno mesto in ustrezno ukrepajte:

« Ce imate povecan upor pri dihanju ali tezave z dihanje.
« Ce med dihanjem zadutite smrad, draZenje ali neprijeten okus.
« Ce se slabo poéutite ali imate slabost.

10. Uporabljajte samo pooblas&ene filtre CleanAIR® , ki so primerni za
doloéeno uporabo. Filtri za delce ne &¢itijo pred plini in hlapi, filtri za
pline pa ne &¢itijo pred delci. V primeru onesnazenja z obema vrstama
nevarnih snovi uporabite kombinirane filtre.

11. Ne uporabljajte filtrov s prete¢enim rokom uporabe.

12. Ne uporabljajte filtrov, ki so poskodovani, nepravilno oblikovani, koro-
dirani ali kako drugace ogroZeni.

/\ OBVESTILO

1.V primeru alergijskih reakcij (npr. izpu$¢aj, rdecica, srbenje itd.) med
uporabo tega izdelka ga prenehajte uporabljati in se posvetujte z der-
matologom.

2. Taizdelek je namenjen uporabi v okoljih s temperaturo od 0 °C do +50
°C in relativno vlaZnostjo med 20 % in 95 %.
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5. STANDARDI:

Zasc¢itna maska CM-06 je bila ocenjena in ugotovljeno je bilo, da izpol-
njuje bistvene zdravstvene in varnostne zahteve Uredbe (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta in Sveta o osebni varovalni opremi. Maska CM-
06 je odobrena v skladu z zahtevami, navedenimi v evropskih standardih
EN 136 (razred 3) in EN 12942 (razred TM3). Vse dele sistema, ki se
uporabljajo, mora odobriti proizvajalec, uporabljati pa jih je treba v skladu
z navodili iz tega priro¢nika. Maska je zdruZljiva tudi z vsemi filtri CleanA-
IR® , odobrenimi po standardih EN143, EN14387 in EN12942, z navojem
EN148-1.

/\ OPOZORILO

Preglednica 2: Razlike izdelkov

Koda izdelka Opis izdelka

740600.05 Maska za ves obraz CM-6, 6-tockovna

740600.15 Celotna obrazna maska CM-6M, 6-tockovna, za

dovod tekocine

Tehniéni podatki:

Povprecna teza: 560 g

Ce se respirator ne uporablja v skladu s temi navodili, lahko ogrozi zdravje
ali Zivljenje uporabnika.

6. ODOBRENE KOMBINACIJE

Kodaizdelka  Opis Razred
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™3
51M000* CleanAIR® MediAER TM3

* vkljuéno z vsemi izpeljanimi razli¢Gicami

Priglasena oseba za odobritev CE:

Raziskovalni institut za varnost pri delu, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110
00 Praga 1, Ceska republika

Pooblaséeni organ 235

Prigladeni organ 1024

Izjava o skladnosti je na voljo na: https://www.clean-air.cz/doc

7. SEZNAM DELOV IN RAZLICICE IZDELKOV

Tabela 1: Seznam delov

Poz. Koda izdelka Opis izdelka

1 740691 Varnostni pas za glavo, 6-to¢kovni

2 740692 Notranja maska

3 740693 Vizir

4 740694 Pokrov izpihovalnega ventila

) 740695 Govorna diafragma

6 740696 Komplet notranjih ventilov (levi + desni)
7 740697 Tesnjenje

8 * Filtri

* za zdruzljivo paleto filtrov se obrnite na pooblas¢enega distributerja ali
proizvajalca CleanAIR® .
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Stevilo velikosti: 1

Splosno vidno polje: najmanj 70 %

Binokularno vidno polje: najmanj 80%

Razumljivost govora: 95%

Material obraza: brombutilna guma

Material vizirja: polikarbonat

Navoj za prikljucitev filtra: Rd 40 x 1/7"

Odpornost pri dihanju Odpornost proti vdihavanju: max.
pri pretoku zraka 30 I/min: 25Pa

QOdpornost pri izdihu: max. 60 Pa

il

POSTOPEK ZA NADELJEVANJE MASKE

N

w

IS

. Odstranite masko iz embalaZe in sprostite posamezne trakove pritrdil-

nega sistema.

. Vstavite roke v notranji prostor maske, raztegnite spodnji in stranski

pritrdilni trak (slika 1), namestite brado v masko in potegnite pritrdilne
trakove Gez glavo (slika 2). PrepriCajte se, da je mreZa sistema za pri-
trjevanje na zadnjem delu glave.

. Masko pritrdite na obraz tako, da simetri¢no zategnete vse pritrdiine

trakove (slika 3). Najprej zategnite spodnje trakove, nato srednje in na-
zadnje zgornji trak. Ko je maska pravilno names¢ena, mora biti pritisk
obrazne maske na obraz blag in enakomeren.

. Ce uporabljate vlozek za odala, pred namestitvijo maske vstavite kon-

ca drzal za vlozek za o€ala v odprtine v gumijastem izrastku na zgor-
njem notranjem delu maske. Odprtini omogocata dve nastavitvi viSine
vloZka za oc¢ala. Preizkusite nastavitev viSine vlozka za ocala. Uposte-
vajte, da proizvajalec ne zagotavlja dobave ali namestitve predpisanih
le¢.

-

Slika 1 Slika 2 Slika 3

9. SAMOPREIZKUS ZRAKOTESNOSTI

Ko si nadenete masko, preverite tesnost tako, da z dlanjo zaprete odprtino
vdihovalne komore filtra in globoko vdihnete. Ce je maska pravilno na-
mes$cena in zatesnjena, se v njej ustvari podtlak. Morebitno pusc¢anje se
bo pokazalo tako, da se bo v prostor pod masko iz okolice vsesaval zrak.
V takem primeru zategnite pritrdilne trakove, dokler se maska ne zatesni,
in ponovite preskus, dokler ne dosezZete ustreznega tesnjenja.

Ce maska tesni, je priporodljivo preskus ponoviti 2-3-krat.

/N NEVARNOST

Maske, ki puscajo, se ne smejo uporabljati.

10. PRIKLJUCEK FILTER / PAPR

1. Odstranite filter iz embalaze, snemite zgornji pokrov in odstranite spo-
dnji éep.

2. Filter privijte na vdihovalno komoro maske in ga rahlo zategnite, tako
da se navoj filtra dotakne povrsine tesnilnega obro¢a v vdihovalni ko-
mori. Vdihnite in preverite, ali zrak med vdihavanjem prosto prehaja
skozi filter.

3. Preverite tesnost med filtrom in inhalacijsko komoro. Izdihnite, pokrij-
te spodnjo odprtino filtra s &epom ali dlanjo in poskusite vdihniti. Ce
je povezava zatesnjena, vdihavanje ne sme biti mogoée. Ce pride do
pus¢anja, zategnite filter in ponovno preverite tesnost med filtrom in
vdihovalno komoro.

4. Po koncanem preskusu sprostite spodnjo odprtino filtra in maska je
pripravljena za uporabo. Ce filtra ne uporabljate, zaprite vhodno odprti-
no s spodnjim ¢epom in izhodno odprtino s pokrovom.

5. Ce ga uporabljate v kombinaciji z napravo PAPR, jo z dihalno cevjo
priklju¢ite na masko namesto na filter.

11. ODSTRANITEV MASKE

Sprostite pritrdilne trakove tako, da jih pritisnete stran od glave. Masko
primite za komoro za izpihovalni ventil (slika 4) in jo odstranite tako, da jo
potegnete ¢ez glavo (slika 5).

Slika 4 Slika 5

12. UPORABA SISTEMA ZA DOVOD TEKOCINE
(za razli¢éice CM-6M in CM-6SM)

1. Sistem za dovod teko¢ine je zdruZljiv samo s steklenico, opremljeno s
posebnim ventilom, ali hidracijskimi sistemi CamelBak.

2. Odprite pokrov sesalnega ventila na maski in steklenici.

3. Steklenico priklju¢ite na cev pitnega sistema in jo obrnite navzdol.

4. Obrnite ventil sistema za pitje na obraznem delu za$¢itne maske za
90°, da nastavite ustnik proti ustom.

5. Ko pritrdite ustnik, lahko za¢nete sesati tekocino iz steklenice. Zmoglji-
vost sistema je priblizno 200 ml/min.

6. Po kon¢anem vnosu tekocine najprej zaprite ventil na obraznem apa-
ratu, nato pa odklopite stekleni¢ko.

7. Sesalni ventil na cevki potisnite nazaj v pokrov in ga pritrdite na obraz-
no masko.

13. VZDRZEVANJE

1. Po vsaki uporabi:

« Notranje stene obraznega dela o¢ala obriSite do suhega s Cisto kr-
po.
Pred shranjevanjem v torbico se prepri€ajte, da je obrazna maska
suha (pustite, da se naravno posusi na zraku - izogibajte se izposta-
vljenosti son¢ni svetlobi in toplotnim virom).
Pri maski, ki jo je pred tem uporabila druga oseba, notranje povrsine
razkuzite z 2-odstotno raztopino kloramina, preden pustite, da se
postopoma posusi na zraku.

2. Po daljsi uporabi:
+ Masko je priporo¢ljivo umiti z raztopino mila, sode bikarbone ali de-
tergentom, nato pa s ¢isto vodo in pocakajte, da se posusi.

3. Vzdrzevanje in ¢iS€enje:
« VzdrZevanje in CiS¢enje izvajajte brez filtra.
« Maske ne cistite z organskimi topili (kot so bencin, toluen itd.).

4. Po uporabi v prasnem okolju:
« Preverite Cisto¢o vseh delov komore izdihovalnega ventila.

Postopek zamenjave ali ¢iS¢enja ventila za izdihovanje

maske CM-6

1. Zavrtite pokrov izdihovalne komore za 90° in ga odstranite.

2. lzvlecite izpihovalni ventil.

3. Ventil in notranjost komore odistite, po moznosti z mlaéno toplo vodo,
in pustite, da se posusi.

4. Steblo novega ali o¢is¢enega ventila vstavite v odprtino v izdihovalni
komori in ga z rahlim potegom pravilno namestite.

5. Vrnite pokrov izdihovalne komore.

6. Preverite tesnost maske.

14. SKLADISCE

maske je treba hraniti v temnem, hladnem in brezprasnem prostoru brez
nenadnih temperaturnih sprememb. Poskrbite, da je prostor dobro pre-
zracen, temperatura v njem se giblje med 10 °C in +25 °C, relativna vla-
Znost pa ne presega 80 %. Izogibajte se izpostavljenosti sevalni vrocini
in son¢ni svetlobi. Ne shranjujte v blizini vnetljivih snovi, topil, maziv ali
drugih vnetljivih snovi in kemikalij. Poleg tega je treba maske hraniti stran
od strojev in opreme, ki ustvarjajo iskre ali druge elektri¢ne razelektritve, ki
lahko povzrodijo nastanek ozona.

/\ OBVESTILO

Maske ne zlagajte na kupe ali na kupe. Respiratorje je treba odstraniti v
skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje tovrstnih odpadkov.

15. GARANCIJSKI ROK

garancijsko obdobje za maske v nepoSkodovani originalni embalazi je 5
let, €e so upostevani pogoji shranjevanja. Proizvajalec zagotavlja 24-me-
se€no garancijo za uporabo mask od prvega odprtja vrecke in velja pod
pogojem, da se upostevajo navodila za uporabo zas¢itnih mask. Zivijenj-
ska doba mask v originalni embalazi je 20 let.
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ATEL'SKA PRIRUCKA - SLO

Pred pouzitim si precitajte a zapamatajte nasledujice pokyny, aby ste
zaistili svoju bezpecnost. V pripade akychkolvek otédzok sa obratte na
vyrobcu alebo distributora. Navod na obsluhu si uschovaijte pre budu-
ce pouzitie. Maska by sa mala pouzivat len na Ucely uvedené v tomto
navode.

1. UvoD

Ak sa ochranna maska CM-6 pouziva v sulade s tymito pokynmi, v kom-
binacii s vhodnym filtrom alebo dychacim pristrojom s pohonom na &iste-
nie vzduchu (dalej len “PAPR”) zabezpecuje ucinnu ochranu oéi, tvare a
dychacieho systému pred priemyselnymi rizikami a chemickymi toxickymi
latkami vo forme plynov, vyparov, aerosélov a radioaktivneho prachu.
Funké&na sporlahlivost masky je zaru¢end v teplotnom rozsahu od -30 °C
do +70 °C.

2. DEFINICIA

Varovanie:
Vysvetlenie vystraznych znaciek pouZitych v tejto prirucke

/N NEBEZPECENSTVO

Nebezpecné situacie, ktoré, ak sa im nezabrani, moézu mat za nasledok
smrt alebo vazne zranenie pouzivatela.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpeéné situacie, ktoré by mohli spbsobit zranenie pouzivatela alebo
vyrazne ovplyvnit G¢innost ochranného zariadenia, ak by sa im nezabra-
nilo.

3. POPIS A HLAVNE CASTI

Gumovy tvarovy kryt je vyrobeny z lekarsky bezpecnej gumy s vysokou
odolnostou proti prenikaniu toxickych latok. Vnatorna maska vyrobena zo
Specialnej zmesi zaistuje vynikajuce tesnenie, hypoalergénne vlastnosti a
zabrariuje pristupu vydychovaného vzduchu k priezoru, &im sa eliminuje
riziko zahmlievania. ZniZuje tiez obsah CO2 vo vnutri masky, ¢o prispieva
k niz§im hodnotam odporu pri vdychovani a vydychovani, ¢im sa minima-
lizuje fyzicka zataz pouzivatela.

Tvarova maska je na vnatornej strane ukonéena tvarovou manzetou, kto-
ra tvori tesniacu liniu, zabezpecuje tesné utesnenie tvare a zvysuje fyzio-
logicku toleranciu. Tvarova clona vybavena reovou membréanou zarucuje
minimalne 95 % zrozumitelnost reci.

Ochranna maska ma Sestbodovy gumotextilny postroj a vyraba sa v
jednej velkosti. Hladka pokozka tvare bez chipkov alebo inych prekazok
v oblasti tesniacej linie je nevyhnutna na bezpe¢né utesnenie. Maska
umoziiuje pouzivat $oSovky na predpis v okuliarovej viozke pripevnenej
na gumovom vystupku nad zornikom.

Filter sa k maske pripevriuje zaskrutkovanim do lavej alebo pravej inha-
lacnej komory podra potreby. V pripade komory bez filtra je velmi dolezité
skontrolovat' zaskrutkovanie a dotiahnutie zatky inhalacnej komory. Zavity
inhala¢nych komér masky zodpovedaji rozmerom Rd 40 x 1/7” podlia nor-
my CSN EN 148-1.

Ak sa pouziva v kombinacii s dychacim pristrojom na &istenie vzduchu

(PAPR), pripojte ho k maske pomocou vzduchovej hadice v stlade s pri-
slusnou pouzivatel'skou priruc¢kou PAPR a désledne dodrziavajte pokyny.

4. POUZITIE A OBMEDZENIE POUZITIA

POUZIVAJTE

Maska je vhodna na rézne aplikacie vratane priemyslu, pofnohospo-
darstva, jadrovej energetiky, zdravotnictva, policajnych jednotiek, hasi¢-
skych zachrannych zborov, civilnej obrany atd. Ochranna maska CM-6 je
oznacena symbolom “CE” a je vyrobena a oznacena v sulade s normou
EN 136:1998 pre triedu IlI.
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Ochranna maska CM-6 je schvélena aj na pouzitie v kombinacii so systé-
mom PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® predstavuje systém osobnej ochrany dychacich ciest zaloze-
ny na principe pretlaku filtrovaného vzduchu v dychacej zéne. Tato kon-
Strukcia zabezpecuje pohodlie nositela aj po¢as dlhodobého pouzivania,
pretoZe dychanie zostava jednoduché bez potreby prekonavat odpor
filtra.

OBMEDZENIA POUZIVANIA

Dokladne dodrziavajte nasledujuce pokyny.

/N NEBEZPECENSTVO

Nebezpecné situacie, ktoré, ak sa im nezabrani, mézu mat za nasledok
smrt alebo vaZne zranenie pouzivatela.

. Masku nikdy nepouzivajte v nasledujucich prostrediach a za nasleduj-
ucich podmienok:

V kyslikovych atmosférach a prostrediach obohatenych kyslikom.
Vo vybu$nom prostredi.

V prostredi, kde pouzivatel nema dostato¢né znalosti o type nebez-
pecnej latky a jej koncentracii.

V prostredi, ktoré predstavuje bezprostredné ohrozenie Zivota a
zdravia.

Nezname typy a koncentrécie plynov alebo vyparov v prostredi.

V prostredi s réznymi zmesami plynov a par.

2. Nepouzivajte tento vyrobok, kym si pozorne neprecitate tento navod.
Ak mate akékolvek otazky, obratte sa na vyrobcu alebo na svojho
distribltora.

/\ VAROVANIE

1. Masku neupravujte ani nedeformujte a nevyvijajte na fiu nadmerné
sila na riom.

. Nerozoberajte ani neupravujte ¢elné ¢asti.

. Pouzivajte len originalne nahradné a spotrebné diely.

. Nepouzivajte, ak:

+ Mate bradu, vlasy alebo bokombrady, ktoré zasahuju do tesniacej
linie masky, pretoZe za takychto okolnosti nie je mozné dosiahnut
pozadovanu ochrannu funkciu.

« Ste v slabej fyzickej kondicii.

5. Osoby s ochoreniami dychacieho alebo obehového systému by sa
mali pred pouzitim poradit' s lekarom a absolvovat lekarsku prehliad-
ku.

. Pred pouzitim venujte pozornost kontrole vyrobku.

. Pri kazdom nasadeni masky vykonajte skusku vzduchotesnosti.

. Do priestoru medzi tvarou a tesniacou liniou masky nevkladajte utera-
ky ani iné predmety, ktoré by mohli narusit’ vzduchotesnost.

9. Ak sa pri pouzivani masky vyskytne niektory z nasledujucich problé-

mov, presurite sa na bezpe¢né miesto a prijmite prislusné opatrenia:

« Ak pocitujete zvySeny odpor pri dychani alebo mate problémy dy-
chanie.

« Ak pri dychani pocitite zapach, podrazdenie alebo neprijemnu chut.

« Ak sa necitite dobre alebo pocitujete nevolnost.

10. Pouzivajte len autorizované filtre CleanAIR® vhodné pre konkrétnu
aplikaciu. Filtre na ¢astice nechrania pred plynmi a parami a plynové
filtre nechrania pred Casticami. V pripade znecistenia oboma druhmi
nebezpeénych latok pouzivajte kombinované filtre.

11. Nepouzivaijte filtre s uplynutou dobou skladovania.

12.Nepouzivaijte filtre, ktoré st poskodené, deformované, skorodované
alebo inak znehodnotené.

ENFANNY
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/\ UPOZORNENIE

1. V pripade vyskytu alergickych reakcii (napr. vyrazky, zacervenania,
svrbenia atd.) po€as pouZzivania tohto vyrobku ho prestarite pouZivat a
poradte sa s dermatolégom.

2. Tento vyrobok je uréeny na pouzitie v prostredi s teplotnym rozsahom
od 0 °C do +50 °C a relativnou vihkostou od 20 % do 95 %.

5. STANDARDY:

Ochranna maska CM-06 bola postidena a zistilo sa, Ze spliia zakladné
zdravotné a bezpecnostné poziadavky nariadenia Eurépskeho parlamen-
tu a Rady (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch. Maska
CM-06 je schvdlena v sulade s poziadavkami uvedenymi v eurépskych
normach EN 136 (trieda 3) a EN 12942 (trieda TM3). VSetky &asti pou-
Zivaného systému musia byt schvalené vyrobcom a musia sa pouzivat
podla pokynov uvedenych v tomto navode. Maska je tiez kompatibilna so
v3etkymi filtrami CleanAIR® schvalenymi podia noriem EN143, EN14387
a EN12942 so zavitom EN148-1.

/\ VAROVANIE

Tabulka 2: Varianty vyrobkov

Kéd produktu Popis produktu

740600.05 Celotvarova maska CM-6, 6-bodova

740600.15 Celotvarova maska CM-6M, 6-bodova, privod

tekutin

|

Technické ud.

Priemerna hmotnost: 560 g

Ak sa respirator nepouziva v stlade s tymito pokynmi, méze predstavovat
riziko pre zdravie alebo Zivot pouzivatela.

6. SCHVALENE KOMBINACIE

Koéd produktu  Popis Trieda
510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus T™3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* vratane vSetkych odvodenych variantov

Notifikovana osoba pre schvalenie CE:

Vyskumny ustav bezpec€nosti prace, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00
Praha 1, Ceska republika

Autorizovany organ 235

Oznameny organ 1024

Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese: https://www.clean-air.cz/doc

7. ZOZNAM DIELOV A VARIANTY PRODUKTU

Tabulka 1: Zoznam dielov

Poz. Koéd produktu  Popis produktu

1 740691 Hlavovy postroj, 6-bodovy

2 740692 Vnutorna maska

3 740693 StrieSka

4 740694 Kryt vydychového ventilu

5 740695 Recova membrana

6 740696 Sada vnutornych ventilov (favy + pravy)
7 740697 Tesnenie

8 * Filtre

* 0 kompatibilnom sortimente filtrov sa informujte u autorizovaného dis-
tributora alebo vyrobcu CleanAIR®

Pocet velkosti: 1

V8eobecné zorné pole: minimalne 70%

Binokularne zorné pole: minimalne 80%

Zrozumitelnost reci: 95%

Material tvarovej Casti: brémbutylkaucuk

Material priezoru: polykarbonat

Zavit na pripojenie filtra: Rd 40 x 1/7"

Odpor pri dychani Inhalaéna odolnost: max. 25 Pa

pri prietoku vzduchu 30 I/min:

Vydychovy odpor: max. 60 Pa

8. POSTUP NASADENIA MASKY

1. Vyberte masku z obalu a uvolnite jednotlivé popruhy upevriovacieho
systému.

2. Vlozte ruky do vnutorného priestoru masky, roztiahnite spodné a bo¢-
né upinacie popruhy (obrazok 1), umiestnite bradu do masky a pre-
tiahnite upinacie popruhy cez hlavu (obrazok 2). Uistite sa, Ze sietka
upinacieho systému sa nachadza na zadnej strane hlavy.

3. Upevnite masku na tvari symetrickym utiahnutim vSetkych upevriova-
cich popruhov (obrazok 3). Zaénite s utahovanim spodnych popruhov,
potom strednych a nakoniec horného popruhu. Ked je maska spravne
nasadena, tlak tvarovej Gasti na tvar by mal byt mierny a staly.

4. Ak pouzivate vliozku do okuliarov, pred nasadenim masky vloZte kon-
ce drziakov vlozky do okuliarov do otvorov v gumovom vystupku na
hornej vnutornej Casti tvarovej masky. Otvory umoZiiuju dve vyskové
nastavenia vlozky okuliarov. Vyskusajte vyskové nastavenie viozky
okuliarov. Upozoriiujeme, Ze vyrobca nezabezpecduje dodavku ani
montaz SoSoviek na predpis.

Obrézok 1 Obréazok 2 Obrazok 3
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9. AUTOTEST VZDUCHOTESNOSTI

Po nasadeni masky vykonajte kontrolu utesnenia tak, Ze zatvorite otvor
vdychovacej komory filtra dlafiou a zhlboka sa nadychnete. Ak je maska
spravne nasadena a utesnend, vytvori sa v nej podtlak. Pripadné netes-
nosti sa prejavia nasavanim vzduchu z okolia do priestoru pod maskou. V
takom pripade utiahnite upeviiovacie popruhy, kym maska nebude tesna,
a skusku opakujte, kym sa nedosiahne spravne utesnenie.

Ak maska tesni, odportca sa test zopakovat 2 - 3-krat.

/N NEBEZPECENSTVO

Netesniace masky sa nesmu pouzivat.

10. PRIPOJENIE FILTRA / PAPR

1. Vyberte filter z obalu, odoberte horny uzatvaraci kryt a vyberte spodnu
zétku.

2. Naskrutkuijte filter na inhalaéni komoru masky a mierne ho utiahnite,
aby sa zavit filtra dotykal povrchu tesniaceho krizku inhalacnej ko-
mory. Vdychnutim skontrolujte, &i vzduch pocas inhalacie volne pre-
chadza cez filter.

3. Overte tesnost medzi filtrom a inhalaénou komorou. Vykonajte vydych,
zakryte spodny otvor filtra zatkou alebo dlariou a pokuste sa vdychnut.
Ak je spojenie utesnené, vdychovanie by nemalo byt mozné. Ak do$lo
k netesnosti, filter utiahnite a znovu otestujte tesnost medzi filtrom a
inhalacnou komorou.

4. Po dokonceni testu uvolnite spodny otvor filtra a maska je pripravena
na pouZitie. Ak sa filter nepouziva, uzavrite vstupny otvor spodnou za-
tkou a vystupny otvor vekom.

5. Ak sa pouziva v kombinacii s PAPR, pripojte ho k maske namiesto
filtra pomocou dychacej hadice.

11. ODSTRANENIE MASKY

Uvolnite upeviiovacie popruhy zatlatenim smerom od hlavy. Uchopte
masku za komoru vydychového ventilu (Obrazok 4) a odnimte ju pretia-
hnutim cez hlavu (Obrazok 5).

Obrézok 4

12. POUZIVANIE SYSTEMU PRIVODU TEKUTIN
(pre varianty CM-6M a CM-6SM)

Obrézok 5

1. Systém prijmu tekutin je kompatibilny len s flaSou vybavenou Special-
nym ventilom alebo hydrataénymi systémami CamelBak.

2. Otvorte kryt nasavacieho ventilu na maske a flasi.

3. Pripojte fladu k hadi¢ke pitného systému a otocte ju hore dnom.

4. Otocte ventil pitného systému na tvarovej ¢asti ochrannej masky o
90°, aby ste naustok nasmerovali k Ustam.

5. Po zaisteni naustka mozete zacat odsavat tekutinu z flase. Vykon
systému je priblizne 200 ml/min.

6. Po ukonceni prijmu tekutiny najprv zatvorte ventil na tvarovej ¢asti a
potom odpojte flasu.

7. Nasavaci ventil na hadicke zasurite spat do krytu a zaistite ho na tva-
rovej asti.

13. UDRZBA
1. Po kazdom pouziti:

« Vnutorné steny tvarového krytu utrite do sucha ¢istou handri¢kou.

« Pred uloZenim do vrecka sa uistite, Ze je tvarova ochrana sucha
(nechajte ju prirodzene vyschnut na vzduchu - vyhnite sa pésobeniu
slneéného svetla a tepelnych zdrojov).

« Vnutorné povrchy masky, ktort predtym pouZila ina osoba, vydez-
infikujte 2% roztokom chloraminu a potom ju nechajte postupne vy-
schnut na vzduchu.
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2. Po dlh§om pouzivani:
« Odportc¢a sa masku umyt roztokom mydla, sédy bikarbony alebo
Cistiacim prostriedkom, potom ¢istou vodou a nechajte ho uschnut.

3. Udrzba a gistenie:
« Udrzbu a &istenie vykonavajte bez filtra.
« Vyhnite sa Cisteniu masky organickymi rozpustadlami (ako je ben-
zin, toluén atd.).

4. Po pouziti v pra§nom prostredi:
« Skontrolujte Cistotu v8etkych ¢asti komory vydychového ventilu.

Postup vymeny alebo Eistenia vydychového ventilu

masky CM-6

1. Otocte kryt vydychovej komory o 90° a vyberte ho.

2. Vytiahnite vydychovy ventil.

3. Vycistite ventil a vnatro komory, najlepSie vlaznou vodou, a nechajte
ho vyschnut.

4. Vlozte stopku nového alebo vycisteného ventilu do otvoru vydychovej
komory a miernym potiahnutim ju spréavne umiestnite.

5. Nasadte spat kryt vydychovej komory.

6. Vykonaijte kontrolu utesnenia masky.

14. SKLADOVANIE

masky sa musia skladovat v tmavej, chladnej a bezprasnej miestnosti bez
nahlych zmien teploty. Zabezpecte, aby bola miestnost dobre vetrana, s
teplotou od 10 °C do +25 °C a relativnou vlhkostou nepresahujicou 80
%. Zabraiite pésobeniu salavého tepla a sine¢ného svetla. Neskladujte v
blizkosti horfavych latok, rozpustadiel, maziv alebo inych horfavych latok
a chemikalii. Okrem toho by sa masky mali uchovavat mimo strojov a za-
riadeni, ktoré vytvaraju iskry alebo iné elektrické vyboje, ktoré mézu viest
k tvorbe ozénu.

/\ UPOZORNENIE

Masky neukladajte na hromady ani na seba. Respiratory sa musia likvi-
dovat v stlade s miestnymi predpismi pre likvidaciu tohto druhu odpadu.

15. ZARUCNA DOBA

zarucna doba je 5 rokov na masky v neposkodenom origindlnom baleni za
predpokladu, Ze su dodrzané podmienky skladovania. Vyrobca poskytuje
na pouzivanie masiek zaruku 24 mesiacov od prvého otvorenia vrecka a
plati za podmienky dodrziavania navodu na pouzivanie ochrannych ma-
siek. Zivotnost masiek v originalnom baleni je 20 rokov.
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ARIO - SPA

Por favor, lea y recuerde las siguientes instrucciones antes de su uso
para garantizar su propia seguridad. Si tiene alguna duda, péngase en
contacto con el fabricante o su distribuidor. Conserve el manual para
futuras consultas. La mascarilla sélo debe utilizarse para los fines indi-
cados en este manual.

1. INTRODUCCION

Cuando se utiliza de acuerdo con estas instrucciones, la mascara pro-
tectora CM-6, en combinacion con un filtro adecuado o un respirador
purificador de aire motorizado (en adelante PAPR), garantiza una protec-
cion eficaz de los ojos, la cara y el sistema respiratorio frente a riesgos
industriales y sustancias quimicas téxicas en forma de gases, vapores,
aerosoles y polvo radiactivo. La fiabilidad funcional de la mascarilla esta
garantizada en un rango de temperaturas de -30°C a +70°C.

2. DEFINICION

Advertencia:
Explicacion de las sefales de advertencia utilizadas en este manual

/\ PELIGRO

Situaciones peligrosas que, de no evitarse, provocaran la muerte o lesio-
nes graves al usuario.

/N Aviso

Situaciones peligrosas que, de no evitarse, podrian causar lesiones al
usuario o afectar significativamente a la eficacia del dispositivo de pro-
teccion.

3. DESCRIPCION Y PARTES PRINCIPALES

La mascarilla facial de caucho esta fabricada con caucho seguro desde
el punto de vista médico, con gran resistencia a la penetracién de sustan-
cias toxicas. La mascara interior, fabricada con una mezcla especial, ga-
rantiza un excelente sellado, propiedades hipoalergénicas e impide que
el aire exhalado llegue al visor, eliminando el riesgo de empafiamiento.
También reduce el contenido de CO2 dentro de la mascara, lo que con-
tribuye a reducir los valores de resistencia a la inhalacién y exhalacion,
minimizando asi el esfuerzo fisico del usuario.

La pieza facial termina en el lado interior con un manguito facial, que for-
ma la linea de sellado, garantizando un sellado hermético en la cara y
mejorando la tolerancia fisiolégica. Equipada con un diafragma fonador,
la mascarilla facial garantiza una inteligibilidad del habla del 95% como
minimo.

La mascara protectora cuenta con un arnés de seis puntos de tejido de
caucho y se fabrica en talla Unica. Una piel facial lisa, sin vello facial ni
otros obstaculos en la zona de la linea de sellado es esencial para un
sellado seguro. La méascara permite el uso de lentes graduadas en un
inserto para gafas fijado al saliente de goma situado encima de la visera.

El filtro se fija a la mascarilla enroscandolo en la cdmara de inhalacion
izquierda o derecha, seglin sea necesario. En el caso de una camara
sin filtro, es fundamental comprobar el enroscado y el apriete del tapon
de la camara de inhalacién. Las roscas de las camaras de inhalacion de
la mascarilla se ajustan a las dimensiones Rd 40 x 1/7” segun CSN EN
148-1.

Cuando se utilice en combinacién con un respirador purificador de aire
motorizado (PAPR), conéctelo a la mascarilla mediante una manguera de
aire de acuerdo con el manual del usuario del PAPR correspondiente, si-
guiendo diligentemente las instrucciones.

4. USOY LIMITACION DE USO

UTILICE

La mascara es adecuada para diversas aplicaciones, como la industria,

la agricultura, la energia nuclear, la sanidad, las unidades de policia, los
equipos de rescate contra incendios, la defensa civil, etc. La mascara
protectora CM-6 lleva el simbolo “CE” y esta fabricada y etiquetada de
acuerdo con la norma EN 136:1998 para clase lII.

La mascara protectora CM-6 también esta aprobada para su uso en com-
binacién con el sistema PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® representa un sistema de proteccion respiratoria personal ba-
sado en el principio de sobrepresion del aire filtrado en la zona de respira-
cion. Este disefio garantiza la comodidad del usuario, incluso durante un
uso prolongado, ya que la respiracioén sigue siendo fécil sin necesidad de
vencer la resistencia del filtro.

LIMITACIONES DE USO

Observe atentamente las siguientes instrucciones.

/\ PELIGRO

Situaciones peligrosas que, de no evitarse, provocaran la muerte o lesio-
nes graves al usuario.

. No utilice nunca la mascarilla en los siguientes entornos y en las sigu-
ientes condiciones:

Si la concentracion de oxigeno en el ambiente es inferior al 17%.

En atmésferas de oxigeno y ambientes enriquecidos con oxigeno.

En atmoésferas explosivas.

En entornos en los que el usuario desconoce el tipo de sustancia

peligrosa y su concentracion.

En entornos que supongan una amenaza inmediata para la vida y la

salud.

Tipos y concentraciones desconocidos de gases o vapores en el

medio ambiente.

En entornos con diversas mezclas de gases y vapores.

[

No utilice este producto antes de leer detenidamente este manual. Si
tiene alguna duda, péngase en contacto con el fabricante o con su
distribuidor.

/\ ADVERTENCIA

1. No modifique ni deforme la mascara y absténgase de ejercer una pre-
sion excesiva sobre ella fuerza sobre él.

2. No desmonte ni modifique las partes frontales.

3. Utilice unicamente piezas de repuesto y consumibles originales.

4. No utilizar si:

« Tiene barba, pelo o patillas que llegan hasta la linea de sellado de
la mascarilla, ya que en tales circunstancias no se puede lograr la
funcion de proteccion solicitada.

+ Su estado fisico es deficiente.

5. Las personas con enfermedades respiratorias o del sistema circula-
torio deben consultar a un médico y someterse a un examen médico
antes de su uso.

6. Preste atencion a la comprobacion del producto antes de utilizarlo.

7. Realice una prueba de estanqueidad siempre que se ponga la masca-
rilla.

8. No introduzca toallas ni ninglin otro objeto que pueda alterar la es-
tanqueidad en el espacio entre la cara y la linea de sellado de la
mascarilla.

9. Si se produce alguno de los siguientes problemas al utilizar la masca-
rilla, trasladese a un lugar seguro y tome las medidas oportunas:

« Si experimenta un aumento de la resistencia respiratoria o tiene
problemas respiracion.

« Sidetecta un hedor, irritacion o un sabor desagradable al respirar.

« Sise encuentra mal o tiene nduseas.

10. Utilice inicamente filtros autorizados CleanAIR® adecuados para ca-
da aplicacion. Los filtros de particulas no protegen contra gases y va-
pores, y los filtros de gases no protegen contra particulas. Utilice filtros
combinados en caso de contaminacién por ambos tipos de sustancias
peligrosas.

11. No utilice filtros caducados.

12. No utilice filtros que estén dafiados, malformados, corroidos o en mal
estado.
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/N Aviso

1. En caso de reacciones alérgicas (por ejemplo, erupcién cutanea,
enrojecimiento, picor, etc.) durante el uso de este producto, deje de
utilizarlo y consulte a un dermatélogo.

N

. Este producto esta destinado a utilizarse en entornos con una tempe-
ratura comprendida entre 0 °C y +50 °C y una humedad relativa entre
el 20% y el 95%.

5. NORMAS:

La mascara protectora CM-06 ha sido evaluada y se ha determinado que
cumple los requisitos esenciales de salud y seguridad del Reglamento
(UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo sobre equipos de
proteccién individual. La CM-06 estd homologada de conformidad con los
requisitos establecidos en las normas europeas EN 136 (clase 3) y EN
12942 (clase TM3). Todas las piezas del sistema en uso deben estar ho-
mologadas por el fabricante y utilizarse de acuerdo con las instrucciones
dadas en este manual. La mascarilla también es compatible con todos los
filtros CleanAIR® homologados EN143, EN14387 y EN12942 con rosca
EN148-1.

/\ ADVERTENCIA

Si no se utiliza de acuerdo con estas instrucciones, el respirador podria
suponer un riesgo para la salud o la vida del usuario.

6. COMBINACIONES AUTORIZADAS

Codigo del Descripcion Clase
producto

510000* CleanAIR® Producto quimico 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

*incluidas todas las variantes derivadas

Persona notificada para la aprobacion CE:

Instituto de Investigacion sobre Seguridad Laboral, v.v.i. Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Praga 1, Republica Checa

Organismo autorizado 235

Organismo notificado 1024

La Declaracion de Conformidad esta disponible en: https://www.clean-air.
cz/doc

7. LISTA DE PIEZAS Y VARIACIONES DEL PRODUC-
TO0

Tabla 1: Lista de piezas

Pos. Caodigo del Descrip el pro
producto
1 740691 Amés de cabeza, 6 puntos
2 740692 Mascara interior
3 740693 Visera
4 740694 Tapa de la véalvula de exhalacion
5 740695 Diafragma del habla
6 740696 Juego de valvulas interiores (izquierda +
derecha)
7 740697 Sellado
8 * Filtros

* para conocer la gama de filtros compatibles, péngase en contacto con

su distribuidor autorizado o fabricante de CleanAIR®

Cuadro 2: Variaciones de productos

Cadigo del producto Descri n del producto
740600.05 Mascarilla completa CM-6, 6 puntas
740600.15 Mascarilla facial completa CM-6M, 6

puntos, entrada de fluidos

Datos técnicos:

Peso medio: 560 g
Numero de tallas: 1

Campo de visién general: Minimo 70%.
Campo de vision binocular: Minimo 80%.
Inteligibilidad del habla: 95%

Material de la méascara: caucho de bromobutilo

Material de la visera: policarbonato

Rosca para la conexién Rd 40 x 1/7"

del filtro:

Resistencia respiratoria Resistencia a la inhalacién: max.
a un caudal de aire de 25 Pa

30 I/min:

Resistencia a la espiracion: max.
60 Pa

8. PROCEDIMIENTO PARA PONERSE LA MASCARI-
LLA

1. Saca la mascarilla de su embalaje y suelta las correas individuales del

sistema de fijacién.

2. Introduzca las manos en el espacio interior de la mascarilla, extien-
da las correas de sujecion inferiores y laterales (figura 1), coloque la
barbilla dentro de la mascarilla y tire de las correas de sujecion por
encima de la cabeza (figura 2). Asegurese de que la malla del sistema
de sujecion esté situada en la parte posterior de la cabeza.

. Fije la mascara a la cara apretando simétricamente todas las correas
de sujecion (figura 3). Empiece apretando las correas inferiores, luego
las centrales y, por Gltimo, la superior. La presién de la mascarilla so-
bre la cara debe ser suave y constante cuando la mascarilla esté bien
ajustada.

. Si utiliza una montura para gafas, introduzca los extremos de los so-
portes de la montura en las aberturas del saliente de goma de la parte

w

IN

superior interna de la mascarilla antes de colocérsela. Las aberturas
permiten dos ajustes de altura de la montura. Compruebe el ajuste de
la altura de la montura. Tenga en cuenta que el fabricante no suminis-
tra ni instala lentes graduadas.

.1|.
Figura 1 Figura 2 Figura 3
9. AUTOCOMPROBACION DE ESTANQUEIDAD

Después de colocarse la mascarilla, realice una comprobacion del sellado
cerrando la abertura de la cdmara de inhalacion del filtro con la palma de
la mano y respirando profundamente. Si la mascarilla esta bien ajustada
y sellada, se creara una presién negativa en su interior. Cualquier fuga
se indicard mediante la entrada de aire del entorno en el espacio situado
debajo de la mascarilla. En tal caso, apriete las correas de sujecién has-
ta que la mascarilla quede sellada y repita la prueba hasta conseguir un
sellado adecuado.

Es aconsejable repetir la prueba 2 - 3 veces si la mascara sella.

/\ PELIGRO

No deben utilizarse mascaras con fugas.

10. FILTRO / CONEXION PAPR

1. Saque el filtro de su embalaje, retire la tapa de cierre superior y retire
el tapon inferior.

2. Enrosque el filtro en la cdmara de inhalacion de la mascarilla y aprié-
telo ligeramente, asegurandose de que la rosca del filtro entra en con-
tacto con la superficie del anillo de sellado de la cdmara de inhalacién.
Inhale para comprobar si el aire pasa libremente a través del filtro du-
rante la inhalacion.

3. Verifique el sellado entre el filtro y la camara de inhalacion. Exhale, cu-
bra la abertura inferior del filtro con el tapén o con la palma de la mano
e intente inhalar. Si la conexion esta sellada, no deberia ser posible
inhalar. Si hay una fuga, apriete el filtro y vuelva a probar el sellado
entre el filtro y la cdmara de inhalacién.

4. Una vez finalizada la prueba, suelte la abertura inferior del filtro y la
mascarilla estara lista para su uso. Si no se utiliza el filtro, cierre la
abertura de entrada con el tapon inferior y la abertura de salida con la
tapa.

5. Si se utiliza en combinacién con un PAPR, conéctelo a la mascarilla
en lugar de al filtro con una manguera de respiracion.

11. QUITAR LA MASCARA

Suelte las correas de sujecion presionandolas para alejarlas de la cabe-
za. Sujete la mascarilla por la camara de la valvula de exhalacion (figura
4) y extraigala tirando de ella por encima de la cabeza (figura 5).

Figura 4 Figura 5

12. UTILIZACION DEL SISTEMA DE TOMA DE FLUI-

2. Abra la tapa de la valvula de aspiracién de la mascarilla y de la botella.
3. Conecta la botella al tubo del sistema de bebederos y ponla boca aba-

jo.

4. Gire 90° la valvula del sistema de bebederos de la mascara protectora
para alinear la boquilla hacia la boca.

5. Después de fijar la boquilla, puede empezar a succionar liquido de la
botella. La capacidad del sistema es de aproximadamente 200 ml/min.

6. Una vez finalizada la toma de fluido, cierre primero la valvula de la
mascarilla facial y, a continuacién, desconecte la botella.

7. Vuelva a colocar la vélvula de aspiracién del tubo en la tapa y fijela a
la mascarilla facial.

13. MANTENIMIENTO

1. Después de cada uso:

+ Seque las paredes interiores de la mascara con un pafio limpio.

« Antes de guardarla en la bolsa, asegurese de que la mascarilla esté
seca (deje que se seque al aire de forma natural; evite exponerla a
la luz solar y a fuentes de calor).

En el caso de una mascarilla utilizada anteriormente por otra perso-
na, desinfecte las superficies interiores con una solucion de clorami-
na al 2% antes de dejarla secar al aire gradualmente.

2. Después de un uso prolongado:
« Es aconsejable lavar la mascarilla con una solucién de jabdn, bicar-
bonato sédico o detergente, seguido de agua limpia, y deje que se
seque.

3. Mantenimiento y limpieza:
+ Realice el mantenimiento y la limpieza sin el filtro.
« Evite limpiar la mascarilla con disolventes organicos (como gasoli-
na, tolueno, etc.).

4. Después de su uso en un entorno polvoriento:
« Compruebe la limpieza de todas las piezas de la camara de la val-
vula de exhalacion.

Procedimiento para sustituir o limpiar la valvula de exha-

lacién de la mascarilla CM-6

1. Gire la tapa de la camara de exhalacion 90° y retirela.

2. Extraiga la valvula de exhalacion.

3. Limpie la valvula y el interior de la camara, preferiblemente con agua
tibia, y deje secar.

4. Introduzca el vastago de la valvula nueva o limpia en el orificio de la
camara de exhalacién y, con un ligero tirén, coléquela correctamente.

5. Vuelva a colocar la tapa de la cdmara de exhalacion.

6. Compruebe la estanqueidad de la mascarilla.

14. ALMACENAMIENTO

Las mascarillas deben almacenarse en un local oscuro, fresco y sin polvo,
sin cambios bruscos de temperatura. Asegurese de que el local esté bien
ventilado, con temperaturas comprendidas entre 10°C y +25°C, y una hu-
medad relativa no superior al 80%. Evite la exposicién al calor radiante y
a la luz solar. No almacenar cerca de sustancias inflamables, disolventes,
lubricantes u otros combustibles y productos quimicos. Ademas, las mas-
caras deben mantenerse alejadas de maquinaria y equipos que generen
chispas u otras descargas eléctricas, que pueden provocar la formacion
de ozono.

/\ Aviso

No apile ni amontone las mascarillas. Las mascarillas deben eliminarse
de acuerdo con la normativa local para la eliminacion de este tipo de re-
siduos.

DOsS
(para las variantes CM-6M y CM-6SM)

1. El sistema de entrada de fluidos s6lo es compatible con una botella
equipada con una valvula especial o con los sistemas de hidratacion
CamelBak.

15. PERIODO DE GARANTIA

el periodo de garantia es de 5 afios para las mascarillas en su embalaje
original intacto, siempre que se respeten las condiciones de almacena-
miento. El fabricante ofrece una garantia de 24 meses para el uso de

71



YNYTCTBO 3A YNOTPEBY — SRP

Monumo Bac Aa npouuTate u 3anamtute cnefeha ynytctBa npe
ynotpe6e kako 6ucte ocurypanu csojy 6eabeaHoct. Ako umarte 6uno
KaKBa NUTakba, KOHTaKTMpajTe Npou3eohaya unu Baller AuCTpudyTepa.
CauyBajTe NpupyyHUK 3a Gyayhy ynotpeby. Macka ce cMe KOpUCTUTH
caMo 3a CBpXe HaBeZIeHe Y OBOM MPUPYHHNKY.

1.YBOAO

Kapa ce kopucTu y cknagy ca OBUM ynyTCTBUMA, 3aliTUTHA Macka
CM-6, y komBuHauuju ca ogroeapajyhum cuntepom unu ypehajem 3a
npeunwhasatse Basayxa (y parbem Tekcty PAPR), o6e3behyje edukacHy
3aWTUTY OuYMjy, LA U PECnMPaTOPHOr CUCTEMA OA MHAYCTPUjCKUX
OMacHOCTU U XEMMCKNX TOKCUYHMX CyncTaHuM y obnuky racosa, napa,
aepocona 1 pafnoakTuBHe npalinHe. ®yHKLUMOHArNHa Noy3aHOCT Macke
je sarapaHToBaHa y TemnepatypHom oncery of -30°C go +70°C.

2. AEOUHNLINJA

Ynosopete:
Objalkerbe ynosopasajyhnx 3HakoBa Koju Ce KOpUCTe Y OBOM yNyTCTBY

/\ OonAcHocT

OnacHe cuTyaLuje Koje, YKONMKO Ce He Cnpeye, Mory [0BECTU A0 CMPTH
UK TELLKUX NoBpeAa KOPUCHMKA.

/\ HAMOMEHA

4. YNIOTPEBA U OTPAHUYEHA Y YIOTPEBU

YNOTPEBA

Macka je norogHa 3a pasHe npumeHe, ykibydyjyhu uHaycTpujy,
norbonpuBpesy, HykneapHy eHeprujy, 30paBcTBO, Nonuumjcke jeanHule,
BaTporacHe cnacunayke TUMOBE, LUMBUMHY 3alTUTY uTa. 3awTuTHa
macka CM-6 Hocu cumbon ,CE® n npov3Boau ce n o3HavyaBa y cknagy ca
ctanpapaom EN 136:1998 3a knacy Ill.

BawTtnTHa macka CM-6 je Takohe onobpeHa 3a ynotpeby y kombuHauumjun
ca cuctemom PAPR CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® npefcrtaBrba CMCTEM NWYHe 3alITUTE AUCAjHUX OpraHa
3aCHOBaH Ha MPUHLMNY HaANpUTUCKa UNTpUpaHor Basayxa y 30HW
Avcawa. OBaj AusajH obeabefyje yao6HOCT KOPUCHUKA, Yak U TOKOM
npogyxeHe ynoTtpebe, jep Aucawe ocTaje nako 6e3 notpebe 3a
npeBa3sunaxexem oTrnopa duntepa.

OrPAHUYEHA Y YNOTPEBU
MaxrbuBo npatute cnegeha ynytcrea.”

/\ onAacHocTt

OnacHe cuTyauuje Koje, YKOINIMKO ce He cnpeye, Mory JOBeCTW 10 CMPTU
VINK TELUKNX NoBpeaa KOPUCHMKA.
1. Hukapa He kopucTuTe macky y crieaehum okpyxersuma n nop
cneaehum ycnosuma:
+ AKO je KOHLIeHTpaLnja KUCEOHKa Y OKpYxery Makea oA 17%.
* Y aTMocepuma ca KUCEOHWUKOM U y OKpyXetsuma oGoraheHum
KUCEOHUKOM.
Y eKCnnosuBHUM atMocthepuma.
* Y oKpyKer1Ma re KOPUCHUK HEMa 3Hatbe O TUMY onacHe cyncTaHue
W HHOj KOHLeHTpaumju.
« Y oKkpyxerumMa koja npefcTaBrbajy HenocpeaHy npeThy no X1MBoOT

OnacHe cuTyauuje koje, YKONMKO Ce He crnpeye, Mory npoy3pokoBaTu
nospeae KopucHuka mnu 3HaqajH0 yTuuatn Ha e@MKaCHOCT 3awTuTHOr
ypehaja.

3. 0NnUC U rMABHU OENOBU

ymeHu feo 3a nuue HanpaerbeH je of MeauuuHcku 6e3beaHe ryme ca
BICOKOM OTMOPHOLNY Ha NPOAOP TOKCUYHMX CYMCTaHUM. YHyTpallkba
Macka, HanpaBSbeHa of crneuvjanHe mellasuHe, obesbefyje oanuuHo
3anTuBatbe, Xunoaneprujcke 0CoGMHe 1 cnpevasa fa U3faxHyTi Basayx
[iocne [0 BA3MPa, YME Ce eNUMUHUILLE PU3VK O 3amarsbuBatba. Takohe
cMmambyje cagpxaj CO2 yHyTap macke, AonpuHocehm HKUM BpegHoCcTUMa
oTnopa npu yaucary 1 U3gucatsy, LWTO MUHUMU3NPA U3UYKKM Hanop
KOpWCHUKa.”

l'yMeHn A€o 3a NuLe 3aBpLUaBa Ce Ca YHyTpallkbe CTpaHe MaHKETHOM
Koja chopmupa nuHujy 3anTusama, obesbehyjyhu uBpcto npujamarse
Ha nuue n noborbwasajyhu cdusnonowky TonepaHumnjy. Onpeml-
jen pujacdbparmom 3a rosop, Aeo 3a nuue rapaHTtyje MUHUMYM 95%
pasyMrbMBOCTM roBOpa.

3alWTuTHa Macka UMa ryMEHO-TeKCTUITHU ApXay ca LWecT Tavyaka u
npousBoam ce y jedHoj BenuuuHu. [Matka koxa nuua 6e3 anaka unu
[pyrx npenpeka y obnacTtu nuHuje 3anTuBaksa je HEoNxoAHa 3a CUrypHo
npujawame. Macka omoryhasa kopuwhewe AWONTPUjCKUX Hao4apa
y YMeTKy 3a Haouyape Koju je npuuBpLINEH 3a ryMeHn usfaHak usHag
BU3UPa.

duntep ce npuuspluhyje 3a Macky yBpTaweM y NeBy MU AECHY KOMOpY
3a yaucawe, no notpebu. 3a komopy 6e3 cunTtepa, HEONXOAHO je
NpoOBEpUTW 3aBpTake U 3aTe3are Yena Komope 3a yaucare. Hasoju
KOMOpa 3a yaucake Ha Macku ofrosapajy AumeHsujama Rd 40 x 1/7¢
npema craHaapay CSN EN 148-1.

Kapa ce kopvctn y komBuHauuju ca ypehajem 3a npeuniuihasatse Basgyxa
(PAPR), noBexwTe ra ca mackom nomohy LipeBa 3a Basayx y cknagy ca
peneBaHTHUM ynyTcTBOM 3a ynoTtpeby PAPR ypehaja, naxrbuso npatehu
ynyTcTBa.
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v 30paBrbe.
« HenosHate BpCTE N KOHLleHTpaLleB racoBsa unu napa y okpyxemy.
L% OKpy Ca pasHMM MellaBnHama racoea v napa.

2. He Kopu1CTUTE OBaj NPOU3BOZ, MPEe NAXIbUBOT YMTakba OBOT NPUPYUHMKA.
Ako umate 6UNO KakBa NuTaka, KOHTaKTUPajTe NpousBohjaya unu
Baluer aucTpubyTepa.

/\ YNO30PEHE

1. He moaudukyjTe unu gedopmuiumte macky 1 usberasajte npuMeHy

npekoMepHe cune Ha Y.

He pactaBrbajTe unu mogudukyjTe Aenose 3a nuue.

. KopucTute camo opuruHanHe pesepeHe 1 NOTPOLLHE AenoBe.

He kopwuctute ako:

« WNmarte Gpaay, Kocy Unu 3anucke Koju 4OCeXy A0 NMHWje 3anTuBaka
Macke, jep y TakBUM YCrIOBUMaA He MOXe ce mocTuhun TpaxeHa
hyHKUMja 3aLTuTe.

* Hucte y o6poM hr3nyKoM CTakby.

. OcoBe ca GonecTmMa pecnupaTopHOr UMW LMpKYNaTopHOr cuctema
TpeBa fia ce KOHCYNTYjy ca NekapoMm v ja obaBe MeAULMHCKM Npernes
npe ynotpe6e.

. OBpaTunTe naxty Ha NpoBepy Npouasoga npe ynotpebe.

. U3BpluinTe TecT BasaylHe 3anTUBEHOCTU CBaku MyT kaja cTaerbaTte
Macky.

. He y6auyjte newkvpe unu 6uno koje apyre npegmete koju 6u mornn
NOPEMETUTY BasAyLLUHY 3aNTUBEHOCT y NPOCTOP U3mely nuua 1 NnHuje
3anTuBak-a Macke.

. Ako ce foroau Hekw of cneaehnx npobnema TokoM Kopulihera macke,
NPeMeCTUTE CE Ha CUTYPHO MECTO U Npefdy3muTe oarosapajyhe mepe:
« Ako oceTuTe noeehaH OTMOP MPUANKOM Aucaka UNU Umate

npobneme ca AucareM.
+ AKO OceTuTe CMpaf, pUTaLmjy Unu HenpujataH yKyc TOKOM ucatba.
« Ao ce ocehate noLue Unu AOX1BUTE MYUHUHY.
10. Kopuctute camo oenawheHe CleanAIR® counTtepe koju cy norogHu 3a
oapeheHy npumeHy. PUnNTepu 3a YeCTULe He LUTUTE Of racosa v napa,
a hunTepw 3a racoBe He WTUTe oA YecTuua. Kopuctute kombrHoBaHe
dunTtepe y cnyyajy koHTamuHauuje oba TMna onacHWX CyncTaHum.
11. He kopuctute cuntepe ca UCTEKMM POKOM Tpajakba.
12. He kopuctute cuntepe koju cy owTehenun, aedopmucanu,
KOPOAMPaHU UK Ha BUIO KOju APYrW HAYNH KOMMPOMUTOBAHM.

Hon
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/N HAMOMEHA

1. Y cnyvajy aneprujckux peakuuja (Hnp. ocun, upBeHuso, cepab uta.)
TOKOM ynoTpeGe OBOr Npou3Boza, NPekUHUTE yrnoTpeBy 1 KOHCYNTyjTe
ce ca AepMaTosorom.

2. OBaj Npou3BOA je HameteH 3a ynotpeby y OKpyXewuma ca
TemnepaTypHum oncerom og 0 °C go +50 °C u penatuBHom
BnaxHowhy nsmehy 20% n 95%.

5. CTAHOAPOM:

BawTntHa macka CM-06 je npouereHa u yTBpheHo je aa je y cknapy
ca OCHOBHUM 37paBCTBeHUM 1 6e3beaHoCHUM 3axTeBuma Perynatuse
(EU) 2016/425 EBponckor napnameHTa u CaBeTa 0 NUYHOj 3aLITUTHOj
onpemu. Macka CM-06 je ogobpeHa y cknagy ca 3axTeBuMa HaBeeHUM
y esponckum ctaHaapauma EN 136 (knaca 3) u EN 12942 (knaca
TM3). Ceu genosu cuctema y ynotpebu mopajy 6utn ogobpenn on
cTpaHe npownsBohaya u kopuwheHn y cknaay ca ynyTcTBuMa Aatum y
0BOM Npupy4HKKy. Macka je Takohje komnatubunHa ca ceum CleanAIR®
duntepuma ogobpeHnm no EN143, EN14387 n EN12942 ca HaBojem
EN148-1.

/\ YNO30PEHE

Ako ce He KOpUCTW Yy CKnagy ca OBMM ynyTCTBUMaA, pecnupaTtop mMoxe
npeacTaBibatv pu3nK No 3apasrbe UM XXNMBOT KOPUCHUKA.

6. O0OEPEHE KOMEUHALIUJE

LWudppa Onuc Knaca
npousBoaa

510000* CleanAIR® Chemical 2F Plus ™3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

* yKrbydyjyhn cee nsseaeHe BapujaHTe

MNpw;j nuue 3a CE P

Occupational Safety Research Institute, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9,
110 00 Prague 1, Czech Republic

Authorised body 235

Notified body 1024

W3jaBa o ycarnalueHocTy je gocTynHa Ha: https://www.clean-air.cz/doc

7. IUCTA OENOBA Y BAPUJALIMJE MPOU3BOJA

Ta6ena 1: llucra penosa

nosuuuja. Ludpa

Onuc npoussoga

npouseoaa

1 740691 naBa Hocay, 6 Ta4aka

2 740692 YHyTpallra Macka

8 740693 Busup

4 740694 Moknonal 3a u3gyBHU BEHTUN

5 740695 Mem6GpaHa 3a rosop

6 740696 CeT yHyTpallkbux BeHTUNa (nesu +
AECHN)

7 740697 3anTueka

8 * duntepu

*

3a komnatubunaH oncer untepa KoHTakTupajTe osnawheHor
AvcTpubyTepa unm npouseohaya CleanAlR®.

Table 2: Product variations

Wndpa uc npoussoaa

npousBoaa

740600.05 MyHo nuue macka CM-6, 6 Tavaka

740600.15 MyHo nuue macka CM-6M, 6 Tayaka, yHOC TEHHOCTN

TexHWYKM nogaum:

MpoceyHa TexuHa: 560 g

Bpoj BenunuuHa: 1

OnwTe BUAHO nosbe: MUHUMYM 70%

BuHokynapHo BUAHO
nosoe:

MUHUMYM 80%

Pa3ymrbnBocT rosopa: 95%

Martepujan macke: 6pomobyTunHa ryma

Marepujan Busnpa: nonukap6oHat

HaBoj 3a noBe3unBame Rd 40 x 1/7”

cunTepa:

Otrnop avcatby npu OTnop NpUIYKOM yaucaa: Makc.
npoToky Ba3sgyxa oa 30 25Pa
n/MUH:

Otrnop npunukom nsaaxa: makc. 60 Pa

8.NMPOLIEQYPA 3A CTAB/bAKE MACKE

1. M3BapguTe Macky U3 nakoBarka W OTNYyCTUTE MojeAnHayHe Tpake

cucTema 3a npuyBpLINnBatbe.

2. Y6auuTe pyke y yHyTpaLltbW NPOCTOP Macke, paluMpuTe [oke n 6ouHe

Tpake 3a npuuspwhusamwe (Cnuka 1), noctaeute Gpapy yHyTap

macke v noeyuuTe Tpake 3a npuuspluhnBake npeko rmase (Cnuka

2). YBepuTe ce Aja ce Mpexa cucTema 3a npuyBpLUivBak-e Hanasm Ha

3aaeM Aeny rnase.

Ocurypajte Macky Ha N1y CUMETPUYHUM 3aTe3areM CBUX Tpaka 3a

npuyspwhusamwe (Cnuka 3). MouHuTe 3aTesarweM AOHMUX Tpaka,
3aTUM CpeaUX, U Ha Kpajy ropwe Tpake. Mputucak macke Ha nuuy

Tpeba na 6yae Gnar U KOH3UCTEHTaH Kaja je macka npaBWiTHO

nocTaerbeHa.

. AKo KOpUCTWUTE yMeTak 3a Haouape, ybauuTe kpajeBe apxaya ymetka
3a Haouape y OTBOPE Ha rYMEHOj MPOjEKLINj Ha FOpH-EeM YHyTpaLlHbeM
fleny macke npe cTaBrbaka macke. OTBopu omoryhaBajy [Ba
nofellaBaka BUCMHE yMeTKa 3a Haovape. TecTupajTe nofeluaBare
BUCWHE yMeTKa 3a Haouape. VmajTe Ha ymy Aa npoussohay He
obe3befyje cHaGaeBarbe Unu yrpady AMONTPUCKUX COYMBA.

I

I
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Cruka 1 Crvka 2 Crnuka 3

9. TECT CAMOMNPOBEPE 3ANTUBAHA

HakoH cTaBrbarba Macke, U3BpLUMTE NPOBEPY 3anTuBaka Tako WTo hete
3aTBOPUTY OTBOP 3a yaucate duntepa AnaHom 1 Ay6oko yaaxHyTn. Ako
je macka npaBuIHO NocTaBrbeHa U 3anTuBeHa, yHyTpa he ce cTBOpUTH
HeratneaH nputucak. Ceaka uyperwa he 6UTu HasHadyeHa ynackom
Bas/lyxa 13 OKpYXet-a Y MPOCTOp Mcrof Macke. Y ToMm cryuajy, 3aTerHute
Tpake 3a npuuBplUh1Bake [OK Macka He Gyae 3anTuBeHa W MOHOBUTE
TECT 10K CE He MOCTUTHE UCMPABHO 3anTUBatbe.

Mpenopyuyje ce NOHOBUTYK TecT 2 — 3 NyTa ako Macka 3anTuea.

/N onAcHocT

Macke koje nponyLuTajy He CMejy ce KOpUCTUTU.

10. NPUKIbYYEHE ®UNTEPA / PAPR

. M3BapuTe chnnTep 13 nakoBatba, CKUHUTE rOpHsU NOKIIONALL U YKIOHUTE
[I0H: Yer.

. 3aBpHUTe hUNTep Ha MHXanauuoHy KOMOPY Macke W naraHo ra
3aTerHuTe, ocurypasajyhu aa HaBoj ountepa goampyje noBpLUMHY
3anTMBHOT NPCTeHa UHXanaunoHe KoMope. YAaxHUTe [a npoBepute
[a N Basayx crnoGogHO Nponasu Kpo3 huUnTep TOKOM yaucakba.

. MposepuTe 3anTueky usmehy duntepa u MHxanauuoHe KOMope.
W3paxHnuTe, NokpujTe AOHW OTBOP UnTepa Yenom unu AnaHom
M nokywajTe Aa yaaxHeTe. AKO je CMoj 3anTuBEH, yaucakwe He 6u
Tpebano pa 6yae moryhe. Ako uma uypeka, 3aTerHute duntep
1 NOHOBO MPOBepUTe 3anTUBKY M3MeRy chunTepa U MHxanaumoHe
KOMOpe.

. HakoH 3aBplueTka TecTa, OTNYCTUTE [OHN OTBOP hunTepa 1 macka
je cnpemHa 3a ynotpeby. Ako cdunTtep Huje y ynotpebu, satsopute
yNa3H1 OTBOP [A0H-MM YEMOM 1 13Ma3H1 OTBOP MOKIONLEM.

. Ako ce kopucTu y kom6uHaumju ca PAPR-oM, noBexuTe ra ca Mackom
YMecTo chunTepa ca LpeBoM 3a AUCaH-E.

N
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11. CKWOAHE MACKE

OTnycTuTe Tpake 3a npuuBplhuBake NPUTUCKOM Of rMaBse. YxXBaTute
Macky 3a KoMopy u3fyBHor BeHTuna (Cnvka 4) n CKuHUTE je noBraderem
npeko rnase (Cnuka 5).

Cruka 4 Cnuka 5

12. YNOTPEBA CUCTEMA 3A YHOC TEYHOCTU
(3a sapujaHte CM-6M 1 CM-6SM)

1. CucTeM 3a yHOC Te4HOCTM je komnatubunaH camo ca cnawom
onpemrbeHoM crneumjanHumM BeHTunom unm CamelBak cuctemvma 3a
xuaparauujy.

2. OTBOpMTE NOKIONAL| YCUCHOT BEHTUMA Ha Mackut 1 chnatun.

3. MNoeexwuTe chnally ca LeBkom cuctema 3a nuhe 1 OKpeHuTe je Haonako.

4. OkpeHWTe BeHTUN cucTema 3a nuhe Ha Macku 3a 3awwTuTy nuua 3a 90°
Kako BUCTe YCMEpPUIN YCHUK Ka ycTuMa.

5. HakoH wTo cTe 06e36eAnnu yCHUK, MOXETe MOYETN CUCatbe TEYHOCTH
13 ¢prawe. Kanauutet cuctema je otnpunuke 200 Mn/mMuH.

6. HakoH 3aBpLueTKa yHOca TEYHOCTM, NPBO 3aTBOPUTE BEHTUI HA Macku,
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a 3aTum oacnojute cnatuy.
7. BpatuTe yCUCHW BEHTUN Ha LieBW Hasaj y Nokronal, u ocurypajte ra
Ha mMacuu.

13. OOPXXABAKE

1. HakoH cBake ynotpe6e:

* OGpULLINTE YHYTpaLLHE 31J0BE MAcKe YNCTOM KPMOM.

« [Mpe cknaguwTewa y dyTpony, yBepute ce Aa je Macka cysa
(ocTaBuTe je Aa ce NPUPOAHO OCYLUM Ha Ba3nyxy—usberasajte
u3naratbe CyHLy 1 U3BOpUMa TONMoTe).

« 3aMmacky kojy je kopuctuna apyra ocoba, Ae3nHduUKyjTe yHyTpaLlHbe
noBpLUMHE 2% PacTBOPOM XfIOpaMu1Ha Npe Hero LUTO je ocTaBuTe Aa
Ce MoCTeneHo OCyLUN Ha Ba3ayXxy.

2. HakoH pysxer kopuiihersa:
« [penopyuyje ce npawe Macke pacTBOPOM canyHa, coae ukapboHe
VNU IETEpLIEHTa, 3aTVM Y/CTOM BOZIOM, W OCTaBIbaks€ [a Ce OCYLLU.

3. OppxaBatbe U uniiherse:
« OppxaBatbe 1 unwhetbe BpLIMTY 6e3 hunTepa.
* W3beraBajTe unwhere Macke opraHcKUM pacTBapaduma (nonyt
6eH3unHa, TonyeHa uTa.).

4. HakoH ynotpe6e y npalubaBoM OKpYXeHY:
« MpoBepuTe Ynctohy CBUX AenoBa KOMOpPe U3LyBHOr BEHTUNA.

MocTtynak 3a 3ameHy unu unwhexe U3ayBHOr BeHTUNA

macke CM-6

1. OkpeHuTe nokrnonat, komope 3a uagys 90° 1 yKrnoHuTe ra.

2. N3ByuuTe N3ayBHN BEHTUM.

3. O4MCTUTE BEHTUN U YHYTPALLHOCT KOMOPE, HajGosbe MIakoM BOAOM, U
oCTaBWTe Aa Ce OCyLLU.

4. Y6auuTe cTtabno HoBor unu ounwheHor BeHTUNa y OTBOP KOMope 3a
13ayB W, NaraHuM noBnaver-em, NocTaBuTe ra NPaBuUIHO.

5. BpatuTe noknonat, KOMOpe 3a u3ays.

6. M3BplunTe NpoBepy 3anTuBaka Macke.

14. CKNAOUWITEHE

Macke mopajy 6uTK cknaguwTeHe y TamHoj, XnagHoj u 6esnpaliHoj
npoctopuju 6e3 Harmux npomeHa TemnepaType. YBepuTe ce Aa je
npocTopuja 4o6po npoBeTpeHa, ca Temnepatypama y pacnoHy oa 10°C
1o +25°C, 1 penaTtusHom BriaxHoLuhy Koja He npenasu 80%. N3beraesajte
n3narake TOMOTHOM 3payeky W CyH4YeBOj CBETNOCTU. He cknaguwtute
y GNuU3MHKM 3anarbUBKX CyncTaHuuM, pacTBapada, MasuBa WUnu Apyrux
3anarbuBuX U XeMujckux matepujana. Mopep Tora, Mmacke TpeGa YyBaTn
faneko of MaluMHa W onpeMe Koja cTBapajy BapHuLe unu apyre
€eneKTpUYHe NpaxHeHa, LITO MOXe [AOBECTU A0 CTBapaka 030Ha.

/\ HAMOMEHA

He cnaxwute unu romunajte macke. Pecnupatopu mopajy 6utv ognoxexu
Yy cKnagy ca nokanHum nponucumMa 3a oanarakse oBe BpCTe oTnaja.

15. FAPAHTHW NEPUOA

[apaHTHU nepuog je 5 roguHa 3a macke y HeolwTeheHOM OpUrMHanHoOM
naKkoBatby, Moj YCNOBOM [ja Cy WCMOLITOBAHM YCMOBU CKNaguTEHa.
Mpoussohay obesbefyje rapaHumnjy on 24 meceua 3a kopulhewe
Macku, NOYeBLUM O MPBOT OTBapak-a Kecule, N OHa BaX Nof, yCrIoBOM
NoLITOBak-a ynyTcTasa 3a ynotpedy 3aluTUTHUX Macku. Tpajare Macku y
opuriHanHom nakosaty je 20 roguHa.

ANVANDARHANDBOK - SWE

Las och kom ihag féljande instruktioner fére anvandning for att garante-
ra din egen sakerhet. Om du har nagra fragor, kontakta tillverkaren eller
din aterforsaljare. Forvara bruksanvisningen for framtida bruk. Masken
far endast anvandas fér de &ndamal som anges i denna bruksanvis-
ning.

1. INLEDNING

Nér skyddsmasken CM-6 anvands i enlighet med dessa instruktioner, i
kombination med ett Iampligt filter eller en luftrenande andningsapparat
(Powered Air Purifying Respirator, nedan kallad PAPR), ger den ett effek-
tivt skydd fér 6gon, ansikte och andningsvagar mot industriella risker och
kemiska giftiga @mnen i form av gaser, angor, aerosoler och radioaktivt
damm. Maskens funktionssakerhet garanteras i ett temperaturintervall
fran -30°C till +70°C.

2. DEFINITION

Varning:
Forklaring av varningstecken som anvénds i denna manual

/N\ FARA

Farliga situationer som, om de inte férhindras, kommer att leda till dédsfall
eller allvarliga skador pa anvandaren.

med PAPR-systemet CleanAIR® Chemical 2F / MedicAER.

CleanAIR® ar ett personligt andningsskydd som bygger pa principen
om &vertryck av filtrerad luft i andningszonen. Denna design sékerstaller
béararens komfort, &ven under langvarig anvéndning, eftersom andningen
forblir enkel utan att behdva évervinna filtrets motstand.

BEGRANSNINGAR | ANVANDNINGEN

Folj noga foljande anvisningar.

/\ FARA

Farliga situationer som, om de inte férhindras, kommer att leda till dodsfall
eller allvarliga skador pa anvandaren.

1. Anvénd aldrig masken i foljande miljder och under foljande forhallan-
den:

Om syrekoncentrationen i omgivningen ar lagre an 17%.

| syreatmosféarer och syreberikade miljder.

| explosiva atmosférer.

| miljéer dar anvéndaren saknar kunskap om typen av farligt &mne

och dess koncentration.

| miljder som utgér ett omedelbart hot mot liv och halsa.

Okénda typer och koncentrationer av gaser eller angor i miljon.

| miljder med olika blandningar av gaser och angor.

N

. Anvand inte produkten innan du noggrant har last igenom denna
bruksanvisning. Om du har nagra fragor, vanligen kontakta tillverkaren
eller din distributér.

/\ VARNING

/\ MEDDELANDE

Farliga situationer som, om de inte forhindras, kan orsaka skada pa an-
vandaren eller avsevért paverka skyddsanordningens effektivitet.

3. BESKRIVNING OCH HUVUDDELAR

Ansiktsdelen av gummi ar tillverkad av medicinskt sdkert gummi med hég
motstandskraft mot penetration av giftiga &mnen. Innermasken, som ar
tillverkad av en specialblandning, ger en utmarkt tatning, ar allergivanlig
och férhindrar att utandningsluft nar visiret, vilket eliminerar risken for
imma. Den minskar ocksa CO2-innehallet i masken, vilket bidrar till Iagre
varden for inandnings- och utandningsmotstand och darmed minimerar
anvandarens fysiska pafrestning.

Ansiktsskyddet avslutas pa insidan med en ansiktsmanschett som utgér
tatningslinjen, sakerstaller en tat forsegling mot ansiktet och forbattrar den
fysiologiska toleransen. Ansiktsdelen &r utrustad med ett talmembran som
garanterar en taluppfattbarhet pa minst 95%.

Skyddsmasken har en sexpunktssele i gummitextil och tillverkas i en enda
storlek. Slat ansiktshud utan ansiktshar eller andra hinder i omradet kring
tatningslinjen ar avgérande for en saker tatning. Masken tillater anvand-
ning av receptbelagda linser i en glaségoninsats som fasts p4 gummipro-
jektionen ovanfor visiret.

Filtret fasts pa masken genom att skruva fast det i vanster eller hoger
inandningskammare, beroende pa behov. Fér en kammare utan filter ar
det viktigt att kontrollera skruvningen och atdragningen av inhalation-
skammarens plugg. Gangorna i maskens inandningskammare 6veren-
sstdmmer med matten Rd 40 x 1/7” enligt CSN EN 148-1.

Nér den anvands i kombination med en luftrenande andningsapparat (PA-
PR), anslut den till masken med en luftslang i enlighet med den relevanta
PAPR-anvandarhandboken och félj instruktionerna noggrant

4. ANVANDNING OCH BEGRANSNING AV
ANVANDNING

ANVANDNING

Masken &r lamplig for olika anvandningsomraden, t.ex. inom industri,
jordbruk, karnkraft, sjukvard, polis, brandkar, civilférsvar m.m. Skydds-
masken CM-6 ar CE-maérkt och tillverkad och markt i enlighet med stan-
darden EN 136:1998 for klass Il

Skyddsmasken CM-6 ar ocksa godkand for anvandning i kombination

1. Andra inte eller férvréng inte masken och avsta fran att utéva

overdriven kraft pa den.

. Demontera eller modifiera inte de framre delarna.

. Anvand endast original reserv- och férbrukningsdelar.

. Anvénd inte om:

« Du har skagg, har eller polisonger som nar in i maskens tatningslin-
je, eftersom den begéarda skyddsfunktionen inte kan uppnas under
sadana omsténdigheter.

« Du ari daligt fysiskt skick.

5. Personer med sjukdomar i andningsorganen eller cirkulationssystemet
bor radfraga lakare och genomga en lakarundersokning fore anvand-
ning.

6. Var noga med att kontrollera produkten fére anvéndning.

7. Utfor ett lufttathetstest nar du satter pa dig masken.

8. For inte in handdukar eller andra féremal som kan stora lufttatheten i
utrymmet mellan ansiktet och maskens téatningslinje.

9. Om nagot av foéljande problem uppstar nar du anvander masken ska
du flytta dig till en séker plats och vidta lampliga atgarder:

+ Om du upplever 6kat andningsmotstand eller har problem med an-
das.

« Om du kénner stank, irritation eller en obehaglig smak nér du andas.

+ Om du mar daligt eller kanner dig illamaende.

10. Anvand endast auktoriserade CleanAIR® filter som &r lampliga for den
aktuella applikationen. Partikelfilter skyddar inte mot gaser och angor,
och gasfilter skyddar inte mot partiklar. Anvénd kombinerade filter vid
fororening av bada typerna av farliga &mnen.

11. Anvénd inte filter med utgangna hallbarhetstider.

12. Anvand inte filter som ar skadade, missbildade, korroderade eller pa
annat satt komprometterade.

ENEANNY

/\ MEDDELANDE

1. Vid allergiska reaktioner (t.ex. utslag, rodnad, klada etc.) under an-
vandning av denna produkt ska du sluta anvanda den och kontakta en
hudlakare.

2. Denna produkt &r avsedd att anvandas i miljoer med ett temperaturo-
mrade fran 0 °C till +50 °C och en relativ luftfuktighet mellan 20 % och
95 %.
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SWE

STANDARDER:

Skyddsmasken CM-06 har beddmts och befunnits uppfylla de grundla-
ggande halso- och sakerhetskraven i Europaparlamentets och radets
forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning. CM-06 ar
godkand i enlighet med de krav som anges i de europeiska standarder-
na EN 136 (klass 3) och EN 12942 (klass TM3). Alla delar av systemet
som anvands maste vara godkénda av tillverkaren och anvéndas enligt
anvisningarna i denna bruksanvisning. Masken ar ocksa kompatibel med
alla CleanAIR® EN143-, EN14387- och EN12942-godkénda filter med
EN148-1-ganga.

/N VARNING

Om andningsskyddet inte anvands i enlighet med dessa anvisningar kan
det utgora en risk for bararens halsa eller liv.

6. GODKANDA KOMBINATIONER

Produktkod Beskrivning Klass
510000* CleanAIR® Kemikalie 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER T™3

*inklusive alla harledda varianter

Anmald person for CE-godkannandet:

Occupational Safety Research Institute, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110
00 Prag 1, Tjeckien

Behorigt organ 235

Anmalt organ 1024

Forsakran om 6verensstammelse finns tiliganglig pa: https://www.clean-
-air.cz/doc

7. RESERVDELSLISTA OCH PRODUKTVARIANTER

Tabell 1: Reservdelslista

Pos.  Produktkod Produktbeskrivning

1 740691 Huvudbélte, 6-punkts

2 740692 Inre mask

3 740693 Visir

4 740694 Hoélje for utandningsventil

5 740695 Talmembran

6 740696 Sats med innerventiler (vanster + hger)
7 740697 Tatning

8 * Filter

* For kompatibla filter kontakta din auktoriserade CleanAIR® distributor
eller tillverkare.
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Tabell 2: Produktvariationer

Produktkod Produktbeskrivning

740600.05 Hel ansiktsmask CM-6, 6-punkts

740600.15

Helskyddsmask CM-6M, 6-punkt, vatskeintag

Tekniska data:

Genomsnittlig vikt: 560 g

Antal storlekar: 1

Allmant synfalt: minst 70%.
Binokulart synfalt: minst 80%.
Taluppfattbarhet: 95%

Material fér ansiktsskydd: bromobutylgummi
Material for visir: polykarbonat
Ganga for filteranslutning: Rd 40 x 1/7"

Andningsmotstand
vid ett luftfléde pa 30 I/min:

Motstand vid inandning: max. 25 Pa

Utandningsmotstand: max. 60 Pa

8. FORFARANDE FOR ATT TA PA SIG MASKEN

. Ta ut masken ur foérpackningen och lossa de enskilda remmarna av
infastningssystemet.

2. For in handerna i maskens inre utrymme, sprid ut de nedre och si-
dofastbanden (bild 1), placera hakan inuti masken och dra fastbanden
over huvudet (bild 2). Se till att fastsystemets nat ar placerat pa baksi-
dan av huvudet.

. Fast masken pa ansiktet genom att symmetriskt dra at alla fastremmar
(Figur 3). Bérja med att dra at de nedre remmarna, dérefter de meller-
sta och slutligen det 6vre bandet. Ansiktsdelens tryck mot ansiktet ska
vara svagt och jamnt nar masken sitter ordentligt pa plats.

. Om du anvander en glasgoninsats ska du féra in &ndarna pa hallarna
for glasdgoninsatsen i dppningarna i gummiprojektionen pa den 6vre
inre delen av ansiktsdelen innan du sétter pa dig masken. Oppningar-
na mdjliggdr tva hojdjusteringar av glaségoninsatsen. Testa hdjdjuste-
ringen av glasdgoninsatsen. Observera att tillverkaren inte tillhanda-
haller leverans eller montering av receptbelagda linser.

w
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Bild 1 Bild 2 Bild 3

9. SJALVTEST AV LUFTTATHET

Nar du har tagit pa dig masken ska du kontrollera tatningen genom att
sténga filterinandningskammarens 6ppning med handflatan och ta ett
djupt andetag. Om masken ar korrekt monterad och tatad skapas ett
negativt tryck inuti den. Eventuella lackor indikeras av att luft sugs fran
omgivningen in i utrymmet under masken. Dra i sa fall at fastbanden tills
masken ar helt tat och upprepa testet tills den ar helt tat.

Det &r Iampligt att upprepa testet 2 - 3 ganger om masken tatar.

/N\ FARA

Léckande masker far inte anvéndas.

10. FILTER / PAPR-ANSLUTNING

1. Ta ut filtret ur férpackningen, ta bort det évre locket och ta bort botten-
pluggen.

2. Skruva fast filtret p4 maskens inandningskammare och dra at det na-
got, sa att filtrets gdnga kommer i kontakt med tatningsringens yta pa
inandningskammaren. Andas in for att kontrollera om luften passerar
fritt genom filtret under inandningen.

3. Kontrollera tatningen mellan filtret och inandningskammaren. Andas
ut, tack filtrets nedre 6ppning med pluggen eller handflatan och forsok
att andas in. Om anslutningen ar tat ska det inte vara majligt att andas
in. Om det finns ett lackage, dra at filtret och testa tatningen mellan
filtret och inandningskammaren igen.

4. Néar testet har slutférts, slapp filtrets bottendppning och masken ar
klar for anvandning. Om filtret inte ska anvandas ska du sténga in-
loppséppningen med bottenpluggen och utloppséppningen med loc-
ket.

5. Om den anvénds i kombination med en PAPR ska den anslutas ill
masken med en andningsslang i stéllet for till filtret.

11. TA BORT MASKEN

Lossa fastbanden genom att trycka dem bort fran huvudet. Ta tag i mas-
ken vid utandningsventilens kammare (bild 4) och ta bort den genom att
dra den 6ver huvudet (bild 5).

Bild 4 Bild 5

12. ANVANDNING AV VATSKEINTAGSSYSTEMET
(fér CM-6M- och CM-6SM-varianterna)

1. Vaétskeintagssystemet ar endast kompatibelt med en flaska utrustad
med en specialventil eller CamelBak véatskesystem.

2. Oppna locket till sugventilen pa masken och flaskan.

3. Anslut flaskan till dricksvattensystemets slang och vand den upp och

ner.

4. Vrid dricksvattenventilen pa skyddsmaskens ansiktsdel 90° sa att
munstycket riktas mot munnen.

5. Nar du har fast munstycket kan du borja suga vétska fran flaskan. Sys-
temets kapacitet ar cirka 200 ml/min.

6. Nar du har avslutat vatskeintaget stéanger du forst ventilen pa ansikt-
sstycket och kopplar sedan bort flaskan.

7. Skjut tillbaka sugventilen pa slangen i locket och sétt fast det pa an-
siktsstycket.

13. UNDERHALL

1. Efter varje anvandning:
« Torka av ansiktsmaskens innervaggar med en ren trasa.
« Se till att ansiktsskyddet &r torrt innan du lagger det i pasen (lat det
lufttorka naturligt - undvik solljus och varmekallor).
« For en mask som tidigare anvénts av en annan person, desinficera
de inre ytorna med en 2% kloraminlésning innan du later den lufttor-
ka gradvis.

2. Efter langvarig anvandning:
« Det ér tillradligt att tvatta masken med en 16sning av tval, bakpulver
eller rengéringsmedel, foljt av rent vatten, och lat torka.

3. Underhall och rengéring:
« Utfor underhall och rengdéring utan filter.
« Undvik att rengéra masken med organiska I6sningsmedel (t.ex.
bensin, toluen etc.).

4. Efter anvandning i en dammig miljo:
« Kontrollera att alla delar av utandningsventilens kammare &r rena.

Procedur for byte eller rengéring av utandningsventilen

pa CM-6-masken

1. Vrid locket till utandningskammaren 90° och ta bort det.

2. Dra ut utandningsventilen.

3. Rengor ventilen och kammarens insida, helst med ljummet vatten, och

lat torka.

4. For in skaftet pa den nya eller rengjorda ventilen i halet pa utand-
ningskammaren och placera den i ratt lage med en |&tt dragning.

. Sétt tillbaka locket till utandningskammaren.

. Utfor en tatningskontroll pa masken.

oo

14. FORVARING

Maskerna maste forvaras i ett morkt, svalt och dammfritt rum utan plotsli-
ga temperaturforandringar. Se till att rummet &r val ventilerat, att tempera-
turen ligger mellan 10°C och +25°C och att den relativa luftfuktigheten inte
oSverstiger 80%. Undvik exponering for stralningsvarme och solljus. Férva-
ra inte i nérheten av brandfarliga amnen, I6sningsmedel, smérjmedel eller
andra brannbara &mnen och kemikalier. Dessutom bér maskerna hallas
borta fran maskiner och utrustning som genererar gnistor eller andra elek-
triska urladdningar, vilket kan leda till ozonbildning.

/\ MEDDELANDE

Maskerna far inte staplas eller laggas i hogar. Andningsskydd maste ka-
sseras i enlighet med lokala bestdmmelser for kassering av denna typ av
avfall.

15. GARANTIPERIOD

Garantitiden &r 5 ar for masker i oskadad originalférpackning, forutsatt
att forvaringsvillkoren féljs. Tillverkaren Iamnar 24 manaders garanti for
anvandning av maskerna fran det att pasen 6ppnats forsta gangen och
galler under forutsattning att anvisningarna fér anvandning av skyddsmas-
kerna fljs. Livslangden for masker i originalforpackningen &r 20 ar.

7
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Kendi glivenliginizi saglamak igin lutfen kullanmadan 6nce asagida-
ki talimatlari okuyun ve hatirlayin. Herhangi bir sorunuz varsa, litfen
(reticiye veya distribltoriinlize bagvurun. Kilavuzu ileride bagvurmak
lizere saklayin. Maske yalnizca bu kilavuzda listelenen amaglar igin
kullaniimalidir.

1. GIRIS

Bu talimatlara uygun olarak kullanildiginda, koruyucu maske CM-6, uy-
gun bir filtre veya Elektrikli Hava Arindirici Solunum Cihazi (bundan sonra
PAPR olarak anilacaktir) ile birlikte, gézler, yliz ve solunum sistemi igin
endustriyel tehlikelere ve gaz, buhar, aerosol ve radyoaktif toz formundaki
kimyasal toksik maddelere karsi etkili koruma saglar. Maskenin islevsel
glivenilirligi -30°C ila +70°C sicaklik araliginda garanti edilir.

2. TANIM
Uyari:

Bu kilavuzda kullanilan uyari isaretlerinin agiklamasi

/\ TEHLIKE

Onlenmedigi takdirde kullanicinin élimiine veya ciddi sekilde yaralan-
masina neden olabilecek tehlikeli durumlar.

CleanAIR® , solunum bdlgesinde filtrelenmis havanin asir basing pren-
sibine dayanan bir kisisel solunum koruma sistemini temsil eder. Bu tasa-
rim, filtrenin direncinin lstesinden gelmeye gerek kalmadan nefes almak
kolay oldugundan, uzun sireli kullanim sirasinda bile kullanicinin rahat
etmesini saglar.

KULLANIM SINIRLAMALARI
Asagidaki talimatlara dikkatlice uyun.

/\ TEHLIKE

Onlenmedigi takdirde kullanicinin éliimiine veya ciddi sekilde yaralan-
masina neden olabilecek tehlikeli durumlar.

. Maskeyi asla asagidaki ortamlarda ve asagidaki kosullar altinda
kullanmayin:

Ortamdaki oksijen konsantrasyonu %17‘den diisiikse.

Oksijenli atmosferlerde ve oksijenle zenginlestirilmis ortamlarda.

Patlayici ortamlarda.

Kullanicinin tehlikeli maddenin tirii ve konsantrasyonu hakkinda bil-

gi sahibi olmadidi ortamlarda.

Yagam ve saglik igin acil tehdit olusturan ortamlarda.

Ortamdaki gazlarin veya buharlarin bilinmeyen tirleri ve konsantra-

syonlari.

Cesitli gaz ve buhar karigimlarinin bulundugu ortamlarda.

N

. Bu kilavuzu dikkatlice okumadan 6nce bu urtini kullanmayin. Herhangi
bir sorunuz varsa, lltfen Ureticiye veya distribltoriintize bagvurun.

/\ UYARI

/N\ DUYURU

Onlenmedigi takdirde kullanicinin yaralanmasina neden olabilecek veya
koruyucu cihazin verimliligini Snemli dlglide etkileyebilecek tehlikeli du-
rumlar.

3. TANIM VE ANA PARGALAR

Kauguk 6n yliz, toksik maddelerin niifuz etmesine kars! yiiksek direngli,
tibbi agidan giivenli kauguktan yapilmistir. Ozel bir karigimdan yapilan ig
maske, miikemmel bir sizdirmazlik ve hipoalerjenik 6zellikler saglar ve
disari verilen havanin vizére ulasmasini 6nleyerek bugulanma riskini or-
tadan kaldirir. Ayrica maske igindeki CO2 igeridini azaltarak daha disgiik
inhalasyon ve ekshalasyon direnci degerlerine katkida bulunur, béylece
kullanicinin fiziksel zorlanmasini en aza indirir.

Yiiz bashd i¢ tarafta bir yliz mansetiyle sonlanir, sizdirmazlik hattini olug-
turur, yliz Gzerinde siki bir sizdirmazlik saglar ve fizyolojik toleransi artirir.
Konusma diyaframi ile donatilmis olan 6n yiiz, minimum %95 konusma
anlagilabilirligini garanti eder.

Koruyucu maske alti noktali kauguk tekstil kayisa sahiptir ve tek bir boyut-
ta uretilmistir. Guvenli bir sizdirmazlik igin sizdirmazlik hatti bolgesinde
ylz killari veya bagka engeller olmayan piriizsiiz bir yiiz cildi gereklidir.
Maske, vizoriin lizerindeki kauguk gikintiya takilan bir gozliik ekinde rege-
teli lenslerin kullanilmasina izin verir.

Filtre, gerektiginde sol veya sag inhalasyon haznesine vidalanarak mas-
keye takilir. Filtresiz bir hazne icin, inhalasyon haznesi tapasinin vidalan-
masini ve sikilmasini kontrol etmek ¢ok dnemlidir. Maskenin inhalasyon
odalarinin disleri, CSN EN 148-1'e gére Rd 40 x 1/7” boyutlarina uygun-
dur.

Elektrikli Hava Temizleyici Solunum Cihazi (PAPR) ile birlikte kullanildigin-

da, ilgili PAPR kullanim kilavuzuna uygun olarak bir hava hortumu kulla-
narak maskeye baglayin ve talimatlari 6zenle izleyin

4. KULLANIM VE KULLANIM SINIRLAMASI

KULLANIM

Maske, sanayi, tarim, niikleer enerji, saglik, polis birimleri, yangin kurtar-
ma ekipleri, sivil savunma vb. dahil olmak lizere gesitli uygulamalar igin
uygundur. CM-6 koruyucu maske “CE” semboli tasir ve sinif Ill igin EN
136:1998 standardina uygun olarak Uretilmis ve etiketlenmistir.

Koruyucu maske CM-6, PAPR sistemi CleanAIR® Chemical 2F / MedicA-
ER ile birlikte kullanim i¢in de onaylanmistir.
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1. Maskeyi degistirmeyin veya bozmayin ve asir glic uygulamaktan

kaginin gli uygulayin.

. Ylz pargalarini sokmeyin veya degistirmeyin.

. Yalnizca orijinal yedek ve sarf malzemeleri kullanin.

. Eger kullanmayin:

+ Maskenin sizdirmazlik hattina ulasan sakal, sa¢ veya favorileriniz
var, ¢iinki bu kosullar altinda istenen koruma iglevi saglanamaz.
« Fiziksel durumunuz kotl.

5. Solunum veya dolasim sistemi hastaliklari olan bireyler kullanmadan

once bir doktora danigsmali ve tibbi muayeneden gegmelidir.

6. Kullanmadan 6nce uriin kontrol etmeye dikkat edin.

7. Maskeyi takarken hava sizdirmazlik testi yapin.

8. Yuz ile maske sizdirmazlik hatti arasindaki bosluga hava sizdirmaz-

ligini bozabilecek havlu veya baska nesneler sokmayin.

9. Maskeyi kullanirken agagidaki sorunlardan herhangi biri meydana ge-
lirse, glivenli bir yere gidin ve uygun 6nlemleri alin:

« Solunum direncinde artis yasiyorsaniz veya sorunlariniz varsa
nefes aliyorum.

« Nefes alirken kétii bir koku, tahris veya hos olmayan bir tat hissede-
rseniz.

« Kendinizi iyi hissetmiyorsaniz veya mide bulantisi yagiyorsaniz.

. Yalnizca belirli bir uygulama igin uygun olan yetkili CleanAIR® filtre-
lerini kullanin. Partikiil filtreleri gazlara ve buharlara karsi koruma
saglamaz ve gaz filtreleri partikiillere karsi koruma saglamaz. Her iki
tir tehlikeli madde ile kirlenme durumunda kombine filtreler kullanin.

11. Raf 6mrii dolmus filtreleri kullanmayin.

12.Hasarli, hatal bigimlendirilmis, aginmis veya baska bir sekilde tehli-

keye atiimis filtreleri kullanmayin.

ENFANN]

o

/\ DUYURU

1. Bu Urtni kullanirken alerjik reaksiyonlar (6rn. dokintu, kizariklik,
kasinti, vb.) gériilmesi durumunda, kullanmayi birakin ve bir dermato-
loga danigin.

2. Bu iriin, 0 °C ila +50 °C sicaklik araliginda ve %20 ila %95 arasinda
bagil neme sahip ortamlarda kullaniimak lizere tasarlanmistir.

5. STANDARTLAR:

CM-06 koruyucu maske degerlendirilmis ve kisisel koruyucu ekipmanla-
ra iliskin Avrupa Parlamentosu ve Konseyi'nin (AB) 2016/425 sayili Y6-
netmeliginin temel saglik ve glvenlik gerekliliklerine uygun bulunmustur.
CM-06, EN 136 (sinif 3) ve EN 12942 (sinif TM3) Avrupa standartlarinda
belirtilen gerekliliklere uygun olarak onaylanmistir. Kullanilan sistemin tim
pargalari Uretici tarafindan onaylanmali ve bu kilavuzda verilen talimatlara
gore kullaniimalidir. Maske ayrica EN148-1 digli tim CleanAIR® EN143,
EN14387 ve EN12942 onayli filtrelerle de uyumludur.

/N\ UYARI

Tablo 2: Uriin varyasyonlar

Uriin kodu Uriin Agiklamasi

740600.05 Tam yliz maskesi CM-6, 6 noktali

740600.15

Tam yliz maskesi CM-6M, 6 noktali, sivi alimi

Teknik veriler:

Ortalama agirlik: 560 g

Bu talimatlara uygun olarak kullanilmazsa, solunum cihazi kullanicinin
sagligr veya hayati igin risk olusturabilir.

6. ONAYLI KOMBINASYONLAR

Uriin kodu Aciklama Sinif
510000* CleanAIR® Kimyasal 2F Plus T™M3
51M000* CleanAIR® MediAER TM3

* tim turetilmis varyantlar dahil

CE onayi i¢in onaylanmis kisi:
is Guvenligi Arastirma Enstitis, v.v.i. Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Prag
1, Cek Cumhuriyeti

Yetkili kurulus 235

Onaylanmis kurulus 1024

Uygunluk Beyani su adreste mevcuttur: https://www.clean-air.cz/doc

7. PARGA LISTESI VE URUN VARYASYONLARI

Tablo 1: Parga listesi

Pos.  Uriin kodu Uriin Agiklamasi

1 740691 Bas kayisi, 6 noktall

2 740692 ic maske

3 740693 Vizor

4 740694 Ekshalasyon valfi kapagi
5 740695 Konusma diyaframi

6 740696 ig valf seti (sol + sad)

7 740697 Sizdirmazlik

8 * Filtreler

* Uyumlu filtre yelpazesi igin CleanAIR® yetkili distriblitoriiniize veya ire-
ticinize bagvurun.

Boyut sayisi: 1

Genel gortis alani: minimum %70

Binokdiler gorlis alani: minimum %80

Konusma anlasilabilirligi: 95%

Yiiz maskesi malzemesi: bromobiitil kauguk

Viz6r malzemesi: polikarbonat

Filtre baglantisi igin iplik: Rd 40 x 1/7"

Solunum direnci Soluma direnci: maks. 25 Pa

30 I/dak hava akiginda:

Ekshalasyon direnci: maks. 60 Pa

8. MASKE TAKMA PROSEDURU

1. Maskeyi ambalajindan gikarin ve ayri ayri kayislari serbest birakin sa-
bitleme sisteminin.

. Ellerinizi maskenin i¢ bogluguna yerlestirin, alt ve yan sabitleme kayis-
larini agin (Sekil 1), genenizi maskenin igine yerlestirin ve sabitleme
kayislarini baginizin (izerinden gekin (Sekil 2). Sabitleme sisteminin
aginin basin arkasinda bulundugundan emin olun.

. Tum sabitleme kayislarini simetrik olarak sikarak maskeyi ylize sabit-
leyin (Sekil 3). Alt kayislari sikarak baglayin, ardindan orta kayislari ve
son olarak Ust kayisi sikin. Maske diizgiin bir sekilde takildiginda yiiz
pargasinin ylz lizerindeki basinci hafif ve tutarli olmalidir.

. Bir gozlik eklentisi kullaniyorsaniz, maskeyi takmadan énce gozliik
eklentisi tutucularinin uglarini 6n yiiziin Ust i¢ kismindaki kauguk ¢i-
kintidaki agikliklara yerlestirin. Agikliklar, gozlik ekinin iki ylkseklik
ayarina izin verir. Gozliik yuvasinin yiikseklik ayarini test edin. Litfen
Ureticinin regeteli gozIiik camlarinin tedarikini veya takilmasini sagla-
madigini unutmayin.

N

w
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Sekil 1 Sekil 2 Sekil 3
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9. HAVA SIZDIRMAZLIK O6Z TESTI

Maskeyi taktiktan sonra, filtre inhalasyon haznesi agikligini avucunuzla
kapatarak ve derin bir nefes alarak sizdirmazlik kontrolli yapin. Maske
diizglin bir sekilde takilmis ve miihlrlenmisse, icinde negatif bir basing
olusacaktir. Herhangi bir sizinti, gevreden maskenin altindaki bosluga ha-
va gekilmesiyle gosterilecektir. Boyle bir durumda, maske sizdirmaz hale
gelene kadar sabitleme kayislarini sikin ve uygun bir sizdirmazlik elde
edilene kadar testi tekrarlayin.

Maskenin miihirlenmesi durumunda testin 2 - 3 kez tekrarlanmasi tavsiye
edilir.

/N TEHLIKE

Sizdiran maskeler kullanilmamalidir.

10. FILTRE / PAPR BAGLANTISI

1. Filtreyi ambalajindan ¢ikarin, tist kapama kapagini ¢ikarin ve alt tapay!
cikarin.

2. Filtreyi maskenin inhalasyon haznesine vidalayin ve hafifce sikarak
filtrenin disinin inhalasyon haznesinin sizdirmazlik halkasi ylizeyine
temas etmesini saglayin. Inhalasyon sirasinda havanin filtreden ser-
bestge gecip gegmedigini kontrol etmek igin nefes alin.

3. Filtre ile inhalasyon haznesi arasindaki sizdirmaziigi dogrulayin. Ne-
fes verin, filtrenin alt agikhigini tapa veya avucunuzla kapatin ve nefes
almaya calisin. Baglanti sizdirmazsa, soluma mimkiin olmamalidir.
Sizinti varsa filtreyi sikin ve filtre ile inhalasyon haznesi arasindaki siz-
dirmazhidr yeniden test edin.

4. Testi tamamladiktan sonra, filtrenin alt agikhigini serbest birakin ve
maske kullanima hazirdir. Filtre kullanilmayacaksa, alt tapa ile girig
acikhigini ve kapak ile gikis agikhigini kapatin.

5. Bir PAPR ile birlikte kullaniliyorsa, filtre yerine maskeye bir solunum
hortumu ile baglayin.

11. MASKENIN CIKARILMASI

Sabitleme kayislarini kafadan uzaga dogru bastirarak serbest birakin.
Maskeyi ekshalasyon valfi haznesinden tutun (Sekil 4) ve basin Gizerinden
cekerek gikarin (Sekil 5).

Sekil 4 Sekil 5

12. SIVI GIRIS SISTEMININ KULLANIMI
(CM-6M ve CM-6SM varyantlari igin)

1. Sivi alma sistemi sadece 6zel bir valf ile donatiimis bir sise veya Ca-
melBak hidrasyon sistemleri ile uyumludur.

2. Maske ve sise lizerindeki emme valfinin kapagini agin.

3. Siseyi icme sistemi borusuna baglayin ve ters gevirin.

4. Agizhgr agza dogru hizalamak igin koruyucu maskenin 6n yiiziindeki
icme sistemi valfini 90° donduriin.

5. Agizligi sabitledikten sonra siseden sivi emmeye baslayabilirsiniz. Sis-
temin kapasitesi yaklasik 200 ml/dk’dir.

6. Sivi alimini tamamladiktan sonra, 6nce 6n yiizdeki valfi kapatin ve ar-
dindan sisenin baglantisini kesin.

7. Tup tzerindeki emme valfini kapagin icine geri kaydirin ve ylz parga-
sina sabitleyin.

13. BAKIM
1. Her kullanimdan sonra:
« Yuzlugun i¢ duvarlarini temiz bir bezle kurulayin.
+ Posette saklamadan once, yliz maskesinin kuru oldugundan emin
olun (dogal olarak kurumasini bekleyin - giines i1s1gina ve isi kay-
naklarina maruz kalmasini énleyin).
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« Daha 6nce bagska bir kisi tarafindan kullaniimis bir maske igin, i¢ yu-
zeyleri %2'lik bir kloramin sollisyonu ile dezenfekte ettikten sonra
yavas yavas kurumaya birakin.

2. Uzun sireli kullanimdan sonra:
« Maskenin sabun, kabartma tozu veya karbonat ¢ozeltisi ile yikan-
masi tavsiye edilir deterjan ve ardindan temiz su ile yikayin ve kuru-
maya birakin.

3. Bakim ve temizlik:
« Bakim ve temizlik igslemlerini filtre olmadan gergeklestirin.
« Maskeyi organik ¢oziicllerle (benzin, toluen vb.) temizlemekten ka-
cinin.

4. Tozlu bir ortamda kullanimdan sonra:
« Ekshalasyon valfi haznesinin tim pargalarinin temizligini kontrol
edin.

CM-6 maskesinin ekshalasyon valfini degistirme veya

temizleme prosediirii

1. Ekshalasyon bdlmesinin kapagini 90° déndiriin ve ¢ikarin.

2. Ekshalasyon valfini disari gekin.

3. Vanayi ve haznenin igini tercihen ilik suyla temizleyin ve kurumaya bi-
rakin.

4. Yeni veya temizlenmis valfin gévdesini ekshalasyon haznesinin deligi-
ne yerlestirin ve hafifge gekerek dogru sekilde konumlandirin.

5. Ekshalasyon odasinin kapagini geri takin.

6. Maske Uzerinde bir sizdirmazlik kontrolli gergeklestirin.

14. DEPOLAMA

Maskeler ani sicaklik degisimlerinin olmadidi karanlik, serin ve tozsuz bir
odada saklanmalidir. Odanin iyi havalandirildigindan, sicakligin 10°C ile
+25°C arasinda degistiginden ve bagil nemin %80’i gegmediginden emin
olun. Radyan isiya ve glines 1sigina maruz kalmaktan kaginin. Yanici
maddelerin, ¢ézicilerin, yaglayicilarin veya diger yanici maddelerin ve
kimyasallarin yakininda saklamayin. Ayrica maskeler, ozon olusumuna
yol agabilecek kivilcim veya diger elektrik desarjlari olusturan makine ve
ekipmanlardan uzak tutulmahdir.

/\ DUYURU

Maskeleri Uist Uste yigmayin veya istiflemeyin. Solunum maskeleri, bu tir
atiklarin imhasi igin yerel yénetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

15. GARANTI SURESI

garanti slresi, saklama kosullarina uyulmasi kaydiyla, hasarsiz orijinal
ambalajindaki maskeler igin 5 yildir. Uretici, maskelerin kullanimi igin,
torbanin ilk agilisindan itibaren 24 aylik bir garanti saglar ve koruyucu
maskelerin kullanim talimatlarina uyulmasi kosuluyla gecerlidir. Orijinal
ambalajindaki maskelerin kullanim émrii 20 yildir.
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Vyrobce / Manufacturer

Gumarny Zubfi, Inc.
Hamerska 9

756 b4 Zubri

Czech Republic

fel.. +420 7316596 788
e-mail: marketing@guzu.cz
WwWwW.guzu.cz

"’ Mualina

MALINA - Safety s.r.o.
Lueni M

486 01 Jablonec n. Nisou
Czech Republic

fel. +420 483 356 600
exportf@malina-safety.cz
www.clean-air.cz
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